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  Meeslepende hartstocht


  BRENNA TODD


  


  Het portret van Della Munro bekijkend, voelt Erin Sawyer vreemd genoeg dat er tussen haar en de vrouw met het medaillon een band bestaat. Even later ontmoet ze Waite MacKinnon en doet ze een duizelingwekkende ontdekking: op de een of andere manier is ze in de jaren twintig beland en is Waite haar minnaar… Of liever gezegd, hij is de minnaar van Della Munro. Wanhopig vraagt Erin zich af hoe het komt dat iedereen denkt dat zij Della is. En hoe is het in vredesnaam mogelijk dat de klok zeventig jaar is teruggezet? Haar vragen worden al gauw angstaanjagender. Want waarom wordt Della zowel bemind als gehaat? Wat voor vreselijk geheim draagt zij met zich mee? En als Della gevaar loopt, is Erin haar leven dan evenmin nog langer zeker?


  Biografie


  


  


  


  Volgens Brenna Todd is het geen enkel probleem om ideeën voor romantische verhalen op te doen. Zíj hoeft alleen maar haar ogen en oren open te houden, en voor ze het weet, is ze in haar gedachten al met een liefdesgeschiedenis bezig. Zo heeft een bezoekje aan een museum in een prachtig historisch gebouw haar inspiratie gegeven voor het schrijven van dit boek…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Ambulance twee, hoogste prioriteit. Pijnen in de borststreek. Uw patiënt is een bejaarde man, volgens de melding met een bleek en bezweet voorkomen. Hij is bij bewustzijn, maar heeft ademhalingsmoeilijkheden. Patiënt heeft hartklachten. Contact opnemen met de beheerder van landgoed Munro, West Munro Boulevard 300.’


  Erin Sawyer zag Chuck, haar collega met wie ze sinds twee weken een team vormde, de zwaailichten aanklikken en de automaat van de ambulance in de drive-stand zetten. Terwijl de ziekenwagen zich met huilende sirenes in het verkeer stortte, floot hij lang en laag tussen zijn tanden. ‘Dat is niet mis. De oude J.B. Munro zelf.’


  Erin keek er geen moment van op dat haar collega de identiteit van hun patiënt kende. Hij kende iedereen in dit stadje van slechts twaalfduizend inwoners. Maar ja, hetzelfde kon worden gezegd van elk van de overige twaalfduizend stedelingen van het stadje Munro in de staat Oklahoma. De meesten van hen waren bovendien familie van elkaar.


  ‘De bij zijn leven al haast legendarische stichter van de stad,’ lichtte Chuck ten behoeve van Erin toe, zich met moeite verstaanbaar makend boven het gehuil van de sirene uit, terwijl ze met grote snelheid door het niet al te drukke ochtendverkeer laveerden. ‘Hij is Oklahoma’s eigen versie van Rockefeller. Een gigantisch rijke spoorweg-magnaat, die Munro indertijd heeft laten ontwerpen en aanleggen. Hij moet inmiddels minstens honderd jaar oud zijn.’


  ‘Subaru op twee uur,’ waarschuwde Erin, en Chuck wist de kleine auto behendig te ontwijken. Toen stoof hij met duizelingwekkende vaart over een kruispunt.


  Hij keek haar even van opzij aan en grijnsde. ‘Ik neem aan dat dit een kolfje naar je hand is, na je grotestadservaringen?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nou ja, je bent nu twee weken hier in Munro bij de ambulancedienst, en de opwindendste ervaring die we in die tijd hebben meegemaakt, was het redden van Mr. Hixons dikke basset, die op de een of andere manier kans had gezien in die oude waterput te lazeren,’ zei Chuck met een schamper lachje.


  Erin schoot in de lach. ‘Tja, als je dat per se opwindend wilt noemen…’


  ‘Het is maar hoe je het bekijkt. Voor Hixon en de hond zelf was het dat misschien wel.’ Chuck minderde vaart voor een scherpe bocht. ‘In Detroit zul je je lol wel op hebben gekund, denk ik.’


  Erin knikte instemmend en keek mismoedig naar kleine, rustige woonhuizen waar ze langs suisden. Ze miste die telkens terugkerende adrenalinestoot, die voortdurende spanning en opwinding die ze had gekend als ambulancezuster in Detroit, waar bijna elke melding een situatie van leven of dood had betroffen.


  Het was echter niet zo gemakkelijk dat aan de andere ambulanceteams in Munro uit te leggen. Die glimlachten vriendelijk, zeiden tsjonge-jonge en schudden meewarig hun hoofd wanneer ze iets vertelde over de noodmeldingen waarmee je in de grote stad werd geconfronteerd. Vervolgens kwamen ze met duidelijke zelfgenoegzaamheid aanzetten met hun eigen vrijwel te verwaarlozen misdaadcijfers.


  Er was in de laatste tien jaar in Munro geen enkele moord gepleegd, en in de vijftig jaar die daaraan voorafgingen, in totaal drie. In Munro werden geen slijterijen overvallen. In Munro werd nooit een auto gestolen, en van heroïnehoertjes en drugshandel op straathoeken had bij wijze van spreken geen mens nog gehoord. De enige rivaliserende bendes in Munro werden gevormd door de naaikransjes van de twee verschillende kerkgenootschappen.


  ‘Het rustige levenstempo hier is goed voor mijn vader en mijn moeder,’ zei ze tegen Chuck. Voor haar zelf ook, voegde ze er in stilte aan toe. Dat zou ze zichzelf blijven voorhouden tot ze het eindelijk geloofde. ‘Ze zijn hier opgegroeid.’


  ‘Heeft je vader je wel eens verhalen verteld over J.B.? Over dat schandaal?’


  ‘Niet dat ik me kan herinneren. Volgens mij was het gewoon te pijnlijk voor hem om over Oklahoma te praten. Hij miste het veel te veel.’ Maar, bedacht ze met een warm gevoel, hij was nu tenminste weer thuis en aan de beterende hand na die bijna fatale hartaanval.


  ‘Waar ging dat schandaal eigenlijk over?’ wilde ze toen weten.


  ‘Nou, J.B. en zijn eerste vrouw, Virginia – het is al een eeuwigheid geleden, hoor, we spreken nu over de jaren twintig – hadden de opvoeding op zich genomen van een nichtje of achternichtje of zo van Virginia, dat uit een arm gezin kwam. Virginia stierf acht of negen jaar later, en J.B. liet er een jaartje overheen gaan en nam toen dat meisje als zijn tweede vrouw. Ze moet toen pas een jaar of achttien zijn geweest. Ze heette Delia.’


  Erin trok haar wenkbrauwen op. ‘Hij is getrouwd met het meisje van wie hij de opvoeding op zich had genomen? Ik sta ervan te kijken dat de goede burgers van Munro de naam van hun stad niet hebben veranderd.’


  Chuck grijnsde. ‘Maar daarmee is het verhaal nog lang niet af. Della is een paar jaar later vermoord, en ze hebben de dader nooit weten te achterhalen. Er deden geruchten de ronde dat ze het had aangelegd met een van J.B.’s compagnons en dat die haar om zeep heeft geholpen. Maar er zijn ook mensen die denken dat het J.B. zelf is geweest, omdat hij haar gescharrel met die vent hoog had opgenomen.’


  Een paar minuten later waren ze aangekomen bij het enorme landhuis dat Erin sinds ze naar Munro was verhuisd, al een aantal malen vanaf de weg had zien liggen. Chuck draaide de oprijlaan op die tussen statige bomen door naar het huis leidde.


  Hoewel Munro tegenwoordig een kleine, agrarische gemeenschap was, had het zich in het verleden kunnen beroemen op een indrukwekkend aantal miljonairs, die fortuinen hadden verdiend in de olie. Enkelen van hen hadden hun huizen laten bouwen op het land rondom dat van J.B., maar zijn residentie overtrof alle andere in omvang en praal.


  Het huis verhief zich fier tussen in elkaar verstrengelde wijnranken en ongesnoeide struiken en bood eerder de aanblik van het kasteel van koning Arthur dan van het landhuis van een spoorwegondernemer. Op de vier hoeken van de bakstenen buitenmuren stonden torentjes, en vanaf elke verdieping van de voorgevel grijnsde je een uit natuursteen gehouwen griffioen tegemoet. Een enorm wapenschild met het blazoen en de naam van de Munro’s was aangebracht naast een solide dubbele deur van eikenhout. Als het huis slechts via een ophaalbrug te bereiken zou zijn geweest en door een slotgracht was omgeven, zou Erin hebben gezworen dat ze voet had gezet op Engelse bodem.


  ‘Aardig optrekje, vind je ook niet?’ zei Chuck, wiens zelfrespect en gevoel voor eigenwaarde wel tegen een stootje konden.


  ‘Zeg dat wel, al zou een tuinman hier een aardige boterham kunnen verdienen.’


  ‘Zeker, een beetje snoeien en wieden zou geen kwaad kunnen, maar in zijn gloriedagen was het huis een bezienswaardigheid. De inwoners noemden het het Palace of the Prairie. Ze hadden hier in de buurt nog nooit zoiets gezien.’


  Chuck bracht de ambulance tot stilstand onder de koepel die het bordes overhuifde, en Erin greep haar tas en sprong op de grond. Terwijl ze het bordes op rende, haalde hij haar in.


  ‘Ziet er volkomen verlaten uit, hè?’ zei hij, waarna hij de zware, smeedijzeren klopper op de deur liet neerkomen.


  Naast Chuck staande, wachtte Erin zwijgend terwijl hij de deur probeerde open te krijgen. Toen hij merkte dat die afgesloten was, liet hij de klopper met een luidere dreun op het hout neerkomen. Met een gefrustreerde blik boog hij zich daarna voorover en bonkte op een raam naast de deur. ‘Ambulance!’ riep hij. ‘Wil iemand de deur opendoen!’


  Erin schermde haar ogen af tegen het licht met haar handen en tuurde door het raam aan haar kant van de deur. Over alle meubelstukken lagen lakens, constateerde ze. In de kamer kon ze geen teken van leven bespeuren en nergens brandde licht, voor zover ze kon zien, tenminste.


  ‘Er is volgens mij geen mens thuis hier,’ zei ze. Ze deed een stapje achteruit en keek langs de voorgevel omhoog. ‘Het ziet eruit alsof het afgesloten is. Denk je dat hij ergens boven kan liggen?’


  ‘Zou kunnen. Maar je zou toch denken dat de huisbewaarder of de conciërge, of hoe zo’n man in zo’n huis ook heten mag, misschien wel een butler, op ons zou staan wachten.’ Chuck keerde zich om en daalde het bordes af. ‘Ik ga even de centrale bellen om bevestiging van die melding,’ zei hij over zijn schouder.


  Erin liep weer op de deur af en bonkte er opnieuw luid met de klopper op, doch ze kreeg geen enkele reactie. Ze rende het bordes af en liep om het hele huis heen, elk raam op de begane grond proberend en om de paar tellen Mr. Munro’s naam roepend.


  Toen ze weer bij de voorkant was aangekomen, zag ze dat Chuck nog steeds in de ambulance op zijn bevestiging zat te wachten. Gefrustreerd liep ze nog een laatste keer het bordes op.


  Op de bovenste trede bleef ze opeens stokstijf staan, overvallen door een gevoel van naderend onheil. Ze huiverde toen ze een griezelig, zoemend geluid hoorde. Naar de dubbele deur starend, fixeerde ze haar blik op een onder de ijzeren klopper in het hout uitgesneden, nog vaag zichtbare voorstelling. Een Keltisch motief omlijstte drie gekalligrafeerde initialen: J.B.M. Ondanks het onverklaarbare gevoel van onbehagen dat zich van haar meester had gemaakt, deed ze een stap naar voren, gehoor gevend aan een al even onverklaarbare drang haar hand eroverheen te laten gaan.


  Zodra haar vingertoppen de initialen beroerden, bespeurde ze een merkwaardig gevoel van déja-vu. Wat bizar! Ze had dit huis slechts gezien vanaf de weg en nog nooit één voet gezet op het landgoed, laat staan op dit bordes. Hoe kon het dan dat ze het gevoel had dat ze die deur al eerder had aangeraakt?


  Zou ze het huis als kind van dichtbij hebben gezien? In haar jeugd was ze ’s zomers met haar ouders vaak genoeg naar Munro gereden om familiebezoekjes af te leggen. Het kon zijn, natuurlijk, dat ze bij één van die gelegenheden –


  ‘Hij ligt in het gastenhuis!’


  Erin draaide zich met een ruk om en keek naar Chuck, die zijn hoofd door het raampje van de ambulance had gestoken. In het gastenhuis? Meteen keerde haar tegenwoordigheid van geest echter terug, en ze snelde het bordes af, sprong op de voorbank en gordde haar veiligheidsriem om.


  Zonder ook maar één blik op haar te werpen, zette Chuck de automaat in de drive-stand en stoof weg naar een uithoek van het landgoed.


  


  ‘Snel! Snel! Hij ligt binnen op de bank.’


  Erin en Chuck renden langs de bejaarde man die in de deuropening van het gastenhuis stond. Hij liep achter hen aan naar binnen. ‘Ik kom elke ochtend een kijkje nemen bij hem. Anders is hij altijd zonder mankeren op en in de weer, een en al bedrijvigheid. Maar vandaag niet. Het… het gaat helemaal niet goed met hem, als u het mij vraagt.’


  En dat was ook zo. J.B. Munro’s huid had de asgrauwe tint van iemand die net een hartaanval heeft gehad, en zijn gegroefde gezicht was vertrokken in een pijngrimas. Zijn dunne, witte haar lag in sliertjes over zijn bezwete schedel, zijn kleren waren klam van de transpiratie, en hij hield één knokige oude-mannenhand tegen zijn hart gedrukt.


  Chuck installeerde in allerijl de beademingsapparatuur en koppelde Munro aan de hartslagmonitor. Erin wikkelde een bloeddrukmeter om zijn arm.


  ‘Mr. Munro, we zijn van de ambulancedienst,’ zei ze terwijl ze zijn bloeddruk en polsslag opnam. Ze wierp een blik op Chuck, waarmee ze hem duidelijk maakte dat haar bevindingen niet geruststellend waren. ‘We zijn hier om u te helpen, Mr. Munro. Kunt u misschien iets zeggen?’


  Een gekweld gekreun was het enige antwoord dat ze kreeg.


  Chuck schakelde de monitor in, en Erin kromp inwendig in elkaar toen ze het zwakke ritme van Mr. Munro’s hartslag hoorde. Dat was helaas maar al te zeer in overeenstemming met haar eigen constateringen wat betreft bloeddruk en pols.


  Ze pakte een steriel pakje uit haar tas en keek Chuck andermaal aan. ‘We zullen een infuus moeten aanbrengen.’ Ze scheurde het pakje open en trok er een katheter uit. Toen legde ze een knevel verband aan om Mr. Munro’s erbarmelijk dunne bovenarm en zocht naar een ader. Chuck hurkte naast haar neer toen ze de slang van de infuusnaald aan de katheter verbond. Nadat ze de slang met een pleister tegen zijn arm had geplakt, vond Chuck de juiste plek voor de intraveneuze naald en duwde die in de ader. ‘Brancard,’ zei hij automatisch en sprintte toen weg om hem zelf te gaan halen.


  Erin pakte een handdoekje uit haar tas en bette Mr. Munro’s bezwete voorhoofd. Hij kreunde opnieuw, en Erins hart ging naar hem uit. De arme man; hij was stokoud. Chucks schatting van eerder die ochtend was vermoedelijk juist: de man moest minstens honderd zijn. Hij zag er broos uit en kwetsbaar als een kind. Een merkwaardig litteken naast zijn linkeroog, in de vorm van een halve maan, lichtte zilverachtig op, en zijn ogen weerspiegelden de schok en de doodsangst die ze ook had gelezen in die van haar vader, op die avond dat hij bijna was doodgegaan. Ze voelde zich onbehagelijk bij die gedachte en begon tegen Mr. Munro te praten, deels om de oude man gerust te stellen, deels om die akelige herinnering uit te bannen.


  ‘Ik ben bij de ambulancedienst, Mr. Munro,’ zei ze nogmaals. ‘Mijn collega is een brancard aan het halen, en daarna brengen we u zo snel mogelijk naar het ziekenhuis.’


  Hij keek haar deze keer aan, en ze zag de gepijnigde blik in zijn ogen langzaam plaatsmaken voor een uitdrukking van verwarring. Een licht fronsje verscheen op zijn klamme voorhoofd, en hij murmelde voortdurend één en hetzelfde woord – een woord dat Erin echter niet kon verstaan.


  Ze schonk hem een geruststellende glimlach. ‘Maakt u zich maar niet al te veel zorgen, Mr. Munro,’ zei ze. ‘We maken u weer helemaal beter.’ Ze bette zijn voorhoofd opnieuw. ‘Probeert u alleen zo rustig mogelijk te blijven liggen –’


  ‘Delia?’ hoorde ze hem nu opeens vrij verstaanbaar prevelen terwijl hij een bevende hand tegen haar wang legde. ‘Lieve God… jij bent het, Delia.’


  ‘Nee, Mr. Munro,’ zei ze zacht, en ze legde zijn arm langs zijn lichaam.


  Desoriëntatie was een van de gebruikelijke symptomen bij een hartaanval. Haar vader had vrijwel hetzelfde gedaan – hij had Erin recht in haar ogen gekeken en haar toen aangesproken met haar moeders naam.


  ‘Ik ben bij de ambulancedienst, Mr. Munro, en ik heet niet Della. We gaan u –’


  ‘Nog steeds even mooi,’ zei hij met schorre stem terwijl één enkele traan de halve maan van zijn litteken bevochtigde en verder over zijn doodsbleke gezicht biggelde. ‘Mijn eigen, mooie Delia.’


  Zonder precies te kunnen zeggen waarom, voelde Erin zich plotseling weer heel onbehagelijk. De blik van herkenning die ze in Mr. Munro’s ogen las, was uiterst helder.


  ‘Nee, Mr. Munro, u bent nog een beetje in de war van de schrik. Ik ben Della niet, ik –’


  ‘Kun je me alsjeblieft vergeven, Della? Je weet dat ik je nooit pijn heb willen doen…’ De stem van de oude man brak, en er rolden meer tranen uit zijn ogen. Hij zocht haar hand met de zijne, en Erin was verbaasd hoe stevig zijn greep was.


  ‘Wat ik je heb aangedaan…’ Zijn agitatie vergrootte zijn toch al aanzienlijke ademhalingsmoeilijkheden. ‘Lieve God, wat ik heb gedaan…’


  Erin veegde de tranen weg met het handdoekje. ‘Het is in orde, Mr. Munro. Maakt u zich nergens druk over. Het komt allemaal best weer goed.’ Ze maakte haar hand los uit de zijne en legde zijn arm voor de tweede keer langs zijn lichaam. ‘Blijft u alstublieft stil liggen. U moet zich vooral kalm houden en rustig blijven liggen.’


  Hij deed wat hem werd verteld, maar de tranen bleven komen. En door de tranen heen bleven zijn ogen zo hardnekkig op Erin gericht, dat ze een huivering over haar rug voelde lopen. Ze sprong op toen hij opnieuw haar hand pakte en aanstalten maakte rechtop te gaan zitten.


  ‘Nee, nee, ik vergis me!’ riep hij opgewonden uit. ‘Je bent Della niet!’


  ‘Rustig, rustig, Mr. Munro, alstublieft. Straks rukt u het infuus los.’


  ‘Je bent Della niet,’ zei hij opnieuw, zij het wat minder geagiteerd.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde ze met een verzoenende klank in haar stem. ‘Ik ben –’


  ‘Dat hoef je me niet te vertellen. Ik weet wie je bent,’ fluisterde hij. ‘Jij bent die ander. Jij bent Erin.’


  


  De deuren van de eerste hulp zoefden open toen Erin onder de vredige sterrenhemel op de ingang van de verlaten ziekenhuisvleugel afliep.


  Wat een verschil konden een paar uur uitmaken. Geen zwerm van doktoren en verpleegsters bij de ingang. Geen spanning en geen angst in de lucht. Het enige geluid dat ze nu hoorde, was het zwakke zoemen van de verlichting en de airconditioning.


  Zoals altijd hadden Erin en haar collega Chuck hun patiënt onmiddellijk overgedragen aan de artsen en het verplegend personeel van het ziekenhuis. Het enige verschil met andere routinezaken was dat de man die ze die ochtend naar binnen hadden gedragen, had betaald voor de bouw van het ziekenhuis. En dat hij had geweten hoe ze heette…


  Toeval, had Chuck gezegd. Erin was pas twee weken in Munro. Tot die dag had ze de naam J.B. Munro niet eens gehóórd. De arme, oude man was niet goed bij zijn hoofd geweest en had namen liggen prevelen uit zijn verleden. Hij had toch gemeend dat hij zijn overleden vrouw voor zich had? Hij had waarschijnlijk ook een Erin gekend. Dat was heel goed mogelijk, Erin was geen ongebruikelijke naam.


  Erin liep heen en weer voor het bureau van de nachtzuster. Haar crêpe zolen maakten een piepend geluid op de geboende vloer, en hoewel de thermostaat stond afgesteld op tweeëntwintig graden, had ze het koud.


  Ze stopte haar handen in de zakken van haar verpleegsterspak, maar trok ze er meteen weer uit en begon haar bovenarmen energiek warm te wrijven. Vervolgens ging ze op een stoel zitten, keek eens op haar horloge en hoopte dat Janeen, de nachtzuster, niet langer dan normaal zou blijven koffiedrinken.


  Ze leunde achterover en sloot haar ogen. Ze dacht terug aan die andere nacht waarin ze in de wachtkamer van een ziekenhuis had gezeten. Het verschil tussen toen en nu was dat ze toen had zitten wachten op nieuws over haar vader.


  Soms leek het wel alsof er eeuwen waren verstreken sinds haar vader die hartaanval had gehad. Op andere momenten leek het alsof het nog pas gisteren was gebeurd. Ze kon zijn smeekbeden nóg horen. ‘Neem me mee naar huis, Erin,’ had hij met gebroken stem gevraagd. ‘Ik kan hier niet blijven, ook al wordt het mijn dood. Ik wil naar huis.’


  Erin had zichzelf gezworen dat ze hem mee naar huis zou nemen, o ja, maar allerminst om hem te begraven; ze had zichzelf beloofd dat hij, volkomen hersteld, de rest van zijn jaren vreedzaam en gelukkig zou doorbrengen in het kleine stadje in Oklahoma, waar hij en zijn vrouw waren opgegroeid.


  Het was het minste wat ze kon doen, vond ze. Ze was enig kind en relatief laat in het leven van haar ouders ter wereld gekomen, na jaren van vruchteloze pogingen om een kind te krijgen. Ze was het middelpunt geweest van hun beider leven, overladen met liefde en gezegend met een gevoel van geborgenheid dat slechts weinigen van haar vrienden deelachtig was geworden. Ze vertikte het die twee dierbare mensen hun levensavond te laten doorbrengen in een grote, door criminaliteit geteisterde stad waar ze zich niet meer op straat durfden te wagen.


  Telkens wanneer ze het beeld in haar herinnering opriep van haar vader in dat ziekenhuisbed en haar moeder die er handenwringend bij stond, besefte ze dat ze alles zou opgeven om hun geluk te garanderen.


  Dus had ze de nodige offers gebracht. Ze had in Detroit goede vrienden, een fascinerende baan en een druk sociaal leven achtergelaten, om nog maar te zwijgen van een man van wie ze aanvankelijk had gedacht dat hij ‘de ware’ was. Maar als Brian dat inderdaad was geweest, zou hij begrip hebben gehad voor haar beslissing en op haar hebben gewacht, in plaats van zich te verloven met iemand anders. Ze had snel ingezien dat ze beter af was zonder hem.


  ‘Erin? Verdorie, je bent het inderdaad!’


  Erin ging rechtop zitten en zette alle gedachten aan Brian opzij terwijl ze glimlachte naar de gedrongen, kordate nachtzuster. Janeens donkere haar, strak naar achteren getrokken en in haar nek bijeengehouden met een klem, hing op haar voorhoofd in kleine krulletjes die dansten bij elke stap die ze deed. ‘Hallo, Janeen,’ zei Erin met een glimlachje.


  ‘Je doet toch geen dubbele dienst?’ vroeg Janeen met een grijns terwijl ze aan het bureau ging zitten. ‘Dat bestaat niet in Munro.’


  ‘Je hebt gelijk,’ beaamde Erin. Ze stond op en liep naar haar collega toe. ‘Nee, hoor. Ik wilde alleen weten hoe het met Mr. Munro gaat.’


  Janeens opgewekte gezicht versomberde, en ze schudde langzaam haar hoofd. ‘We hebben al het mogelijke gedaan, maar het was vechten tegen de bierkaai.’


  Erin stond even met stomheid geslagen. Ze voelde zich koud worden van binnen – een diep, hol gevoel van gemis waarvoor ze geen logische verklaring kon vinden. ‘Is… is hij dood?’


  Janeen knikte. ‘Hij heeft er een tweede hartaanval overheen gekregen. Deze keer fataal.’


  Het kille gevoel breidde zich uit, en Erin huiverde. Ze kon niet begrijpen waar die diepe droefheid vandaan kwam. Ze was weliswaar een vrouw wier medeleven met haar patiënten oprecht was en snel gewekt, maar ze had in totaal nog geen uur doorgebracht met J.B. Munro. Er was geen enkele aannemelijke reden waarom ze méér zou voelen dan een normaal gevoel van vluchtige deernis. Niettemin vulden haar ogen zich met tranen, die over haar gezicht gleden.


  ‘Och, Erin…’ zei Janeen, met haar ogen knipperend van verbazing. Ze liep om het bureau heen en legde troostend een hand op Erins schouders. ‘Gaat het je echt zó aan het hart?’ vroeg ze. ‘Waarom eigenlijk, als ik vragen mag? Je kende hem toch niet goed?’


  Hoe kon ze Janeen ooit uitleggen wat ze zelf niet eens begreep?


  ‘Ik denk dat het komt doordat… Nou ja, ik denk dat ik erdoor aan mijn vader moet denken. Ik weet niet of je hebt gehoord dat mijn vader in Detroit ook een hartaanval heeft gehad?’


  ‘Munro is een klein stadje. Jullie waren nog geen vijf minuten hier, of iedereen was al van zijn ziektegeschiedenis op de hoogte.’ Janeen glimlachte vriendelijk en gaf nog een klopje op Erins schouder. ‘Maar vergeet niet dat J.B. een lang en welbesteed leven achter de rug heeft. Allemachtig, hij is honderdenzeven geworden, wist je dat? Dat is een stuk ouder dan je vader.’


  Erin streek haar tranen weg met de rug van haar hand. ‘Ik weet het en ik schaam me gewoon dat ik een potje sta te janken om de dood van een stokoude man die ik niet eens heb gekend.’


  ‘Je hoeft je daar helemaal niet voor te schamen, volgens mij.’ Janeen pinkte nu zelf een traantje weg. ‘Ik vind het eerlijk gezegd eigenlijk wel roerend. En ik zal je nog iets vertellen. Voor mij is het allemaal grote kletskoek, al dat gezeur dat we een “professionele afstand” moeten bewaren. Als we geen emoties hadden, zouden we een ander beroep hebben gekozen. Bovendien, ook al zal de hele stad het als een schok ervaren dat J.B. is overleden, er is toch geen levende ziel meer die echt om hem zal rouwen, of wel?’


  Erin snifte nog wat na. Haar keel voelde rauw aan, en haar ogen gezwollen en branderig, alsof ze uren achter elkaar had zitten huilen. ‘Heeft hij dan helemaal geen familie meer?’


  ‘Geen familie en geen vrienden, tenzij je daaronder de man rekent die Chuck en jou vanochtend heeft binnengelaten. Hij is gewoon een werknemer, naar ik heb begrepen.’ Janeen gaf haar een klopje op haar arm en liep terug naar haar bureau, vanwaar ze nog een bezorgde blik op Erin wierp. ‘Denk niet dat J.B. je niet erkentelijk was voor het medeleven dat je hem op de laatste dag van zijn leven hebt getoond, Erin. Hij moet hebben gevoeld dat je je het erg aantrok.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nou, hij heeft een paar keer jouw naam laten vallen tegen mij. Ze hadden hem natuurlijk naar de intensive care van de hartafdeling gebracht, maar het was hier beneden heel rustig, dus ben ik een paar keer een kijkje bij hem gaan nemen. Hij wist heel goed dat ik bij zijn bed stond.’


  Er speelde een melancholiek lachje om Janeens mond terwijl ze haar hand uitstak naar de telefoon, die was gaan zoemen. Ze pakte de hoorn van de haak en liet haar wijsvinger even zweven boven de toets die oplichtte. ‘Ik denk dat hij van plan is je nogmaals te bedanken… als jullie ten slotte op dezelfde plek terechtkomen, als je begrijpt wat ik bedoel,’ zei ze met een knipoogje. ‘Hij zei me dat je op een goede dag zult beseffen waarom hij je zo dankbaar was.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Erin hoorde haar moeders Buick over de oprijlaan aan komen rijden. Twee portieren gingen open en werden weer dichtgeslagen. De gedempte stemmen van haar moeder en haar tante Shirley kwamen door de gazen deur het huis in zweven. Erin keek met een glimlach op van het tijdschrift waarin ze zat te lezen, en haar vader kwam half overeind in het gehuurde ziekenhuisbed waarin hij had liggen slapen.


  ‘Zal mij benieuwen hoeveel antiquairs ze deze keer hebben geplunderd,’ mompelde hij met een geamuseerd lachje.


  ‘Zo, ook goedemorgen,’ zei Erin, grinnikend omdat het in werkelijkheid laat in de middag was. Ze legde haar tijdschrift weg en liep de kamer door.


  Er waren inmiddels twee maanden verstreken sinds haar vaders tweede hartaanval, die hij had gekregen kort na de dood van Mr. Munro. Hij was nog steeds aan het revalideren. Zijn slaapritme was nog onregelmatig. ’s Nachts lag hij te woelen en te draaien en overdag sliep hij. Erin vond dat hij nog steeds niet genoeg was aangesterkt.


  ‘Ik snap niet dat je niet met ze mee gaat om ze te helpen ’s lands economie op te stuwen,’ grapte haar vader terwijl hij achterover leunde in de kussens.


  Erin lachte even en nam zijn polsslag op. ‘Ik kan hun tempo met geen mogelijkheid bijhouden. Die twee maken echt werk van het winkelen.’


  Haar vader grijnsde opnieuw en trok toen een ernstig gezicht. ‘Alle gekheid op een stokje, Erin, je zou er eens wat meer op uit moeten. Een jonge vrouw als jij heeft toch wel iets beters te doen dan de hele dag in een ziekenkamer rondhangen.’


  ‘Hou daar nou eens over op,’ zei ze met een zachte klank in haar stem. ‘Als ik ergens anders zou willen zijn, of iets anders zou willen doen, dan zou ik dat toch doen, of niet?’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet,’ zei haar vader, en hij zuchtte even.


  Erin ging er zoals gewoonlijk niet verder op in. De laatste tijd zinspeelde haar vader er voortdurend op dat ze te veel tijd bij hem doorbracht.


  De gazen deur ging open, en haar moeder en tante kwamen binnen stommelen, beladen met plastic tassen en pakjes. Toen ze haar vader klagend hoorde kreunen, schoot Erin in de lach.


  ‘Heeft de term “bescheiden inkomen” dan geen enkele inhoud voor je, mens?’ zei Hank Sawyer tegen zijn vrouw.


  Terwijl Erins tante in de lach schoot, keek Dorothea Sawyer haar man met gespeelde verontwaardiging aan. ‘Jij bent nog krenteriger dan tien Schotten,’ schamperde ze terwijl ze haar buit op de bank in de woonkamer deponeerde en daarna naar het bed liep om hem een kus op zijn wang te geven. ‘Je hebt wat meer kleur,’ constateerde ze tevreden. Ze keek naar Erin. ‘Mag hij binnenkort niet weer eens op?’


  ‘Ik denk het wel.’ Weliswaar baarde haar vaders nachtelijke rusteloosheid Erin nog steeds zorgen, maar ze wilde haar moeder toch ook een hart onder de riem steken. De spanning zou binnenkort ook van haar zijn tol eisen, en Erin wilde voorkomen dat ze met twee kwakkelende ouders zou komen te zitten. ‘Maar geen strooptochten met u langs antiekwinkeltjes,’ voegde ze eraan toe. ‘Daar zult u nog minstens een jaartje mee moeten wachten.’


  Haar moeder glimlachte en pakte haar mans hand, haar vingers door de zijne vlechtend. ‘Zodra hij weer op de been is, kunnen alle winkels me gestolen worden.’


  Haar vader lachte hartelijk. ‘Als dat geen stimulans is om snel beter te worden!’


  Vertederd gaf zijn vrouw hem een klopje op zijn arm. ‘Hij is al weer vrijwel de oude, merk ik.’ Ze wendde zich tot Erin. ‘Ik heb toch zoiets moois voor je gevonden, lieverd. Bij een antiquair. Een beeldig medaillon. Kom eens kijken, schat. Als je het niet mooi vindt –’


  ‘Kan dat niet even wachten, Dorothea?’ kwam haar schoonzuster tussenbeide. ‘Ik vind dat Erin er eens even uit moet. Met mij een kop koffie gaan drinken bij Braum of zo.’


  ‘O ja, dat is een goed idee. Shirley, overtuig haar er dan ook meteen van dat ze in ieder geval snel terug moet naar Detroit. Je bent al weer veel te lang bij ons, kindje. Volgens mij maken we misbruik van je –’


  ‘Onzin, mam,’ protesteerde Erin, die moeite moest doen om haar ergernis niet te laten blijken. Haar ouders waren daar al veel vaker dan haar lief was over begonnen, en nu dreigde haar tante er ook al bij gehaald te worden. ‘Hebt u me ooit iets tegen mijn zin zien doen? Als pap die tweede hartaanval niet had gehad, was ik al weg geweest, dat weet u heel goed.’


  ‘Natuurlijk weten we dat. Je bent vanaf je geboorte al een eigengereid mormel,’ zei haar vader met iets van trots in zijn stem. ‘Maar ook heel lief en zorgzaam. Voortdurend zwerfkatten aan het vertroetelen of een ziek vriendinnetje. Geen wonder dat je de verpleging in bent gegaan.’


  ‘Pap,’ wierp ze hoofdschuddend tegen. ‘Ik zou u geen zwerfkat willen noemen, en u zult het toch met mij eens zijn dat mijn plaats –’


  ‘Tja, dat is het hem nou juist.’ Haar vader pakte haar hand vast. ‘We vinden dat je je verantwoordelijkheid voor ons te ver doorvoert. Denk niet dat we dat niet heel erg waarderen, maar het wordt zo zachtjes aan tijd dat je de draad van je eigen leven weer oppakt.’


  Haar moeder deed een duit in het zakje. ‘Je vader heeft volkomen gelijk. Je hebt inderdaad een zorgzame natuur, maar misschien hebben we ons te afhankelijk van je opgesteld. In het afgelopen jaar heb je gewoon veel te veel opgegeven omdat je ons per se wilde kunnen verzorgen. We weten dat je het met liefde hebt gedaan, maar we willen dat je zelf ook gelukkig bent.’


  Erin keek van haar moeder naar haar vader, en een fronsje rimpelde haar gladde voorhoofd. ‘Ik heb helemaal niet zoveel opgegeven,’ zei ze. ‘Ik werk nog steeds op een ambulance en ik ben van plan naar Detroit terug te gaan zodra pap voldoende is hersteld.’


  ‘Maar, Erin,’ wierp haar moeder tegen, ‘het is toch heel iets anders hier in Munro bij de ambulancedienst te zijn dan in Detroit? Dat weten wij ook wel. We vinden het niet altijd even leuk dat je van tijd tot tijd in gevaarlijke situaties belandt, maar we weten dat jij die spanning nodig hebt. En dat hebben je vader en ik leren aanvaarden.’


  ‘Natuurlijk geef ik direct toe dat het niet hetzelfde is.’ Erin liep van haar vaders bed vandaan en streek met een korzelig gebaar door haar lange haar. ‘Maar jullie hebben mijn hele leven lang zoveel voor me gedaan, waarom zou ik dan niet eens iets terugdoen? Het zal me geen enkele moeite kosten mijn oude leven in Detroit weer op te pakken zodra pap helemaal hersteld is.’


  ‘We vinden dat je daar niet langer mee moet wachten,’ zei haar vader.


  Erin schudde haar hoofd. ‘Nee, pap. Ik bepaal zelf wanneer ik vind dat ik met een gerust hart weg kan. Als u die tweede aanval niet had gekregen –’


  ‘Maar die héb ik gekregen,’ zei Hank Sawyer. ‘En ik kan er nog een krijgen. En nóg een. Maar als ik goed op mezelf pas en het rustig aan doe, waarschijnlijk niet. En zelfs al gebeurt het toch, ik wil niet dat jij je leven voor je uit blijft schuiven. Dat is niet goed, meisje!’


  ‘Pap, wind je niet op,’ zei ze, geschrokken van de felle blosjes op zijn wangen. Ze liep weer naar zijn bed en wilde zijn pols pakken.


  ‘Laat dat.’ Hij trok zijn arm terug. ‘Ik ben nog steeds je vader, niet alleen je patiënt. En ik wens dat je naar me luistert.’


  Erin knipperde met haar ogen. Ze kon zich niet herinneren wanneer haar vader voor het laatst zo tegen haar was uitgevallen. In zekere zin was ze blij dat te horen, blij dat hij de energie weer kon opbrengen. Maar het maakte haar ook van streek. En het deed haar pijn. Ze had slechts het welzijn van haar ouders op het oog.


  Ze keek nog meer op van haar vaders volgende uitspraak. ‘Deze keer krijg je je zin eens niet, liefje. Je moeder en ik hebben het er uit en te na over gehad, en we zijn tot de conclusie gekomen dat we je het huis uit gaan zetten… voor je eigen bestwil.’


  ‘Het huis uit zetten? Wat zullen we nou krijgen!’ sputterde Erin tegen. ‘Maar ik wil helemaal niet! En u bent nog niet genoeg op krachten gekomen om –’


  ‘O, jawel, liefje. En je moeder en je tante,’ ging hij verder op een toon die geen tegenspraak duldde, ‘hebben me verzekerd dat ze ten volle bereid zijn je te helpen je spullen te pakken.’


  ‘Mijn spullen pakken?’ herhaalde ze zijn woorden met een verbijsterde klank in haar stem.


  ‘Dat is precies wat ik zei. Ik mag dan wel bedlegerig zijn, ik ben niet dement.’


  Erins moeder legde met een meelevende blik in haar ogen een hand op haar dochters arm. ‘Je moet dit niet verkeerd opvatten, liefje. We vinden het allebei heerlijk je in huis te hebben, maar voor jou is het niet goed, zoals je vader al heeft gezegd. Je bent jong en levenslustig en je hebt al jaren je eigen leven geleid, voordat vader ziek werd.’


  ‘Maar, mam!’ Erin liet een ongelovig lachje horen. ‘Alsof ik nu geen eigen leven zou hebben!’ Ze wendde zich om steun tot haar tante. ‘Tante Shirley. Pap is uw broer. Probeert u hem in ’s hemelsnaam wat gezond verstand bij te brengen. U weet dat dit slechts een tijdelijke situatie is. Dat ik gewoon wat tijd voor ze heb vrijgemaakt om ze te helpen, wil toch niet zeggen dat ik een… een oude vrijster ben geworden die nog steeds bij haar ouders inwoont!’


  Haar tante schraapte haar keel en trok een gezicht waaruit duidelijk bleek dat ze zich niet op haar gemak voelde. ‘Om je de waarheid te zeggen, lieverd, ben ik juist degene geweest die de hele kwestie bij je ouders heeft aangekaart.’


  ‘Tante Shirley! Wat vertelt u me nou!’ riep Erin verontwaardigd uit.


  ‘Tja, liefje, je begint een beetje te lijken op je nichtje Beth Ann. Die is nu al zesendertig en heeft nog geen dag doorgebracht zonder Chester en Louise en… nou ja, jij begon me ook een beetje zorgen te baren. Dus ben ik erover begonnen.’


  ‘In ’s hemelsnaam, tante Shirley! Ik lijk in de verste verte niet op Beth Ann.’ Erin vond elke vergelijking met haar nichtje ronduit belachelijk. ‘Bij Beth Ann hebben ze indertijd gewoon vergeten de navelstreng door te knippen, om het zo eens uit te drukken.’


  ‘Niettemin, Erin, zul je moeten toegeven dat je vrijwel nooit een avondje met vrienden doorbrengt of zelfs maar een keer met je moeder en mij de stad in gaat,’ bracht haar tante rustig naar voren.


  Erin hief haar armen theatraal ten hemel en kreunde. ‘Goed, goed, ik zal méér uitgaan,’ verzekerde ze hen. ‘Vanavond al, oké? Ik pak een film of zoiets. Zijn jullie dan alle drie tevreden misschien? Of moet ik meteen met een vijfjarenplan komen?’


  Het bleek echter dat ze er niet zo gemakkelijk van afkwam. Haar vaders gezicht had een onverzettelijke uitdrukking aangenomen, die Erin eigenlijk amper van hem kende.


  ‘Prima idee. Je bent wel eens aan een verzetje toe. Je moeder en Shirley zullen van de tijd gebruik maken om op hun dooie gemak je spullen te pakken, lieve kind.’


  


  Erins bloed kookte toen ze even later op en neer reed door de hoofdstraat van het stadje. Ze zat binnensmonds te vloeken en mepte een aantal keren driftig met haar vlakke hand op het dashboard. Ze waren een stelletje koppige ezels, haar ouders en haar tante. Ze dachten dat ze het allemaal zo goed wisten, terwijl…


  Ze reed over de Munro Boulevard in het besef dat ze minstens een halfuur alleen moest zijn, voordat ze haar familie weer enigszins gekalmeerd onder ogen kon komen om te proberen hen alsnog van de redelijkheid van haar standpunt te overtuigen.


  Goed, overwoog ze, ze hadden dus uitsluitend háár bestwil voor ogen. Dat wilde ze oprecht geloven. Het waren onzelfzuchtige, warme mensen, en ze was daar altijd van doordrongen geweest en er ook heel dankbaar voor. Maar zij, Erin, wist wat het beste was voor hén. Ze zou gewoon een beetje meer van zich af moeten bijten, besloot ze.


  Een stemmetje in haar achterhoofd fluisterde: ‘Mijn complimenten… heel nobel van je.’ Haar ergernis werd er nog groter door.


  Onzin! Het had niets met opofferingsgezindheid te maken. Ze wilde hen alleen zo veel en zo goed mogelijk helpen.


  Het stemmetje liet zich weer horen: ‘Zeer juist! Wat bezielt ze eigenlijk? Waar halen ze het lef vandaan jouw welzijn hoger aan te slaan dan hun eigen?’


  Ze trok een nijdig gezicht, allerminst ingenomen met deze interne discussie met haar geweten. Ze betastte even het medaillon dat haar moeder haar had gegeven vlak voordat ze het huis uit was gerend. Prompt voelde ze zich schuldig, zodat haar woede bekoelde. Ze stopte voor een rood licht en loosde een diepe zucht. Wat een ellendig dilemma. Ze hield zielsveel van haar ouders en wilde niets liever dan dat ze een gelukkige en gezonde oude dag zouden beleven…


  Zoals zij háár een gezond en gelukkig leven toewensten.


  Achter haar werd even getoeterd, en ze reed door over de kruising, niet blij met de besluiteloosheid die ondanks alles over haar was gekomen. Aangekomen bij het landgoed Munro, dat kort geleden voor het publiek was opengesteld, sloeg ze als vanzelf van de hoofdweg af en nam de oprijlaan met de hoge bomen aan weerszijden. Het had weinig zin in een kringetje rond te blijven draaien en ondertussen doelloos door de stad te rijden, besloot ze. Misschien kon ze beter haar verstand een uurtje op nul zetten, om daarna de zaken wellicht wat beter in perspectief te kunnen zien. Bovendien was ze sinds ze in dit stadje was aangekomen al nieuwsgierig naar Mr. Munro en zijn Palace of the Prairie.


  


  Tussen de klauwen van de vervaarlijk ogende granieten griffioenen die de wacht hielden op de hoeken van de gevel, was een lang spandoek van rode stof gespannen waarop stond: Munro Museum Thans Opengesteld Voor Het Publiek.


  Erin stak haar portefeuille in de achterzak van haar spijkerbroek en sloot haar auto af. Terwijl ze op het huis toe liep, constateerde ze goedkeurend dat tuinlieden het prachtige park rondom het landgoed onder handen aan het nemen waren.


  Drie auto’s, klassiekers uit de jaren twintig, die onder de koepel voor het bordes geparkeerd stonden, trokken Erins aandacht, evenals de jongen, een tiener met een baseballpet achterstevoren op zijn hoofd en een ringetje in zijn oor, die eromheen liep. Hij liet zijn vingers haast eerbiedig gaan over het portier aan de bestuurderskant van een in perfecte staat verkerende Packard en stak toen zijn hoofd door het open raampje. Erin keek aan de andere kant naar binnen.


  ‘Gave ouwe karretjes, hè?’ zei hij met onverholen bewondering.


  ‘Nou en of.’ Ze betrapte zich erop dat ze zich een voorstelling probeerde te maken van J.B. als jongeman, achter het stuur van deze schoonheid. Dat was moeilijk. Het beeld van de J.B. die ze twee maanden eerder had gezien, drong elke andere voorstelling naar de achtergrond.


  ‘Gôh, wat een knaller,’ zei de jongen, die het portier opende en op de leren zitting achter het stuur gleed. Hij pakte het grote stuur beet, liet zijn andere hand over het dashboard gaan en keek vol ontzag naar de diverse metertjes. ‘Moet je zien,’ zei hij, wijzend op een knop in de vloer naast zijn in bordeelsluipers gestoken voeten. ‘Volgens mijn vader zijn die oude knoppen op de vloer dimschakelaars voor de koplampen.!


  ‘Nee,’ zei Erin haastig. ‘Niet aankomen. Dat is de start-knop.’


  ‘Echt waar? Gaaf hoor, een knop in plaats van sleuteltjes. U weet blijkbaar een boel van oude auto’s,’ zei hij met een blik van bewondering in zijn ogen.


  ‘Nou… nee… niet veel.’ Eerlijk gezegd wist ze zelfs zo goed als niets van auto’s uit haar eigen tijd. Hoe had ze dan in ’s hemelsnaam zo zeker geweten dat die knop de starter was?


  Haar aandacht werd afgeleid door een groepje toeristen dat door de open voordeur van het landhuis naar buiten kwam drentelen.


  ‘Een beetje een patser, die J.B. Munro, vind je ook niet?’ hoorde ze een man zeggen.


  ‘Nou, nee. Ik zou eerder zeggen dat hij stijl had. Hij wist in ieder geval wat van het leven te maken, als je het mij vraagt.’


  ‘Nou, het wil er bij mij niet in dat het zijn compagnon is geweest die zijn vrouw om zeep heeft geholpen. Hij heeft het zelf gedaan en de politie later omgekocht. De man was stinkend rijk, moet je niet vergeten…’


  Della. Ze hadden het over die moord, besefte Erin opeens. J.B.’s woorden galmden door haar hoofd. ‘Della ik heb je nooit pijn willen doen… Della, nog steeds even mooi.’ Erin voelde zich gedwongen het bordes op te lopen naar de dubbele voordeur.


  Het onverklaarbare déja-vu van die eerste keer beving haar weer, maar nu nog sterker, en ze legde een hand op haar hart. Door de stof van haar katoenen blouse heen voelde ze het medaillon dat haar moeder haar had gegeven.


  Ze fronste haar voorhoofd en voelde de merkwaardige gewaarwording dat ze hier eerder – lang geleden – was geweest, sterker worden. Toen begon haar hoofd te duizelen en kreeg ze, zonder enige voorafgaande waarschuwing, een visioen dat zo krachtig en levendig was, dat het huis leek te verdwijnen en haar innerlijke wereld de enige werkelijkheid leek te worden.


  Ze bevond zich opeens in een balzaal te midden van een menigte mensen. Luide, vrolijke jazzmuziek streed qua volume om de voorrang met dronkenmansgelach, en slierten rook kringelden op uit sigaretten die in lange, met juwelen bezette pijpjes waren gestoken. Kroonluchters fonkelden als gigantische diamanten en sprenkelden hun licht over feestvierders die gekleed waren in de mode van de roaring twenties, waarin ze zelf ook gehuld was. In het midden van de enorme balzaal dansten paren woest en vol overgave op het energieverslindende ritme van de Charleston.


  Schijnbaar uit het niets kwam een man te voorschijn die zich aan Erins zijde schaarde. Ze hield haar adem in toen ze zag hoe strak hij haar aankeek. Kende ze hem soms? Ze had hem nog nooit gezien, voor zover ze zich kon herinneren, maar er was iets aan hem dat haar vaag bekend voorkwam. Nee, dat was het niet alleen. Ze hadden een gezamenlijk verleden – een verleden van vertrouwelijkheden… geheimen… intimiteiten. Zijn blik maakte haar dat allemaal duidelijk. Doch op de een of andere manier zou ze dat ook zonder die blik hebben geweten, want ze had sterke gevoelens bij deze ontmoeting, sterker dan bij enig ander treffen met een man het geval was geweest.


  Zijn zwarte ogen, die zo donker waren als een winternacht, vernauwden zich, en een uitdrukking van intense woede gleed opeens over zijn knappe gelaatstrekken. Ze voelde zich haast gedwongen hem te vragen wat ze had gedaan, of nagelaten, dat hij zo kwaad op haar was.


  Zijn kleding onderscheidde zich in niets van die van de overige mannen, wat erop zou kunnen wijzen dat hij behoorde tot de sociale klasse van de overige feestgangers. Op de een of andere manier wist Erin echter dat zulks allerminst het geval was. Er was iets hards en ruws aan hem, dat zijn modieuze avondkleding niet kon verhullen. En het was juist dat ongeciviliseerde, waardoor ze zich de allereerste keer dat ze hem had ontmoet, meteen tot hem aangetrokken had gevoeld. De allereerste keer? Dit was toch de allereerste keer…


  De muziek was even gestopt, en luchtige conversatie, kirrende lachjes en getinkel van glazen klonken aan alle kanten om haar heen in de feestzaal. De mond van de man was echter een grimmige, stroeve streep. Ze wilde hem toeschreeuwen dat hij haar moest zeggen waarom hij haar zo stond aan te kijken terwijl ze wist dat hij haar onmogelijk kon haten. Terwijl ze wist dat hij van haar hield…


  Het visioen, dat als een bom in haar hoofd was ingeslagen, spatte nu als een zeepbel uiteen. Het gezicht van de man leek voor Erins geestesoog te vervagen. Een kreet ontsnapte aan haar keel bij de verlatingsangst die haar op hetzelfde moment overweldigde, zich als een koude hand om haar hart legde en haar ziel in stukken reet, zodat ze bijna bezwijmde. Niet weggaan, laat me niet alleen, ging het door haar heen.


  Ze kwam met een schok tot de werkelijkheid terug. Haar hand gleed weg van haar hart, en ze deed, half struikelend, een paar stappen naar achteren. Terwijl haar mond vreemde, spastische bewegingen maakte, staarde ze zonder een woord te kunnen uitbrengen naar de voordeur van het landhuis. Ze kon zelfs nauwelijks ademhalen, en de tranen waren haar in de ogen gesprongen, opgeroepen door een even heftige als mysterieuze emotie.


  Verward en heel erg geschokt, keerde ze de deur haar rug toe, liep met onvaste tred het bordes af en zette het op een rennen naar haar auto. De tuinlieden, de toeristen die het buiten waren komen bezichtigen – alles en iedereen werd een vage vlek aan de omtrek van haar gezichtsveld, terwijl ze naar de parkeerplaats stoof alsof de duivel haar op de hielen zat.


  Ze morrelde, gejaagd ademhalend, aan de kruk van het portier. Met het gezicht van de man nog steeds glashelder en angstaanjagend reëel voor haar geestesoog, diepte ze haar autosleuteltjes op uit haar broekzak. Met bonzend hart rukte ze het portier open en schoof ijlings achter het stuur, waarna ze het sleuteltje in het contact ramde. Met een driftig gebaar streek ze de tranen die uit haar ogen drupten van haar gezicht. Was het een visioen geweest – of een hallucinatie – van een man die ze, dat wist ze zeker, nooit had ontmoet, maar van wie ze, dat wist ze óók zeker, hartstochtelijk hield? O, lieve hemel…


  Het bloed suisde zo hard in haar oren, dat ze amper het geluid hoorde van de motor die aansloeg. Nog steeds stond haar haarscherp het gezicht bij van die man, van dat gezicht met de intense blik in de fonkelende, hartstochtelijke ogen, zwart als onyx.


  Ze snakte naar lucht en haalde diep adem, terwijl haar hand zich om de knop van de versnellingshendel legde. Het landgoed doemde op in het achteruitkijkspiegeltje, en ze probeerde er niet naar te kijken. Ze gebood haar spieren die ellendige auto in zijn achteruit te zetten en haar ogen zich op de punt van de motorkap te vestigen.


  Ze kon haar ogen echter niet losrukken van het landhuis, ze kon zich onmogelijk ontworstelen aan wat haar daar zojuist was overkomen en terugkeren in de werkelijkheid.


  De man, wier beeld haar in het geheugen gegrift stond, had op de een of andere manier iets met het landgoed te maken. En met haar. Die gedachte resoneerde in haar hoofd op het ritme van haar hartslag.


  Die man had iets met háár te maken? Ze zette met trillende vingers de motor af en keerde zich half om op de voorbank om opnieuw naar het huis te kijken. Zou het antwoorden herbergen?


  


  ‘Het heeft vijf hele jaren gekost om de bouw van het landhuis te voltooien,’ zei Betty, de rondleidster van Munro Museum. ‘Uit de hele wereld werden architecten en kunstenaars aangetrokken om het te ontwerpen en te bouwen. Mr. Munro had een heel exclusieve en dure smaak en wilde altijd het beste wat voor geld te koop was, tot in de kleinste details.’


  Ze wees naar het hoge, plafond en Erin volgde haar vinger, evenals de rest van het gezelschap dat werd rondgeleid. Van haar positie achteraan gaf ze met een geïmponeerde uitroep blijk van haar bewondering. Het hele plafond was met bladgoud bedekt.


  Het landhuis was werkelijk een schatkamer, met het ene adembenemende kunstvoorwerp en staaltje van meesterlijke architectuur na het andere. Erin en de groep waarbij ze zich had aangesloten, hadden tot dusverre slechts de helft van het buitenhuis gezien, maar zich inmiddels al vergaapt aan de enorme, met blinkend chroom ingerichte keuken waarin gemakkelijk maaltijden voor honderden gasten tegelijkertijd konden worden bereid. Ook hadden ze hun ogen uitgekeken op schilderijen en beelden van onschatbare waarde en hun handen laten gaan over meubelstukken waarvoor haar moeder een moord zou hebben gedaan.


  In de studeerkamer had Erin een groot olieverfportret gezien van J.B. Hij stond kaarsrecht en met een waardige uitdrukking op zijn gezicht naast een stoel waarin zijn eerste vrouw, Virginia, was gezeten. Ze was ongetwijfeld knap geweest, maar ze had een streng gezicht en geen warmte in haar ogen. En haar echtgenoot was niet de man uit haar visioen, zoals Erin had gedacht voordat ze oog in oog was komen te staan met het portret.


  Ze had vervolgens elk portret zorgvuldig bestudeerd, in de hoop hem ergens afgebeeld te zien, maar dat was tot nu toe niet gebeurd. Ze had ook al die tijd haar hersens lopen pijnigen om een mogelijke verklaring te vinden voor dat vreemde fenomeen dat haar was overkomen, ervan overtuigd dat ze ooit ergens een portret van hem moest hebben gezien, waarna ze het beeld ergens diep in haar onderbewustzijn had opgeslagen. Misschien had de Munro Gazette ooit een verhaal gepubliceerd over de geschiedenis van het Palace of the Prairie, compleet met foto’s van het verbijsterend kostbare interieur en de kunstvoorwerpen. De eerste paar weken na zijn hartaanval had Erins vader haar herhaaldelijk gevraagd hem stukken voor te lezen uit de krant. Het was toch niet zo’n vergezochte mogelijkheid dat ze toen op een gegeven moment een foto van die onbekende man onder ogen had gekregen? Maar hoe had ze een gezicht als het zijne ooit kunnen vergeten? Geen enkele normale vrouw, en tot die groep rekende Erin zich heel beslist, zou toch ooit het beeld hebben kunnen vergeten van die duivels zwarte ogen, zelfs al had ze die slechts op een grofkorrelige krantenfoto gezien?


  Betty, die voortdurend de vreemdste blikken in Erins richting had geworpen, onderbrak haar betoog en leidde hen rond door een heel formeel ingerichte eetzaal met een eikenhouten lambrisering. Een enorme schouw met het wapenschild van de Munro’s op de schoorsteenmantel besloeg het grootste deel van een van de wanden. In verlichte kabinetjes stonden enkele schitterende porseleinen serviezen tentoongesteld.


  Vervolgens was het de beurt aan de privé-vertrekken van de familie.


  J.B.’s slaapkamer was veruit het indrukwekkendste vertrek van het buitenhuis, onmiskenbaar het slaapverblijf van de heer des huizes. Het was gemeubileerd in Engelse barokstijl, vertelde Betty hen, met oude Chinese stoelen, een grote kast van walnotenhout en een enorm hemelbed ingelegd met ivoor. Italiaanse torchères wierpen kringen van licht op kostbare en indrukwekkende Chinese vazen.


  De rondleiding werd daarna vervolgd door verschillende salons en privé-vertrekken, één etage met uitsluitend logeerkamers, en zelfs een handbalveld in de kelder, voordat hij eindigde in de laatste ruimte die op het programma stond.


  ‘Mr. Munro heeft die laten modelleren naar de grote hal in een Middeleeuws kasteel dat een van zijn voorvaderen heeft laten bouwen,’ deelde Betty hen mede, met een weids, overkoepelend armgebaar dat de enorme stoelen en lange, houten tafels omvatte. ‘Deze schouw, bij voorbeeld,’ zei ze, de groep erheen leidend, ‘is toch ongelooflijk?’ Ze bukte haar hoofd, stapte de enorme, uit baksteen opgetrokken ruimte in en toonde vervolgens overduidelijk aan dat ze gemakkelijk rechtop kon staan in het inwendige van de stookplaats.


  Nadat ze weer te voorschijn was gekomen, wees ze hen op een deur achterin. ‘Die geeft toegang tot geheime tunnels die Mr. Munro heeft laten aanleggen tijdens de bouw van het huis. Ook onder andere gebouwen van het landgoed zijn zulke gangen gevonden, onder meer onder het gastenverblijf.’


  ‘O, wat fascinerend… ik had er al van gehoord,’ zei een van de vrouwen opgewonden. ‘Zijn ze tijdens de drooglegging niet gebruikt om illegaal whisky binnen te smokkelen?’


  ‘Dat is een romantisch verhaal dat ik helaas moet tegenspreken,’ zei Betty met een toegeeflijk lachje. ‘Vergeet u alstublieft niet dat J.B. Munro onze stad heeft gesticht. Hij schonk sterke drank op de feesten die hij gaf en stak dat niet onder stoelen of banken. Nee, de tunnels zijn aangelegd uit veel praktischer overwegingen. De kunstenaars en ambachtslieden vervoerden er tijdens de bouw van het huis vanuit hun ateliers van hun scheppingen door, zodat ze niet door regen en wind zouden worden beschadigd. Nadat het grote huis eenmaal was voltooid, zijn de tunnels nog maar heel zelden gebruikt.’


  De vragenstelster trok een pruilend gezicht, alsof ze haar anekdote ongaarne naar het rijk der fabelen verwezen zag. ‘Ik heb horen vertellen dat Pretty Boy Floyd hier ooit een man heeft neergeschoten na een ruzie om een spelletje poker, het lijk vervolgens via de tunnels heeft afgevoerd en ten slotte in een van de meren heeft laten glijden.’


  De gids schudde gedecideerd haar hoofd. ‘Ook dit, moet ik u tot mijn spijt zeggen, behoort bij de legendevorming die bij een man van het postuur van Mr. Munro nu eenmaal altijd plaatsvindt. Als elk verhaal dat over hem de ronde doet, werkelijk zou zijn gebeurd, zou hij op zijn minst de gave moeten hebben gehad op meerdere plaatsen tegelijk te zijn.’


  ‘Kunnen we die tunnels niet bezichtigen?’ vroeg een man aan Betty. ‘Het lijkt me heel interessant te zien hoe ze er van binnen uitzien.’


  Andermaal moest de gids haar gezelschap teleurstellen. Ze wees op het grote hangslot dat duidelijk zichtbaar aan de deur was aangebracht. ‘Gesloten op last van de brandweer. Maar er wacht ons nog één interessant onderdeel van de rondleiding. Een schilderij. Het is nog geen week geleden gevonden in een van de voorraadkamers. Het betreft het portret van Della, de tweede vrouw van Mr. Munro.’


  Erins maag trok samen van de zenuwen toen ze zich herinnerde dat J.B. háár Della had genoemd. Haar blik volgde die van de anderen naar de overzijde van de grote hal, waar een heel groot schilderij, afgedekt door een zwart fluwelen doek, op een koperen schildersezel stond.


  ‘Zijn tweede vrouw is vermoord, weet ik,’ klonk het luidkeels uit de mond van de vrouw die zo verzot was op historische schandalen. Ze zetten zich allen in beweging in de richting van het portret, Erin nog steeds in de achterhoede. ‘Ik heb zelfs horen vertellen dat de politie geloofde dat J.B. zelf er de hand in had gehad.’


  ‘Om precies te zijn,’ ging Betty met een duidelijke geërgerde klank in haar stem verder, ‘is de zaak nooit opgelost. Mr. Munro’s naam komt echter in geen enkel politiedossier voor als mogelijke verdachte. In de politierapporten staat wel te lezen dat Waite MacKinnon, Mr. Munro’s compagnon in de Munro MacKinnon Railway Company, is verhoord. Er waren speculaties dat er iets was geweest tussen hem en Della Munro. Vlak nadat haar lijk werd gevonden, in een grot hier op het landgoed, is MacKinnon verdwenen, en niemand heeft ooit meer iets van hem gehoord.’


  ‘Een romance!’ riep de dramatica van de groep geëxalteerd uit. ‘En hij is verdwenen nadat hij haar had vermoord? Hoe heeft hij dat eigenlijk gedaan? Ik heb horen vertellen dat hij –’


  ‘Ze is gewurgd, als u het met alle geweld wilt weten,’ lichtte Betty haar op koele toon in; haar geduld met het lichtelijk hysterische mens was duidelijk op. ‘Voordat we het portret zullen bekijken, wil ik u nog wijzen op een laatste interessant detail van deze hal. Mr. Munro, die oorspronkelijk van de oostkust kwam, was zeer geïnteresseerd in de geschiedenis van de streek waarin hij zich had gevestigd. Hij heeft een wandschildering laten vervaardigen van die geschiedenis. Het is de fascinerendste die ik ooit heb gezien in dit genre,’ besloot ze haar uiteenzetting. Vervolgens wees ze naar het plafond.


  Samen met de andere leden van de groep legde Erin haar hoofd in de nek en tuurde omhoog. Ze zag dat de hele oppervlakte van de enorme zoldering van de hal was bedekt met de geschilderde geschiedenis van Oklahoma: taferelen van de allereerste nederzettingen, van de indianen, van de aanleg van de spoorwegen. Er waren bovendien portretten van gouverneurs uit het recente verleden. Dat historisch mozaïek was blijkbaar een project waaraan J.B. zijn leven lang verknocht was gebleven en dat hij voortdurend had laten actualiseren. De verschillende gebeurtenissen waren niet versmolten tot één grote collage, maar afgebeeld in chronologische volgorde, zodat iedereen die ernaar keek de historie van de gebeurtenissen gemakkelijk kon volgen.


  ‘Welnu,’ zei Betty, toen haar gehoor zich ten slotte bij het portret had verzameld. ‘Zoals ik al zei, is dit het laatste onderdeel van de rondleiding, zodat ik u nu vast allemaal namens de hele staf van het Munro Museum wil bedanken voor uw komst. U kunt zo meteen op uw gemak nog wat door het gebouw slenteren, en als u geïnteresseerd bent in een tweede rondleiding, kunt u zich daarvoor inschrijven in het kantoortje.’


  Vervolgens onthulde ze het portret door de fluwelen doek weg te nemen. ‘Mrs. Della Munro-Richards,’ kondigde ze met een enigszins theatrale klank in haar stem aan, waarna ze een stap achteruit deed, opdat allen het portret konden bezichtigen.


  Erin zette ogen als schoteltjes op, en haar hand vloog naar haar keel.


  ‘Zoals u kunt zien,’ hoorde ze de gids zeggen, ‘draagt ze op dit portret de jurk die ik u daarnet in de glazen vitrine in haar slaapkamer heb aangewezen. Men zegt dat ze er dol op was te worden gefotografeerd en geschilderd. Een heel knappe vrouw, vindt u ook niet?’


  De woorden van de rondleidster drongen nauwelijks tot Erin door, zó perplex was ze. Toen de groep even later weg was gedrenteld, stond ze nog steeds als aan de grond genageld voor het portret. Ze maakte een luchtsprongetje toen ze opeens een hand op haar schouder voelde.


  ‘U bent steeds achter in de groep gebleven,’ zei Betty met een nieuwsgierige glimlach, ‘maar niettemin is het me opgevallen.’ Ze knikte in de richting van het portret. ‘Bent u soms op de een of andere manier familie van haar?’


  ‘Nee,’ wist Erin met moeite uit te brengen. ‘Nee, ik ben geen familie van haar.’


  Betty’s voorhoofd rimpelde zich. ‘Dat is verbazingwekkend. Weet u het zeker? We hebben inderdaad geen documenten die op levende nabestaanden zouden kunnen wijzen, maar de gelijkenis is zo treffend –’


  ‘Nee, ik ben… geen familie van haar. Ik kan u verzekeren dat ik deze mensen helemaal niet ken.’ Bijna helemaal niet, corrigeerde ze zichzelf in stilte.


  ‘Wat merkwaardig…’ zei Betty, maar toen haalde ze haar schouders op. ‘Tja, u weet wat ze zeggen. Iedereen heeft wel een tweelingbroer of -zuster.’


  Erin ontwaakte langzaam uit haar staat van verdoving. ‘Inderdaad, dat heb ik wel eens gehoord.’


  Toen de vrouw was verdwenen, staarde Erin weer naar het portret, ten prooi aan ongeloof en verwarring. Merkwaardig? Betty mocht het niet meer dan “merkwaardig” vinden, maar zij wist dan ook niets van Erins visioen op het bordes van het landhuis, noch dat J.B. haar Della had genoemd en vervolgens haar eigen naam had gezegd, hoewel hij die onmogelijk had kunnen weten. En nu was er dit portret… dit krankzinnige portret. Het was gewoon niet te geloven.


  Erin stond haar hoofd te schudden terwijl ze nogmaals Della’s amandelvormige groene ogen in zich opnam, haar korte, rode haar en haar hartvormige gezicht. Onmogelijk, ging het opnieuw door haar heen. Dit kon Della Munro doodeenvoudig niet zijn. Haar verstand weigerde het te accepteren. Della’s huid kón gewoonweg niet die roze tint hebben, zo snel door de zon verbrand en met geen mogelijkheid bruin te krijgen. Haar kin kón gewoonweg niet lichtelijk vierkant zijn, met een kuiltje erin. Dit kónden eenvoudigweg niet de gelaatstrekken zijn van Della Munro-Richards.


  Want het waren de gelaatstrekken van Erin zelf.


  Weer hoorde ze de flarden van zinnen die J.B. tegen haar had gesproken, toen ze naast hem op Chuck zat te wachten die de brancard was gaan halen: ‘Della… kun je me vergeven, Della? Je bent Della niet… Je bent die ander… Je bent Erin.’


  Erin sloeg een bevende hand voor haar mond en sloot haar ogen. Voordat ze die weer opende, bad ze dat haar fantasie met haar aan de haal was gegaan en dat de beeltenis van Della Munro nu een totaal andere zou zijn. Maar dat was niet het geval. Het was zelfs zo, dat hoe langer ze naar het schilderij keek, des te meer overeenkomsten ze ontdekte tussen zichzelf en de geportretteerde vrouw. Ze glimlachten op dezelfde manier, allebei hadden ze een neus die aan de punt even opwipte.


  Met haar handen streek Erin door haar eigen kortgeknipte, rode haar, vervolgens over haar gezicht, bijna als om zichzelf ervan te vergewissen dat haar gelaatstrekken haar niet ontstolen waren om er de beeltenis van deze onbekende vrouw mee tot stand te brengen.


  Ze ging een stapje dichter bij het schilderij staan, zodat ze het had kunnen aanraken als ze dat had gewild, kneep haar ogen samen en bestudeerde het nog nauwkeuriger. Dat was het moment waarop haar verbijstering totaal werd, het moment waarop ze het medaillon ontdekte.


  Het was precies hetzelfde als…


  Ze trok het hare te voorschijn van onder haar blouse en volgde met haar vingertoppen de lijnen van de voorstelling die erin was gegraveerd – de voorstelling als op het medaillon dat Della had gedragen toen dit portret van haar was geschilderd. Erin drukte het palletje van het slotje in, er niet absoluut van overtuigd dat ze er niets in zou aantreffen, ook al was het leeg geweest toen haar moeder het haar had gegeven.


  Tot haar enorme opluchting bleek het medaillon wel degelijk leeg. Meteen op dat gevoel van opluchting volgde de vraag wat ze er eigenlijk in had gedacht aan te treffen. Een oud fotootje van J.B.? Of van de man met wie Della een verhouding zou hebben gehad, Waite MacKinnon? Of van de man die Erin in haar visioen had gezien, de man met de zwarte ogen?


  Ze voelde nu hetzelfde als toen. Sterker dan de behoefte aan een volgende ademtocht, verleidelijker dan welke bekoring dan ook, overspoelde het gevoel van déja-vu haar totaal. Ze zag in verlamde verbijstering haar hand, tegen haar wil, omhoog gaan naar het schilderij. Op hetzelfde moment hoorde ze weer dat vreemde, zoemende geluid en bespeurde ze het duistere voorgevoel dat ze had gehad op de dag dat Munro was gestorven.


  Ze greep haar medaillon steviger beet – waarom wist ze niet – en toen haar vingers eindelijk contact maakten met het medaillon dat Della droeg, ontglipte het bewustzijn haar. Inktzwarte duisternis daalde op haar neer, alsof de nacht opeens de middagzon volkomen verdonkerde.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Toen Erin wakker werd, was het donker, koud en vochtig om haar heen. Afgaande op de lucht die ze opsnoof, meende ze in de buurt van een meer of de zee te zijn. Maar alles was roerloos, en er was geen zuchtje wind. De kilte was muf en klam. Ze lag plat op haar rug op een koude, harde vloer.


  Toen ze zich probeerde te bewegen, wilden haar ledematen niet meewerken. Het enige gevoel in haar armen en benen was een licht tintelende gewaarwording. Ze slikte een paar keer om een opkomend gevoel van paniek te bedwingen. Ze kon haar hoofd wel draaien, merkte ze, en toen ze dat deed, zag ze dat ze in een soort gang lag, die ongeveer twee meter breed was en even hoog, schatte ze in de schemering die haar omringde.


  Hoe was ze hier terechtgekomen? En waar was ‘hier’ trouwens? En wat was er in ’s hemelsnaam gebeurd dat die verlamming kon hebben veroorzaakt? Het laatste wat ze zich kon herinneren voordat ze buiten bewustzijn was geraakt, was dat ze het medaillon op het portret had aangeraakt.


  Toen hoorde ze voetstappen… stemmen…


  Erin keek snel naar links, in de richting waar het geluid vandaan kwam, en zag twee schimmige gestalten, de ene groot, de andere tenger, op zich af komen, naar het haar toescheen van meters verder.


  Het licht van het ene kale peertje dat aan een muur ver van haar vandaan was gemonteerd, bood weinig uitkomst. Ze kneep haar ogen samen, maar hoe ingespannen ze ook bleef turen, details als gezicht, kleding of haarkleur kon ze niet onderscheiden. Ze zag slechts vage contouren. Ze wilde roepen, maar haar tong en stembanden leken net als de rest van haar lichaam verlamd. Nog niet het zachtste gefluister kwam over haar lippen, constateerde ze tot haar ontsteltenis.


  Was ze dood? Was dit de veelbesproken tunnel naar het licht, waar mensen die een bijna-dood ervaring hadden beleefd, van repten? Nee, dat kon niet. Mensen die zo dicht bij de hemelpoort waren gekomen, spraken nooit van pijn of angst. Hun verhalen gingen onveranderlijk over een gevoel van vrede en geborgenheid, een zich ingebed weten in warmte en liefde.


  Terwijl zij, Erin, onmiskenbaar bang was.


  Het tweetal kwam steeds dichterbij, maar bleef staan op een afstand van een meter of zes. Ze zag nu dat de kleinste gestalte die van een vrouw was, en de grootste die van een man – een man met een baard. Hun gelaatstrekken vormden nog steeds niet meer dan een vage vlek. Ze kon hun stemmen horen en bespeurde woede in die van de man, angst in die van de vrouw. Wat ze precies zeiden, kon ze niet verstaan.


  Zagen ze haar dan niet? Ze gedroegen zich alsof ze de enigen waren in deze… deze gang, alsof zij helemaal niet bestond.


  Toen keerde de man Erin zijn rug toe, zodat hij haar het gezicht op de vrouw benam, en hun verhit fluisteren sloeg om in luide uitroepen en daarna in woedende kreten. Ze hoorde het geluid van een harde klap, met de vlakke hand uitgedeeld.


  Een verbeten worsteling begon. Erin kneep haar ogen dicht en concentreerde al haar wilskracht op een poging zich te bewegen – al was het maar een vinger of een teen. Doch alle kracht was uit haar lichaam gezogen. Geen spier wilde reageren. Ze probeerde opnieuw te schreeuwen, maar ook die poging bleek vruchteloos. Haar verlamde stembanden weigerden nog steeds elke medewerking.


  Ondertussen escaleerde het geweld in snel tempo, en toen Erin haar ogen opende en weer naar het tweetal keek, zag ze de vrouw wild met haar armen om zich heen slaan. Haar kreten van doodsangst weerkaatsten tegen de muren van de smalle ruimte.


  Toen werd het opeens stil, en Erin zag het lichaam van de vrouw op de grond zakken.


  Ze wendde haar hoofd af. Een snik welde op in haar keel, maar bleef daar steken. Ze voelde tranen in haar ogen komen en langs haar slapen in haar oren stromen. Nee, dit kon onmogelijk de hemel zijn. Maar, lieve God, als het de hemel niet was, wat was het dan wel?


  De hel?


  Op het moment dat die ijzingwekkende gedachte haar overviel, hoorde ze opnieuw voetstappen. Ze draaide snel haar hoofd om naar het tweetal en zag nog juist de man van de op de grond liggende vrouw weglopen. Hij keerde terug in de richting van waar ze gekomen waren.


  Erin hield haar adem in en wachtte tot hij uit het zicht was verdwenen en zijn gestalte geheel was opgeslokt door het donker. Even later hoorde ze van veel verder in de gang het geluid komen van een deur die werd geopend en met schurend geluid weer dicht getrokken.


  Dit was haar kans om de onbekende vrouw te helpen! Maar hoe moest ze haar te hulp komen zolang ze zelf geen vin kon verroeren? Afschuwelijk, wat een nachtmerrie was dit – de vurige wens, maar niet de mogelijkheid te hebben dichter bij die vrouw te komen.


  Niet veel later werd de nachtmerrie nog gruwelijker. Martelende, gloeiend hete schichten van pijn schoten door Erins lichaam, en ze slaakte een gekwelde kreet. De onverdraaglijke scheuten begonnen in haar schouders en ploegden daarvandaan dwars door haar romp, een brandend spoor van folterende pijnen achterlatend. Als ze op haar benen had gestaan, zou de pijn – die helser was dan wat ze ooit in de verste verte had ondergaan – haar op haar knieën hebben gedwongen.


  Languit op haar rug liggend en van top tot teen verlamd, kon ze slechts grimassen trekken en haar adem diep inzuigen, terwijl de pijn uitstraalde naar haar armen en naar beneden wervelde, haar benen in, stekend in elke spier, elke vezel, elk bot. Ze beet haar tanden op elkaar, zoog sissend haar longen vol lucht en liet haar adem in horten en stoten weer ontsnappen. Keer op keer op keer. Het was de enige methode waarover ze kon beschikken om zichzelf te verweren tegen de helse pijn – de Lamaze-ademhalingsmethode die ze had geleerd tijdens haar verpleegstersopleiding.


  Even snel als de gruwelijke marteling haar had overvallen, viel hij van haar lichaam af, en ze haalde diep adem. Tranen van uitputting en opluchting sprongen haar in de ogen. Ze hief haar hand op om ze weg te vegen en uitte toen haast een vreugdekreet. Haar hand! Ze kon hem weer bewegen! En haar voeten, haar benen. Ze kon haar hele lichaam weer bewegen!


  Terwijl de adrenaline door haar aderen spoot, ging ze ijlings rechtop zitten en kroop naar de plek waar de vrouw was neergevallen, terwijl het medaillon aan haar nek heen en weer bungelde en tegen haar borst stootte.


  ‘O, God!’ hijgde ze toen ze neerkeek op het gezicht van de vrouw. Een golf van misselijkheid steeg op uit haar maag. Het waren niet de gemene rode vlekken die als een pervers halssnoer de keel van de vrouw markeerden, die braakneigingen bij haar veroorzaakten. Evenmin de lege blik in de open, levenloze ogen. Ze had de dood gezien in vele afzichtelijke gedaanten, maar geen daarvan was zo weerzinwekkend en verschrikkelijk geweest als deze.


  Het was iets wat ze zelfs in haar ergste nachtmerrie niet had beleefd: ze keek neer op het gelaat van die vrouw en zag haar eigen gezicht naar zich opkijken.


  ‘O, nee,’ fluisterde ze. ‘Delia…’


  Nee! Wat een bespottelijke gedachte! Della was gestorven lang voordat Erin zelf was geboren. Ergens in de jaren twintig, had Chuck toch gezegd?


  Ze slikte krampachtig en begon half verdoofd het lichaam af te tasten naar een pols, een hartslag, welk teken van leven dan ook. Maar ze kon er geen vinden.


  Ze legde haar hand op Della’s oogleden om haar ogen te sluiten en moest opnieuw hard slikken toen ze de prachtige kleren van de dode vrouw in zich opnam – haar adembenemend mooie avondjurk in de stijl en de mode van de jaren twintig en haar lange halssnoer van echte parels. Haar voeten waren gestoken in elegante, hooggehakte schoentjes, en haar kousen waren van pure zijde. Ze droeg het korte, jongensachtige kapsel dat in de jaren twintig in zwang was geweest en dat niet veel verschilde van de haarstijl die Erin zichzelf had aangemeten. Maar het was haar gezicht – de neus, mond en ogen – waarnaar Erins aandacht vooral uitging.


  Tot ze deur opnieuw hoorde opengaan.


  Het geluid van naderende voetstappen weergalmde dreigend door de gang.


  Erin herinnerde zich opeens de woorden van de rondleidster: ‘De moord is nooit opgelost… Toen ze haar lijk hadden gevonden in een grot op het landgoed…’


  Erin vloog overeind. De moordenaar van Della was teruggekomen om het lijk te verbergen! Hij zou ermee naar de grot gaan. Hoewel haar hoofd had moeten tollen van alle implicaties van die gedachtegang, kwam haar overlevingsinstinct onmiddellijk in actie. Ze aarzelde geen moment, maar snelde, zo weinig mogelijk gerucht makend, weg in de tegenovergestelde richting.


  


  Erin gleed op de vloer en verborg haar gezicht in haar handen, niets liever willend dan haar tranen van frustratie en uitputting de vrije loop te laten. Hoewel ze alle mogelijke bochten en aftakkingen in de gang had gevolgd, hoewel ze elke nieuwe deur die ze had ontdekt, had geprobeerd, had ze er nog steeds niet het flauwste idee van hoe ze een uitweg moest vinden uit dit labyrint.


  Ze was inmiddels gaan beseffen dat ze zich moest bevinden in het doolhof van tunnels dat J.B. had laten uitgraven in de fundamenten van zijn Palace of the Prairie, maar haar verstand weigerde de rest van deze ‘nachtmerrie’ te accepteren. Het kon gewoon niet Della Munro zijn geweest die ze daar dood op de vloer van de gang had aangetroffen.


  Maar gesteld nu eens dat het Della wél was geweest? Als ze accepteerde op welke plek ze zich bevond, als ze accepteerde wie die vrouw was geweest, moest ze dan ook niet accepteren in welke tijd ze zich bevond? Als je uitging van het jaar van Della’s overlijden, in het begin van de jaren twintig…


  In welke tijd ze zich bevond? O, mijn hemel! Erin kneep haar ogen stijf dicht. Ze was gek geworden, daaraan viel niet te twijfelen: ze zat nota bene serieus de mogelijkheid te overwegen dat ze een reis door de tijd had gemaakt.


  Ze stond op en besloot te bewijzen dat ze het bij het verkeerde eind had. Er moest een redelijke verklaring bestaan voor de manier waarop ze hier was beland en voor de moordscène waarvan ze getuige was geweest. Ze was vast besloten die te vinden, ook al begonnen haar krachten haar in snel tempo te begeven.


  Er verstreek nog ruim een halfuur. Erin had drie nieuwe deuren gevonden… drie gesloten deuren. Ze was inmiddels werkelijk uitgeput. Met knikkende knieën en zwaaiend op haar benen, sloeg ze de zoveelste hoek om, en ze zag een reeks betonnen traptreden die naar boven leidden en naar een deur die er om ondoorgrondelijke redenen hoopgevend uitzag.


  Ze bad vurig dat deze deur inderdaad de goede zou blijken. Op haar tanden bijtend, stapje voor stapje, wist ze ten slotte de trapleuning beet te pakken, en ze hees zich eraan omhoog, bij elke trede haar benen, die van lood leken, met uiterste krachtsinspanning achter zich aan slepend. Halverwege struikelde ze en verloor haar evenwicht, waarna ze over de harde treden naar beneden viel en haar hoofd gemeen stootte tegen het beton, zodat ze een luide kreet van pijn slaakte.


  Haar schenen schrijnden, en ze zou zeker blauwe plekken krijgen op haar armen en bovenlichaam. Ze betastte haar ribben en stelde opgelucht vast dat ze nog allemaal heel waren. Bloed sijpelde over haar voorhoofd uit een bult die ze onmiddellijk voelde gaan zwellen. Uiterst voorzichtig onderzocht ze met haar vingertoppen de omvang van de snee. Op de tast constateerde ze dat het een lelijke jaap was, maar geen levensgevaarlijke verwonding.


  Ze ging op haar knieën zitten en kroop de trap op. Het duivelsverbond van hoop en wanhoop schonk haar vervolgens de kracht rechtop te gaan staan en de deur te proberen.


  Die ging open!


  Keiharde muziek beukte prompt haar trommelvliezen. Wat zullen we nou beleven, ging het door haar heen. Ze wankelde door de deuropening en wierp een verbijsterde blik om zich heen.


  Ze bevond zich in een vrij kleine, omsloten ruimte, opgetrokken uit gemetselde steen.


  Was ze waar ze dacht dat ze was? In de haard waarin Betty was gedoken om haar gehoor te demonstreren dat hij zo groot was, dat je er rechtop in kon staan?


  Ze bukte zich voorzichtig, bang haar gekwetste hoofd opnieuw te stoten, en keek de grote hal in.


  De muziek die ze hoorde, was afkomstig van een feest dat in volle gang was; een feest dat rechtstreeks uit The Great Gatsby leek te komen; het feest dat ze in haar visioen had gezien.


  De mannen waren gekleed in driedelig pak met een overhemd met een hoge, gesteven boord, de vrouwen in avondjurken van met kralen afgezet, glanzende satijn.


  In een hoek stond een jazzband keihard een opzwepende charleston te spelen, en blauwgrijze wolken sigaretten- en sigarenrook zweefden boven de hoofden van de gasten.


  ‘Delia!’


  Erin keerde zich om en keek in de richting van de vrouw die haar had geroepen. Gekleed in een mouwloze, satijnen jurk en een lang parelsnoer, zoals Della ook had gedragen, overhandigde de vrouw haar cocktailglas aan de ober die naast haar stond en stormde op Erin af. De lange veer die ze in haar glinsterende haarband had gestoken, wuifde heen en weer boven de bevreemde blik in haar ogen.


  ‘Dus je bent het echt, pop. Waar heb je al die tijd uitgehangen? Allemachtig, we hebben ons voortdurend staan afvragen wanneer… Lieve hemel, wat is dat, je zit helemaal onder het bloed!’ De vrouw greep Erin bij de arm. ‘Kom daar vandaan,’ zei ze met een verbijsterde blik op Erins katoenen blouse en spijkerbroek. ‘Wat is er in ’s hemelsnaam met jou gebeurd?’


  Ze wierp een blik over haar schouder. ‘Jij daar!’ riep ze tegen een ober die, evenals een aantal gasten die in de buurt waren, met open mond naar Erin stond te staren. ‘Doe die mond van je dicht en ga als de drommel J.B. halen!’


  Meer hoofden draaiden zich om en keken hun kant uit. Alom stokten de gesprekken. Een paar vrouwen drongen naar voren en wierpen verbaasde blikken op Erins kleding.


  ‘Ze kan beter gaan zitten… Vind je ook niet?’ vroeg de vrouw die het eerst op Erin af was gekomen aan de anderen. De ober stond nog steeds als aan de grond genageld. ‘Wat sta je daar nou te suffen, man! Ik heb je toch gezegd dat je J.B. hierheen moet halen!’ snauwde de vrouw hem toe.


  ‘Schat, heus,’ richtte ze zich vervolgens tot Erin, zodra de ober er als een haas vandoor was gegaan, ‘zou je die man zijn congé niet eens geven, eindelijk? Della, ik ben niet het type om een andere vrouw te vertellen hoe ze haar huwelijk moet inrichten, maar echt, lieve schat…’


  Erin begon duizelig te worden. Haar hoofd bonkte behoorlijk, en haar benen dreigden het elk moment te begeven. Ze schudde haar hoofd en zei tegen de vrouw tegenover zich. ‘Ik ben…’ O, dit was te gek voor woorden! Hoe moest ze zich hier uit redden? ‘Ik ben niet wie je denkt…’


  De rest van haar woorden ging verloren toen de zwerm vrouwen die zich om haar heen had gegroepeerd, opeens uiteen week en een man zich met behulp van zijn ellebogen naar voren werkte.


  ‘J.B.! Eindelijk! Kijk eens naar Della. Ronald en ik stonden ons al af te vragen waar ze bleef – we hadden nog geen glimp van haar opgevangen sinds we hier twee uur geleden waren aangekomen – en toen keek ik op en zag haar staan in die monstrueuze schouw van jou, in die… die arbeiderskleren! Kijk eens naar al dat bloed op haar voorhoofd. Waar –’


  ‘Opzij, Leila.’


  Zijn stem, bijtend van nauw bedwongen woede, sneed door het geratel van de vrouw heen. Ze hield meteen haar mond en deed geschrokken een stap achteruit om plaats te maken voor hem.


  Erin knipperde met haar ogen. Allemachtig, het was hem werkelijk. J.B. Een jongere, vitale J.B. met dik, golvend blond haar en een rimpelloze huid, strak over zijn hoge jukbeenderen getrokken. De bleekblauwe ogen die ooit haar medelijden hadden gewekt, waren nu ijzig blauw. En dat halve-maanvormige litteken! Daar zat het, vlak naast zijn oog.


  Verbazingwekkend! Wat was er voor den duivel aan de hand hier? Was dit een droom? Een hallucinatie? Had ze een hersenschudding opgelopen doordat ze met haar hoofd keihard tegen het beton was geknald? Nee, dat kon niet, dat was geweest nadat ze Della had gevonden. O, wat een waanzinnige ervaring!


  J.B. pakte haar niet al te zacht bij haar bovenarm, legde zijn wijsvinger onder haar kin en duwde die ruw omhoog. ‘Waar heb jij uitgehangen?’ snauwde hij haar toe. ‘En zou je me alsjeblieft een verklaring willen geven voor die bespottelijke kleren die je draagt.’


  Verklaring? Verklaring! Erins staat van nagenoeg volkomen verbijstering maakte plaats voor een aanval van withete drift. Ze rukte haar arm los uit zijn vingers. Een verklaring! Precies, bedacht ze schamper, die zou ze zelf ook wel eens willen krijgen. Ze was er hard aan toe. Zou iemand haar misschien willen vertellen waar die verkrijgbaar was?


  J.B. trok één wenkbrauw op, terwijl zijn ogen even een verbaasde uitdrukking kregen. Toen verstrakte zijn gezicht en greep hij haar bovenarm opnieuw vrij hardhandig beet.


  ‘Ze is gewond, J.B.,’ kwam een mannenstem op dat moment tussenbeide. Erin keek op. ‘Dat kun je toch zelf ook wel zien?’


  ‘O, mijn hemel! Jij bent het!’


  Erin was vóór die dag nog nooit van haar leven flauwgevallen, maar nu scheelde het gevaarlijk weinig of het was haar voor de tweede keer overkomen. Haar duizeligheid trok echter spoedig weg, en haar hart sprong op van blijdschap. Ze had hem gevonden, juichte het door haar heen, zo uitbundig, dat ze het bijna hardop had gezegd. Hij was… hier!


  Allemachtig, dit was toch om krankzinnig van te worden, bedacht ze terwijl ze de zo vertrouwde trekken van zijn gezicht in zich opnam. Die waren precies dezelfde als ze zich kon herinneren van het visioen dat ze had gehad op het bordes van J.B.’s huis. Het was een mager, door de zon getaand gezicht, met een koppige kin, gitzwarte ogen die diep in hun kassen lagen, wenkbrauwen die even donker waren en een V vormden boven de brug van zijn krachtige neus.


  Zijn ogen vertelden hem dat hij er zeker van was dat ze haar verstand had verloren. Dat was vermoedelijk ook zo, veronderstelde ze.


  Niks vermoedelijk. Natúúrlijk had ze haar verstand verloren! Of anders was het allemaal één waanzinnige droom.


  Even meende ze een verandering te bespeuren in de blik in zijn ogen… verbeeldde ze zich een flits op te vangen van herkenning. Ze voelde een golf van opwinding door zich heen slaan en herinnerde zich de gewaarwordingen die ze eerder had doorgemaakt, vlak ná haar visioen, toen ze dat onverklaarbare, maar heel sterke gevoel had gehad dat ze iets met elkaar te maken hadden. Er wás iets tussen hen. Ze had het toen geweten en ze wist het nu.


  ‘Je bent je plaats toch niet vergeten, Waite?’ beet J.B. hem toe. ‘Della is mijn vrouw, voor het geval je het nog niet wist.’


  Erin werd door die woorden ruw opgeschrikt uit haar mijmeringen. Waite? Dat was toch J.B.’s compagnon geweest in de directie van de Munro MacKinnon Railway Company? De man die volgens Betty, de gids, Della’s minnaar zou zijn geweest?


  Hoe vreemd het ook was, ze voelde een steek van even onverwachte als onverklaarbare jaloezie door zich heen gaan bij die onaangename gedachte.


  Waites kin kwam omhoog. ‘Zo’n toon sla je tegen mij niet aan, J.B.,’ zei hij langzaam en dreigend. ‘Sinds wanneer heb ik jou reden gegeven mij te wantrouwen, zou ik wel eens willen weten?’


  Het was een moment dat geladen was met spanning. Beide mannen zonden primitieve vibraties uit, zoals twee bronstige elanden die om elkaar heen draaiden om elkaars krachten te meten.


  Toen scheen J.B. zich opeens weer bewust te worden van Erins aanwezigheid. Hij keek op haar neer. ‘Ik heb je gezegd dat het daar beneden verboden terrein is voor je. Je kunt me later een deugdelijke verklaring geven voor je gedrag, nadat we die wond van je hebben laten behandelen. Kom mee.’


  Ze werd vrij hardhandig vooruit geduwd door zijn hand in de holte van haar rug. Maar ze kwam niet ver, want ze verstrakte. Zich instinctief verzettend tegen zijn autoritaire optreden, zette ze zich schrap. Ze had er geen flauw idee van wat er met haar was gebeurd, en nog minder hoe ze hier terecht was gekomen of zelfs maar in welke tijd zich deze waanzin afspeelde – maar het lag niet in haar aard blindelings gehoor te geven aan welk bevel dan ook.


  ‘Nee, ik ben niet van plan waar dan ook heen te gaan met –’


  ‘Néé? Wat mankeert jou voor den donder?’ snauwde hij haar toe, met een nijdige blik op haar spijkerbroek en overhemd. Toen keek hij om zich heen en zag dat ze nog steeds omringd waren door de samengestroomde gasten. Hij leek het niet plezierig vinden dat hij zoveel getuigen had en legde een nog gebiedender klank in zijn stem. ‘Ik zei nú!’ snauwde hij.


  ‘Nee! Ik –’


  ‘Je bent gewond, Della.’ Waite deed een stap naar haar toe. Zijn voorhoofd vertoonde een kwade frons, maar de klank van zijn stem was sussend, overredend. Als verdwaasd zag ze hem zijn hand naar haar voorhoofd uitsteken, en ze voelde zijn vingers tegen de bult op haar voorhoofd, wat haar meteen een kreetje van pijn ontlokte.


  ‘Zie je wel?’ zei hij. Hij toonde haar zijn met bloed besmeurde vingertoppen. ‘Je moet echt met J.B. meegaan.’


  Ze slikte even, veel minder om het zien van het bloed dan als reactie op de nabijheid van die man die op haar neerkeek en haar met zijn ogen probeerde te dwingen J.B. te gehoorzamen. Ze had hem willen vragen of ze niet met hem mee kon gaan, maar was nog juist helder van geest genoeg om te beseffen dat alles daardoor van kwaad tot erger zou worden.


  Ze wendde haar blik af om het oogcontact te verbreken en zich beter te kunnen concentreren. Toen nam ze haar beslissing. Ja, ze moest meegaan, bedacht ze. Ze maakte zichzelf wijs dat ze niet zíjn advies had opgevolgd, maar deed wat ze zelf het beste vond. Ze moest inderdaad nadenken. Ze moest zien uit te puzzelen wat haar was overkomen en hoe ze hier zo spoedig mogelijk weg kon om naar huis terug te gaan.


  Ze schraapte haar keel en keek J.B. recht aan. Het was een vreemde sensatie je te moeten uitgeven voor iemand anders, maar ze moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als ze begon uit te leggen wie ze was… laat staan als ze één woord zou reppen over de moord waarvan ze in de tunnel getuige was geweest.


  ‘Ik… goed, J.B. Breng me maar naar… mijn kamer.’


  Het zinde hem overduidelijk allerminst dat Waites overredingskracht eraan te pas had moeten komen voordat ze zich had laten overtuigen, maar hij zei niets, volstond met een knikje en marcheerde haar vervolgens met ferme passen door de kring van omstanders.


  Er was weinig veranderd aan de grote hal, merkte ze afwezig op. De ruimte leek verbluffend veel op de zaal die ze tijdens haar rondleiding had bezichtigd. Eén verschil was dat er nu aan de muren tal van kostbare tapijten hingen en schilderijen van wereldberoemde kunstenaars.


  Toen zag ze het portret hangen, en ze struikelde haast. Ze knipperde met haar ogen, opnieuw verbluft door die beeltenis van Della, en andermaal verbijsterd door de haast griezelige gelijkenis. Della, de vrouw wier lot zo kort geleden in de tunnel was bezegeld door een lange man met een baard.


  Veel verwonderlijker was echter dat merkwaardige suizen in haar oren, dat luider werd naarmate J.B. en zij dichter bij het schilderij kwamen. Ze had het al haast toegeschreven aan haar val van de stenen trap, toen ze opeens besefte dat het helemaal niet haar oren waren die suisden.


  Het was een zoemend geluid. Hetzelfde zoemende geluid dat ze had gehoord vlak voordat ze het portret had aangeraakt, in haar eigen wereld.


  Lag hier misschien een ontsnappingsmogelijkheid? Zou het zo eenvoudig kunnen zijn? Ze vroeg het zich gespannen af terwijl er een straaltje hoop begon te gloren in haar hart.


  Waarom eigenlijk niet? Als het gesuis de ‘deur’ was waardoor ze hier was binnengekomen, dan was het alleen maar logisch dat ze door diezelfde deur ook weer naar buiten zou kunnen.


  Met elke stap die ze dichterbij kwam, werd het zoemen luider, en haar hoop dienovereenkomstig groter. Toen J.B. haar in de richting van de deur naast het portret duwde, rukte ze zich los.


  ‘Wel allemachtig!’ snauwde J.B. nijdig. Hij volgde haar op de hielen. ‘Della, je maakt me des duivels, weet je dat?’ Hij greep haar arm weer beet, juist toen ze haar hand uitstak naar het doek.


  Ze duwde zijn hand van zich af. ‘Eén minuutje, meer niet,’ zei ze. ‘Alleen één ogenblikje.’


  Hij zette weer een kwaad gezicht, schudde zijn hoofd en probeerde haar tegen te houden.


  ‘Eén minuut, of je zult me hier moeten wegslepen, dat garandeer ik je. Als je zo’n scène prefereert, is het mij best.’


  Ze leek de juiste snaar te hebben geraakt.


  ‘Goed dan,’ siste hij tussen opeengeklemde tanden. ‘Eén minuut.’


  Erin liet geen moment verloren gaan. Ze hief haar hand op naar het portret, zond een schietgebedje omhoog, sloot haar ogen en wachtte op het duizelige gevoel.


  Het kwam niet. Integendeel. Het zoemen hield prompt op toen haar vingers het doek aanraakten. Ze opende haar ogen weer en zag dat er niets was veranderd. Barst!


  Verward deed ze een stapje achteruit. Op hetzelfde moment begon het zoemen weer.


  ‘Della, ik heb er genoeg van. Hou daar onmiddellijk mee op – wat het ook voor hocus pocus is die je uitvoert – en kom nu eindelijk mee.’


  Ze negeerde hem straal, al haar aandacht gericht op het portret. Toen zag ze het opeens, en ze wist alles weer. Het medaillon! Hoe kon ze dat vergeten zijn? Ze wuifde J.B. weg en tastte onder haar blouse naar het sieraad. Ze had het portret niet zomaar aangeraakt, ze had tegelijkertijd zowel het medaillon op het schilderij als haar eigen sieraad aangeraakt. Dat was de sleutel, daar was ze zeker van.


  O, lieve help… het medaillon was weg! Weg? Ze herinnerde zich duidelijk dat het in de tunnel nog om haar nek had gehangen. Ze wist nog heel goed hoe het tegen haar borst had getikt terwijl ze naar Della was gekropen. Hoe kon ze het tussen toen en nu zijn kwijtgeraakt?


  ‘Je minuut is om,’ zei J.B., haar gedachtegang verstorend. ‘In ’s hemelsnaam, Della, je hebt een wond aan je voorhoofd.’


  Ze keek hem wazig aan en betastte toen voorzichtig de bult vlak onder haar haargrens. ‘Dat is het natuurlijk,’ fluisterde ze. ‘Ik moet het verloren zijn toen ik van die trap ben gevallen…’ Ze draaide zich met een ruk om en snelde terug in de richting van de haard.


  ‘Delia!’


  Ze liet zich evenwel niet afremmen. Niet door J.B., niet door haar vermoeidheid en niet door de mensen die haar in de weg liepen. De adrenaline en haar vastberadenheid gaven haar vleugels en kracht, en ze duwde, struikelde en vloekte zich een weg door de mensenmassa, tot ze een paar meter van de haard verwijderd was.


  Ja! In het zicht van de haven baande Erin zich met haar ellebogen een weg langs het zoveelste kluitje feestgangers, trok de laatste anderhalve meter nog een sprintje en… zag zich op het allerlaatste moment de weg versperd door Waite MacKinnon. Ze stormde pardoes tegen hem op en viel in zijn armen.


  ‘Jezus!’ zei hij. Hij greep haar bovenarmen beet en hield haar van zich af.


  ‘Laat me los!’ zei ze hijgend en naar adem snakkend. ‘Ik moet daarheen… de tunnel in…’


  ‘Delia!’ Hij schudde haar even door elkaar en keek haar onderzoekend aan. ‘Ben je dronken?’


  ‘Nee, ik ben Della niet,’ fluisterde ze hem heftig toe, zonder na te denken. ‘En ik ben ook niet dronken of gek!’ voegde ze eraan toe. ‘ Ik moet alleen die tunnel weer in, hoor je me?’


  ‘Je gaat helemaal nergens naar toe, Della, en zeker die tunnel niet in.’ J.B. had rode vlekken in zijn gezicht, zo razend was hij. Hij draaide haar ruw met haar gezicht naar zich toe. ‘Je hebt het eindelijk klaargespeeld, hè?’ schreeuwde hij terwijl hij haar arm in een ijzeren greep nam en haar zo door de feestzaal sleepte. ‘Je hebt me eindelijk over de streep weten te duwen!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Banen ochtendzonlicht kriebelden aan de randen van Erins bewustzijn. Terwijl de boeien van de slaap geleidelijk aan werden losgemaakt, hoorde ze fluisterende vrouwenstemmen uit de radio komen. Terwijl ze zich dieper in de warmte van haar bed nestelde, verzette ze zich tegen het wakker worden. De hele nacht door hadden de meest waanzinnige dromen elkaar opgevolgd in haar slaap, en ze had er een ellendige hoofdpijn aan overgehouden.


  De stemmen van de matineuze diskjockeys werden luider, zodat Erin zich op haar andere zij draaide en het kussen over haar hoofd trok.


  Plotseling werd ze zich bewust van een doffe pijn in haar armen en benen, en ze kreunde.


  Vreemd. Ze had de laatste dagen niets buitensporigs gedaan; integendeel, haar inspannendste lichaamsbeweging bestond dezer dagen uit het van de ene kamer naar de andere lopen om medicijnen te pakken voor haar vader.


  Haar vader! Erin schoot overeind, kromp ineen en hield haar hoofd tussen haar handen. Toen opende ze haar ogen voor een wel zéér wonderbaarlijk schouwspel.


  Rozen. Kleine roze roosjes en tuttige lintjes op de muren van haar slaapkamer.


  Ze knipperde met haar ogen en keek toen neer op haar schoot. Dezelfde roosjes sierden haar lakens. En het beddensprei. Ze streek met haar hand over de stof. Het waren haar lakens en sprei niet, en evenmin kon ze het behang thuisbrengen, of het fraaie meubilair dat her en der in de kamer stond: antieke stoelen, een art-déco vloerlamp en een kamerscherm met handbeschilderde panelen. Elk stuk in de kamer leek rechtstreeks afkomstig uit een van haar moeders geliefkoosde antiekwinkeltjes.


  Ze fronste haar voorhoofd toen haar blik bleef rusten op een muur naast zich die bedoeld leek om het bed in een soort alkoof af te schermen van de rest van de kamer.


  Haar hoofd klopte als een gek. Half verdoofd bracht ze haar vingers naar haar slaap, en ze merkte dat ze een dik verband om haar hoofd had.


  Stukje bij beetje kwamen de krankzinnige dromen van de afgelopen nacht weer boven. Een labyrint… ze had door een labyrint gedoold en was van een trap met stenen treden gevallen. Ze had in een enorme schouw gestaan. Mensen in malle kleding uit de jaren twintig hadden om haar heen gedanst, en ze herinnerde zich een tiener in een oldtimer. Het was allemaal buitengewoon raadselachtig.


  Toen ze de vrouwenstemmen weer hoorde, keek ze de kamer rond om te zien waar de radio stond. Er stond er geen. Ze schoof op naar het voeteneind, keek om de hoek van de muur en zette ogen als schoteltjes op toen ze twee vrouwen naast een open kast zag staan. Gekleed in zwart dienstmeisjestenue, compleet met witte schort en mutsje, stonden ze haar spijkerbroek en overhemdblouse op te vouwen.


  Erin keek eens neer op het nachthemd dat ze droeg. Ze kon zich niet herinneren dat ze het had aangetrokken, niet eens dat ze ooit zo’n pon had gekocht – ze kon zich helemaal niets herinneren. Wat was er aan de hand? Ze kneep haar ogen stijf dicht en zocht haar benevelde en door pijn verdoofde hersenen af naar iets wat een aanwijzing zou kunnen geven.


  ‘Stil toch, mens. Mot se je soms hore? Misschien leg se stiekem te luistere,’ hoorde ze een van de dienstmeisjes haar collegaatje bestraffend toefluisteren. Het meisje had een Iers accent.


  ‘Della Munro? Vóór de lunch?’ Erin hoorde het cynische lachje van de ander. ‘Die dag, me beste Annie O’Brian, mot nog gebore worre.’


  Della Munro.


  O, hemel, ja… Della Munro! De nevels trokken op, en angst spoelde door Erin heen. Technicolor-beelden, veel te realistisch om te kunnen worden toegeschreven aan nachtelijke illusies, lichtten op in haar brein. Ze zag het allemaal weer voor zich, in scherp afgebakende details.


  Ze herinnerde zich het portret, Della en de man die haar had gewurgd, het feest, J.B. en Waite, het verloren medaillon… Niets van dat alles had ze gedroomd. Maar hoe bestond het dat ze…


  Een van de dienstmeisjes maakte aanstalten zich om te draaien, en Erin trok zich ijlings terug achter haar muur.


  ‘Nou ja, vandaag heb se in ieder geval’n geldig excuus, lijkt mijn. Ben je die bult op d’r kop soms vergete?’ zei het ene dienstmeisje.


  ‘En ben jij soms vergete waar of se uithing, toen se die heb opgelope, Annie?’ klonk het antwoord. ‘In de tunnels. En je weet verrekte goed wat of se daar uitspookte. Se had’n afspraakje met –’


  ‘Ja, hou je klep nou maar. Ik heb je al so vaak gesegd dat ik al die vreselijke dinge die jij over mefrou rondkraamt, spuugsat ben. Ik snap nie waarom jij so de pest an d’r heb. Volgens mijn ben jij de enigste van ’t hele personeel. En ze is een getrouwde vrouw, Edith, die sou ’t toch nie in d’r hoofd hale om met’n andere vent –’


  ‘De anderen weten ook niet wat ik van d’r weet. En ik sal je één ding vertelle, getrouwd sijn heb misschien betekenis voor mensen so as wij benne, maar niet voor ’t soort as dat in so’n paleis as dit woont. Je ben so groen as gras. Getrouwd, niet getrouwd, lieve mens, dat maak toch hele-gaar niks uit voor lui die niet wete wat sonde is. Bewaar me, je weet toch net so goed as ik dat meneer d’r halve leve voor d’r heb gesorgd, voordat-ie met d’r getrouwd is. Dit benne geen nette, kerkse mense waar wij voor werreke, Annie.’


  ‘Kan me niks schele wat je segt, ik seg altijd maar: eerst sien en dan pas gelove. Se heb d’r eige tegenover mij heel fatsoenlijk gedrage, Edith. Se heb me twee weke doorbetaald toen ik siek was, en ik had nog geeneens’n half jaar voor d’r gewerrekt. Kom daar vandaag de dag ’s om. Er benne d’r niet veel die dat d’r na souwe doen, geloof mijn nou maar. En, trouwes, ’t benne háár sake, en daar heb ik niks over te segge.


  ‘Dach jij dan dat se die tunnels in is gegaan omdat se sich een beetje liep te vervele?’ hoorde Erin Edith honend vragen.‘Terwijl dat feessie van d’r bove aan gang was? Se had’n afsprakie met’n kerel, neem dat maar gerus van mijn an. En se had mannenklere an d’r lijf getrokke om d’r onopvallend tussenuit te kenne knijpe, as je ’t mijn vraagt.’


  ‘Ja, ik mot segge dat ’t raar is van die klere. Maar wie weet… wie weet wou se gaan paardrijje? Se is gek van dat paard van d’r. Misschien benne dit wel een speciaal soort rijschoene. In ieder geval heb ik nog nooit sukke gesien, en ik vin die laarse met puntneuse die al die cowboys drage heel raar.’


  ‘Annie, je ben nie alleen so groen as gras, je ben ook oer-stom! Se had daar een afsprakie met een kerel, seg ik je. Se houdt veel meer van kerels dan van paarde, neem dat maar van mijn an. Geen idee waar die schoene vandaan komme, ik heb self ook nog nooit so’n raar stel gesien. Maar mot je hier ’s kijke. Is dat, te ja of te nee, de naam van een kerel, die daar van opsij staat gestikt? Mot je sien… Mike.’


  Erin fronste haar voorhoofd. Wat was dat? Mike? Op haar schoenen?


  Er volgde een paar momenten stilte, en toen hoorde ze Annie zachtjes giechelen. ‘Oerstom sei je toch dat ik was, hè, Edith? Nou, ik ben niet so stom as dat ik geen doodgewone Ierse naam as Mike ken spelle. Dat is’n N, geen M. Er staat Nike, snap-ie? Geen flauw benul wat ’t betekent, maar het is in alle geval niet de naam van een of andere kerel.’


  Erin grijnsde in haar bed. Annie sprak Nike uit alsof het rijmde op Mike. Het is Naikie, Annie, Naikie, zei ze in gedachten tegen het aardige dienstmeisje.


  ‘Maak niks uit wat d’r op d’r schoene staat,’ verweerde Edith zich pruttelend. ‘’t Gaat erom wat of se in die tunnels uitspookte. Temet wordt se weer d’r huis uit gelaserd.’


  ‘Weer d’r huis uit gelaserd? Nee, la maar sitte… ik wil ’t nie eens hore.’


  ‘Ja, dat wis je nie, hè?’ zei Edith triomfantelijk. ‘’n Jaar of vier terug heb-ie d’r om ’t een of andere geintje ’t huis uit gesmete. Se hebbe ’t in de doofpot wille stoppe, so veel as se konde dan. Se seie dat se familie was gaan opsoeke, erreges an de oostkust, maar ik heb de bonje gehoord die se hebbe gemaakt op de avond voor se wegging. Ik weet persies waarom se is weggestuurd. Om een van die scharreltjes van d’r. Hij wou nie dat heel de stad ’t te wete sou komme, ook al kon ’t háár niks verreke.’


  Erin hoorde Annie een zucht slaken. ‘Jesses, Edith! Heb je aan’n deur staan luistere?’


  ‘Niks hoor. Je had se op een kilometer afstand kenne hore, so’n heibel stonde se te trappe.’


  Het bleef even stil. Toen ging Edith, met een lagere klank in haar stem, verder: ‘’t Leek wel asof-ie d’r’n pak op d’r donder sou geve! Hij stond te brulle en met spulle te smijte. En zij maar janke. En soebatte. Eerst vroeg se hem of se asjeblief mog blijve, en pal daarop wou se weer van’m scheije.’


  ‘Edith, hou je kop nou maar met al die kletspraatjes van je. Ik wil se nie hore.’


  ‘Wil je niet eens wete waarom-ie d’r heb weggestuurd? En waarom sij van’m wou scheije? Weet je wat voor kun-sie se-n –’m heb geflikt, dat mens wat jou sogenaamd so fatsoendelijk heb behandeld? Je ken me gelove of nie, maar se heb heel wat op d’r kerrefstok, die mooie madam van jou. Se heb –’


  De slaapkamerdeur ging open, en Ediths onthullingen werden ruw onderbroken.


  ‘Mr. Munro!’ riep ze geschrokken uit. ‘We waren juist klaar hier. We hebben… eh… uw vrouws kleren klaargelegd. Kom mee, Annie.’


  Er werden nog een paar laden haastig dichtgeschoven, en daarna hoorde Erin de vrouwen zich snel uit de voeten maken.


  Ze kroop weer onder de dekens en deed alsof ze nog sliep. Deze droom begon een nachtmerrie te worden. J.B. was de vorige avond des duivels geweest! En of deze hele geschiedenis nu wel of niet een of andere krankzinnige illusie was, het bonken in haar hoofd was beslist geen inbeelding. Het laatste waarop ze op dit moment zat te wachten, was ruzie.


  De matras zakte in toen hij op de rand van het bed ging zitten. Erin voelde zijn hand op haar schouder en werd niet al te zachtzinnig door elkaar geschud. ‘Word wakker, Della. Nu.’


  Ze hield haar ogen dicht en haar gezicht zo ontspannen mogelijk, vurig hopend dat hij het vanzelf zou opgeven en haar met rust zou laten.


  ‘Nu, zei ik Delia.’ Hij schudde haar opnieuw door elkaar. ‘Ik weet heel goed dat je wakker bent, dus houd op met verstoppertje spelen.’


  Heel scherpzinnig van hem, vond Erin, maar ze bleef heel regelmatig ademhalen, alsof ze werkelijk nog diep in slaap was. Het kostte haar de grootste moeite niet te reageren toen ze hem dichterbij voelde komen, zodat zijn gezicht slechts een paar centimeter van het hare verwijderd was. Hij verlegde zijn hand van haar schouder naar haar nek. Toen voelde ze zijn adem langs haar oor strijken.


  ‘Zal ik je dan wakker maken zoals een echte man dat zou doen?’ fluisterde hij. ‘Een man die samen met zijn vrouw in één bed slaapt?’


  Een ruzie was het op één na allerlaatste waar ze op zat te wachten, besefte Erin nu. Ze sloeg haar ogen op en keek hem woedend aan.


  Hij lachte smalend. ‘Net wat ik dacht,’ zei hij triomfantelijk, waarna hij haar tot haar opluchting losliet en opstond.


  Hij liep naar het voeteneind van het bed en keek op haar neer. Het zien van zijn gezicht gaf Erin opnieuw een schok. Hij was de man op het portret dat ze gezien had tijdens de rondleiding. Hoe kon dat? Hoe kon hij dezelfde man zijn? Hoe was deze hele situatie in ’s hemelsnaam mogelijk?


  ‘Laten we eens praten, dame.’ De klank van zijn stem was neutraal, en hij grijnsde vriendelijk, maar zijn ogen waren steenkoud. ‘Over waarom je zo de pest aan me hebt. En waarom je er zo op gebrand bent mijn reputatie in de stad te ruïneren. Een heel boeiend onderwerp, vind je ook niet. Laten we het er eens rustig over hebben.’


  Erin keek hem met grote ogen aan.


  ‘Nee? Gôh, ik was ervan overtuigd dat het onderwerp je zou interesseren. Aangezien je zogezegd gespecialiseerd bent in schandaal en roddels veroorzaken, had ik gedacht dat je maar al te graag zou willen praten over je laatste pogingen mij in diskrediet te brengen. Heb je helemaal niets te zeggen over de doeltreffende manier waarop je erin bent geslaagd het vuur van de geruchtenstroom aan te blazen, terwijl het na vier jaar juist aan het uitdoven was? En dat nog wel op een feest dat je zo liefjes te mijner ere wenste te geven. Je hebt daar toch wel iets over te zeggen, neem ik aan?’


  Erin zei nog steeds geen woord.


  ‘Niet? Wil je zelfs niet een beetje nagenieten, nu je er zo fantastisch in bent geslaagd mij te vernederen?’ Hij had zijn masker van minzaamheid inmiddels laten vallen. ‘Je hebt het toch opzettelijk zó aangelegd, dat een aantal mensen je de grote hal heeft zien verlaten met die man? Je verkneukelt je dat iedereen het erover heeft dat je weer je oude spelletje speelt.’


  In zijn woede was hij vrijwel gaan schreeuwen, en Erin moest zichzelf dwingen niet in elkaar te krimpen of haar handen op haar oren te leggen. ‘Ik heb de afgelopen maanden alle gefluisterde toespelingen en geruchten genegeerd. Idioot die ik ben, heb ik jou en je vriendje nota bene het voordeel van de twijfel gegund. Je bent weer aan het scharrelen, precies zoals iedereen al vermoedde. Iedereen, behalve ik. Dat theaterstukje gisteravond was bedoeld om de mensen hier, de mensen van míjn stad, te laten zien hoe je me voor gek hebt gezet, of niet soms?’


  Hij streek met een hand door zijn blonde haar. Zijn mond was vertrokken van walging, en hij rukte zijn blik los van haar alsof hij haar letterlijk niet meer kon zien. Als deze scène werkelijkheid was en geen illusie of hallucinatie, dacht Erin, dan was die Della een fraai portret.


  ‘Je hebt nóg steeds niets te zeggen? Goed, misschien maakt dit je tong los.’ Hij had zijn stem wat meer in bedwang, maar sprak nu met een dreigende ondertoon. ‘Het is duidelijk dat je toe bent aan wat… rust, schat. Een heleboel rust. Dus heb ik vanochtend een ziekenhuis in Missouri gebeld.’


  Rust? Ziekenhuis?


  ‘Wat bedoel je?’ Meer op haar hoede dan ooit, verbrak Erin haar stilzwijgen. De situatie begon met de minuut realistischer te worden. En angstaanjagender.


  ‘Aha! Ik dacht al dat ik je daarmee aan het praten zou krijgen. Wat ik bedoel, is dat het normaliter weliswaar een tijdje duurt voordat een opname geregeld is, maar dat mijn reputatie blijkbaar nog voldoende is om zoiets een beetje te bespoedigen. En met je gedrag van gisteravond heb je me daarbij natuurlijk alleen maar in de kaart gespeeld.’


  Opname? Erin schoot overeind in bed, bestormd door beelden van… hoe noemden ze zulke inrichtingen in de jaren twintig ook alweer? Een gekkenhuis! Voordat de wettelijke regelingen ten aanzien van zulke instellingen waren gewijzigd, hadden mensen hun weerspannige familieleden daarin kunnen laten opnemen.


  O, nee!


  Geen sprake van!


  Ze mocht dan sinds de vorige avond een paar keer hebben gedacht dat ze gek was geworden, maar dat was niet zo. In haar hart wist ze dat ze volkomen normaal was. Het waren de omstandigheden die krankzinnig waren. Maar dat wilde niet zeggen dat ze van plan was ze nog krankzinniger te laten worden. Ze wist hoe ze zich eraan kon onttrekken: door middel van het portret en haar medaillon.


  Het was tijd met de waarheid voor de dag te komen, bedacht ze. De hoogste tijd hem te vertellen dat ze niet de vrouw was die hij veilig wilde laten opbergen. Ze was niet zijn overspelige Della met haar scandaleuze gedrag. Die vrouw lag dood en begraven onder de een of andere rots in de buurt, en zij was een ambulancezuster die hem in de jaren negentig had behandeld….


  O, hemel, dat klonk inderdaad alsof ze kierewiet was. Daar kon ze niet mee aankomen. Het klonk volkomen ongeloofwaardig. Bovendien was het precies wat hij nodig had om haar te laten opnemen! Nee, ze kon hem de waarheid niet vertellen – niet zonder Della’s lijk als bewijs. Hoe lang zou het echter kunnen duren voordat ze dat hadden gevonden? Weken, misschien. En ze wilde wedden dat J.B.’s plannen met haar geen uitstel van weken zouden gedogen. Ze kon het beste onder geen enkel beding de waarheid vertellen en dat medaillon terug zien te vinden!


  Erin slikte en vocht tegen een opkomende paniek. Ze moest nadenken. Ze moest tijd zien te winnen, dan had ze een goede kans om zich uit haar netelige situatie te redden.


  ‘Heb je nog steeds niets te zeggen, Delia?’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en grijnsde voldaan en sarrend. ‘Het verheugt me dat je blijkbaar akkoord gaat met mijn plannen. Al weet ik niet of je het gevoel hebt dat een beetje rust je inderdaad goed zal doen, of dat je gewoon alle beschikbare jongemannen hier hebt afgewerkt. Niet dat het me iets kan schelen. Het doet me zelfs goed dat je eindelijk eens met een situatie geen raad weet.’


  Zijn woorden maakten Erin kwaad. Ze was razend over de onmogelijke situatie waarin ze zich bevond, furieus dat ze, al was het maar voorlopig, machteloos was, en ze was vooral des duivels op hém. Della mocht dan de grootste slet zijn geweest uit de geschiedenis van Oklahoma, haar echtgenoot was ook geen heilige. Dit was niet de broze, oude man die ze per ambulance naar het ziekenhuis had gebracht. Hij was niet zwak en deerniswekkend – hij was gevaarlijk!


  Ze hield zijn ogen in de gaten, die glansden van een koud, vals licht. Ze wist dat niets anders dan een slokje van zijn eigen medicijn haar uit de brand zou helpen. Ze schraapte haar keel en leunde achterover tegen het gebeeldhouwde hoofdeinde van Della’s bed. Ze trok een verveeld gezicht en zei: ‘Je onderschat me, weet je. En je hebt je huidige positie niet bereikt door mensen te onderschatten.’


  Geen spoor van emotie op zijn gezicht. Erin voelde zich zenuwachtig worden. Zou ze dit spelletje blufpoker kunnen winnen?


  ‘Je hebt gelijk. Ik onderschat niemand. Ik moet bekennen dat ik in het verleden wat jou betreft een paar keer zwak ben geweest, maar ik verzeker je dat ik heb geleerd van mijn fouten.’


  Erin streek het dek glad met een hand die ze verbood te trillen. ‘Ik zou mijn handtekening maar niet te snel onder wat voor verklaring dan ook zetten, als ik jou was. Niet als je wilt dat dat “incidentje” van vier jaar geleden een duister familiegeheim blijft. Je wilt toch niet dat heel Munro er lucht van krijgt, of wel?


  Hij lachte hartelijk, en dat schokte haar zelfvertrouwen danig. Had Edith Annie niet verteld dat J.B. dat schandaal, wat het ook geweest mocht zijn, in de doofpot had willen stoppen. Ze had er op gerekend dat ze daarmee J.B.’s achillespees had gevonden.


  ‘Chantage? Ben je soms vergeten dat overspel je sterke kant is?’ Nu lachte hij niet meer. ‘Let op mijn woorden. Als je een spelletje met mij wilt spelen, zorg ik ervoor dat ze je net zolang opsluiten tot iedereen in deze stad is vergeten dat je hebt bestaan.’


  Hij had zijn dreigement heel overtuigend uitgesproken, maar er was Erin iets opgevallen: J.B. Munro had een tic. Een zenuwtrekje onder één oog. Hij was dus niet zo emotieloos als hij zich tegenover haar wilde voordoen, bedacht ze.


  ‘Stel je de schade eens voor die ik de kostbare Munro-reputatie zou kunnen berokkenen voordat de sleutel in het slot wordt omgedraaid.’


  ‘Toevallig heet jij ook Munro.’ De tic werd opvallender. Hij wreef er met zijn wijsvinger over, zag toen dat zij dat zag en stak zijn handen met gespeelde nonchalance in zijn zakken.


  ‘Ach, gezien mijn gedrag zou je kunnen veronderstellen dat er mij niet zoveel aan de naam Munro gelegen is,’ zei ze onverschillig.


  Inwendig was ze echter minder laconiek. Veel minder. Niet dat de naam Munro haar iets deed, maar er hing zoveel vanaf of ze haar bluf zou kunnen volhouden. Stel dat het dreigen met onthullingen over familieschandalen niet genoeg was? Het kon zijn dat ze haar hand ermee overspeelde, maar ze besloot toch er nog een schepje bovenop te doen.


  ‘Ik onderschat de mensen ook niet, J.B. Ik wist dat je met een dreigement als dit zou komen, nadat ik er gisteravond tussenuit was geknepen. Dus heb ik mijn maatregelen genomen en ervoor gezorgd dat je ervoor zou boeten als je het inderdaad zou doen.’ Ze haalde diep adem. ‘Die man met wie iedereen me heeft zien weggaan? Hij is tot in de kleinste details op de hoogte van dat “incidentje” van vier jaar geleden, dat jij zo angstvallig geheim hebt gehouden. Dat is hij trouwens al een tijdje. Als jij een verhaaltje wilt gaan rondstrooien dat ik heb besloten weer eens zogenaamd op familiebezoek te gaan aan de oostkust, of iets dergelijks, zal hij, op mijn verzoek, alles aan de grote klok hangen.’


  J.B.’s ogen werden ietsje groter, zag Erin, en haar hart begon sneller te kloppen. ‘Een familielid van hem is… verslaggever,’ voegde ze eraan toe om haar dreigement kracht bij te zetten.


  ‘Een familielid?’


  ‘Een neef van hem.’


  ‘Plaatselijke krant?’


  ‘Landelijk.’


  ‘Ik geloof je niet.’


  ‘Mij best.’


  Hij balde zijn vuisten. Zijn tic werd zienderogen erger. ‘Je bent niet dom, Della. Je weet heel goed dat je mij niet moet dwarsbomen,’ snauwde hij. Zijn gezicht had inderdaad een vervaarlijke uitdrukking.


  ‘Doe ik dat dan?’ vroeg ze, met een onschuldige blik onder argeloos opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ach, J.B., ik zie het eigenlijk net andersom. Jíj weet heel goed dat je míj niet moet dwarsbomen.’ Erin hoopte dat ze de juiste toon had weten te treffen.’


  ‘Zo’n vrouw is dan je echtgenote!’ spuwde hij, al had hij even goed het woord ‘eigendom’ kunnen bezigen.


  ‘Inderdaad, en die vrouw wenst geen dag, geen minuut in welk ziekenhuis dan ook door te brengen. Niet als haar man prijs stelt op zijn zo angstvallig gekoesterde reputatie.


  Vanaf dat moment was het een verwoed gevecht. J.B. was een professional, die alle kneepjes van het vak kende, dat moest ze hem nageven. Met zijn armen over elkaar geslagen, rood aangelopen tot onder de hoge, gesteven boord van zijn overhemd, spuwde hij gal uit zijn mond en zijn ogen.


  Hoe verbeten hij echter ook was, hoe vastbesloten ook om zijn immorele plan door te zetten, hij was de eerste die zijn blik afwendde. Hij schudde nijdig zijn hoofd en stak zijn handen driftig in zijn zakken. Even meende Erin een droeve blik in zijn ogen te bespeuren, maar het ogenblik was zo snel voorbij, dat die waarneming heel goed het product van haar verbeelding kon zijn geweest.


  ‘Je denkt misschien dat je het spel voorlopig hebt gewonnen,’ zei hij rustig. Zijn trekken leken plotseling als uit marmer gebeiteld door de wilskracht waarmee hij ongetwijfeld zijn miljoenenfortuin had weten te vergaren. ‘Maar het zoet der overwinning zou wel eens een heel bittere smaak kunnen nalaten,’ sprak hij langzaam terwijl hij met grote passen wegliep.


  Erin slaakte een zucht van verlichting en was dankbaar dat ze door de muur van de alkoof eindelijk aan zijn blikken werd onttrokken. Ze luisterde naar zijn zich verwijderende voetstappen en wachtte vergeefs op het geluid van de deur die werd geopend.


  ‘Je hebt huisarrest,’ hoorde ze hem toen vanaf de andere kant van de kamer zeggen. ‘Waag het niet in een van die tunnels te komen, of iets te ondernemen wat mij in verlegenheid zou kunnen brengen, zolang Harrison Wyndham hier te gast is. De stad Munro heeft te veel geïnvesteerd in zijn medewerking, en ik wens niet door jou kapot gemaakt te zien wat mij jaren heeft gekost om te bereiken. Als je hier wilt blijven wonen, zul je de rol van het adorerende vrouwtje moeten spelen, al wordt het je dood. En dat zou het best wel eens kunnen worden.’


  De deur ging dicht.


  Erin wierp zich languit op het bed, met haar gezicht in de sprei met zijn patroon van rode roosjes om haar luide, wanhopige kreun te smoren. De spanning die ze het afgelopen halfuur had doorstaan, mocht dan verminderd zijn, datzelfde kon niet worden gezegd van haar angst. Ze was doodsbang dat ze die geduchte man te ver had gedreven. Ze was geen partij voor hem, bij lange na niet. Wat betekende dat ze in actie moest komen.


  Ze wierp het dek van zich af, stond op en liep naar de ladekast waarbij ze Edith en Annie had zien staan. Haar hoofd bonkte nog steeds terwijl ze haar spijkerbroek zocht en vond. Ze had hem over haar heupen getrokken en dichtgeknoopt, toen ze toevallig een blik wierp door de hoge glas-in-lood ramen boven het dressoir.


  Te veel van het goede, ging het door haar heen. Veel te veel van het goede! De slaapkamer zag uit op de voorkant van het landhuis en bood een blik op de cirkelvormige oprijlaan tot waar die onder de koepel verdween. Erlangs stonden wel tien of meer auto’s geparkeerd van zo’n beetje dezelfde makelij en hetzelfde type als de oldtimers die ze op die dag van de rondleiding had gezien.


  Gisteren dus, voor haar gevoel, maar in werkelijkheid lagen er zeventig jaar tussen. Die auto’s – er schoten haar namen te binnen als Lexington, Maxwell, Pierce-Arrow – waren vermoedelijk op zijn hoogst een paar jaar oud.


  Ze zag mensen onder de koepel door naar buiten lopen en in groepjes naar de auto’s drentelen. Munro’s feestgangers waren blijkbaar blijven overnachten. Ze drukte haar neus tegen het raam en zette grote ogen op toen ze hun kleding in ogenschouw nam. Als ze het niet allemaal in alle kleuren van de regenboog zag, zou ze hebben gezworen dat ze naar een oude zwart-wit film keek. Terwijl de gasten naar buiten stroomden, hoorde ze als het ware het kraken en ruisen van de versleten geluidsband.


  Vrouwen met dophoedjes en jassen met hoge bontkragen liepen aan de arm van mannen met hoge, gesteven boorden zoals die van J.B.; ze droegen bolhoeden en lange overjassen. Ze zag een jongeman die geen hoed droeg, maar dat volgens haar beter wel had kunnen doen. Zijn haar glom als lakleer van de brillantine, was naar achteren geborsteld en had een middenscheiding.


  Ze keek eens neer op haar spijkerbroek en wist dat ze daarin opzien zou baren, en dat was het laatste wat ze wilde. Ze vond het even spijtig dat ze hem moest afdanken, maar daarna liep ze vastberaden naar Della’s klerenkast en trok de deur open.


  Betty, de gids, had niet overdreven. Della Munro was verslaafd geweest aan de toenmalige haute couture. Erin schoof de ene kleerhanger na de andere over de metalen roe, en haar verbazing steeg met elk merk dat ze las. Worth, Chanel, Vionnet, Lanvin, Patou…


  Er ging toch niets boven een dure smaak, dacht ze terwijl ze met de toppen van haar vingers over de satijnen stof van een spectaculaire, zilverkleurige avondjurk liet glijden. Della Munro had het breed gehad en het breed laten hangen.


  Erin koos de eenvoudigste van Della’s daagse toiletten en liep toen terug naar het dressoir om haar spijkerbroek op te bergen. Het kleingeld dat ze altijd in haar achterzak stopte, rinkelde. Ze haalde de munten eruit en haar rijbewijs en tuurde gefascineerd neer op het geboortejaar dat op het document stond aangegeven: 1966.


  Ze sloeg haar ogen ten hemel en voelde zich draaierig worden door de onwezenlijkheid van haar situatie. ‘Ik ben hier veertig jaar voor mijn tijd. Wat gebeurt er toch in vredesnaam?’ zei ze hardop.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Erin bleef staan op de overloop. De hal van Munro’s prachtige landhuis lag onder haar. Bundels zonlicht vielen naar binnen door het ronde venster boven de enorme houten voordeur. De albasten beelden op hun sokkels aan weerszijden van de ingang en de prachtige, met Italiaans marmer ingelegde vloer glansden als bevroren water in de winterzon.


  Ze sloot haar ogen en kreunde zachtjes. Had ze tijdens haar rondleiding door het enorme huis maar meer aandacht besteed aan de indeling. De grote hal lag aan de achterkant van het landhuis, op de eerste verdieping, zoveel kon ze zich nog juist herinneren. Het was duidelijk dat ze zich op dit moment aan de voorkant bevond.


  Ze had er zo’n twintig minuten over gedaan om zich door het labyrint van de bovenste twee verdiepingen heen te worstelen, waarbij ze zich herhaaldelijk in de juiste richting had vergist, zodat ze twee keer dezelfde gang door was gelopen, om de haverklap een slaapkamer, woonkamer of salon binnen was gegaan en zelfs kans had gezien J.B.’s studeerkamer binnen te stappen.


  Hij had haar een woedende blik toegeworpen vanachter het imposante bureau waaraan hij als een vorst zijn spoorwegimperium zat te bestieren. Erin had zich na een nauwelijks verstaanbaar ‘neem me niet kwalijk’ ijlings omgedraaid en was als een haas op de vlucht geslagen om te ontsnappen aan eventuele vragen hoe ze daar terechtkwam.


  Ontsnappen, dat was het sleutelwoord. Ze hoopte vurig dat de trap aan het hoofd waarvan ze op dat moment stond, zou leiden tot een mogelijkheid daartoe. Ze had zich voorgesteld dat ze de laatste treden van de trap in één lenige sprong zou nemen, vervolgens alle bestaande records zou breken in haar sprint naar de haard en de deur die naar de tunnels leidde, dáár de trap af zou snellen om haar medaillon op te pakken, terug zou ijlen naar de grote hal en het portret van Della, waarna het een koud kunstje zou zijn om zich over een tijdsverloop van tientallen jaar heen naar huis en naar haar vader te laten transporteren.


  Nu stond ze daar dus op de overloop en keek via de trap neer op een boogvormige deur die toegang verleende tot de eetkamer. De onmiskenbare geuren van een vorstelijk ontbijt zweefden over de treden omhoog en drongen haar neusvleugels binnen.


  Het water liep Erin in de mond, en haar maag begon prompt te knorren. Hou je gedeisd, sprak ze in stilte haar maag toe, en daarna liep ze naar beneden, zo zacht als dat op de hoge hakken van Della’s chique schoenen mogelijk was.


  Ze sloop langs de enorme eetkamer, hoopte maar dat niemand haar had gezien en versnelde toen haar pas. Als haar herinnering haar niet in de steek liet, lagen er nu alleen nog twee kamers met de afmetingen van een voetbalveld tussen haar en haar vurig begeerde doel.


  Ze stoof door de eerste kamer heen, de hemel zij dank zonder enige aandacht te trekken, omdat er geen mens was.


  Toen ze echter met kwieke pas de tweede kamer doorkruiste, trof ze daar een werkster aan, die met een plumeau in de hand een grote kast stond af te stoffen.


  De vrouw opende haar mond alsof ze van plan was iets te gaan zeggen, maar Erin – ze wist zelf niet dat ze het in zich had – zond haar een dermate kil-autoritaire blik toe, dat ze haar mond prompt sloot, haar blik afwendde en weer met haar plumeau aan de slag ging.


  Toen Erin ten slotte de grote hal in liep, bleef ze even staan om zichzelf ervan te vergewissen dat hij leeg was. Dat bleek tot haar enorme opluchting het geval te zijn. Ze was nog slechts een paar passen verwijderd van haar vrijheid.


  Nou ja, nog een fors aantal meters. Deze ruimte was het pronkstuk van J.B.’s Palace of the Prairie – Betty, de gids, had dat tijdens de rondleiding zelf zo geformuleerd. De ruimte was groter dan alle andere toch bepaald niet krap bemeten kamers en zalen in het landhuis; er zouden wel drie galabals tegelijkertijd in kunnen worden georganiseerd.


  Erin dacht terug aan de muziek die ze de vorige avond had gehoord, toen ze langs het podium was gelopen waarop de grote vleugel nu verlaten en dichtgeslagen in zijn eentje stond te zwijgen. Terwijl ze over de vloer met zwartwitte tegels trippelde, dacht ze ook terug aan de in jaren-twintigkledij gestoken gasten die ze het huis had zien verlaten, en aan die man met zijn glad geborstelde, glimmende haar.


  Toen ze ten slotte voor de hoge, Middeleeuwse schouw stond, dacht ze aan J.B. en Waite.


  Waite! Erin bleef staan, haar hand op de bakstenen mantel. Ze meende zijn aanwezigheid te voelen en keerde zich om, verwachtend hem achter zich te zien. Hij stond er niet. Hoewel dat wel zo had moeten zijn, want dezelfde heftige emotie die ze de vorige avond had gevoeld, had haar keel opnieuw samengeknepen.


  Er was geen zinnige verklaring voor te vinden, en ze vond het maar vreemd, zo hartstochtelijk als haar gevoelens voor Waite waren. Lieve hemel! Ze rolde met haar ogen. Was ze op zoek naar een zinnige verklaring? Niets van alles wat haar in de afgelopen vierentwintig uur was overkomen, was op een zinnige manier te verklaren.


  Niettemin was er een verband. Dat verband, echter, school in de moord op Della en in haar portret. Niet in Waite.


  Ze bukte zich en stapte de donkere ruimte van de schouw binnen. Op de tast vond ze de deurkruk, en ze draaide hem om. Toen trok ze de deur open, ze probeerde het althans.


  De kruk liet zich gemakkelijk genoeg omdraaien, maar de deur week geen millimeter. Haar ogen waren inmiddels wat meer aan het duister gewend, en toen ze beter keek, zag ze waarom ze hem niet open kreeg. Boven de kruk van de deur was een stevig hangslot aangebracht.


  ‘Loop naar de hel, J.B.!’ kreet ze, en ze greep het hangslot beet en bonkte dat een paar keer woest tegen de deur, alsof dat zou helpen. ‘Stik, stik, stik!’ brieste ze.


  ‘Moeilijkheden?’


  Erin gaf een gilletje en draaide zich met een ruk om, verwachtend J.B. achter zich te zien. Maar hij was het niet. Het was Waite. Hij stond voor de haard, zijn handen in zijn zij, zijn hoofd gebogen om te kunnen zien wat zich binnen in de schouw afspeelde. Erins zenuwen, die toch al onder de nodige druk stonden, begaven het toen hij de besloten ruimte binnen stapte.


  ‘Eh… ja. Eerlijk gezegd zou ik wel wat hulp kunnen gebruiken.’ Aantrekkingskracht, hield ze zichzelf voor terwijl ze met haar rug tegen de deur ging staan. Dat was alles. Hij was de man van haar dromen: lang en donker, met mysterieuze ogen en een mond die ze associeerde met… nou ja, seks.


  Erin was weliswaar nog nooit zo verblind geweest door een charmante man als ze nu door Waite was, maar ze was geen groentje. Ze wist heel goed wanneer ze zich op het eerste gezicht aangetrokken voelde tot een man. En meer was er niet aan de hand. Er was niets mystieks aan.


  ‘O ja?’


  Zijn sarcastische toon stak haar een beetje. ‘Inderdaad. Zoals ik je gisteravond al heb gezegd, moet ik in die tunnel zijn.’


  Zelfs in het vage licht kon ze zien dat zijn gezicht een frisse blos had, alsof hij juist vanuit de kou was binnengekomen. De buitenlucht hing aan de kleren die zijn sterke lichaam zo fraai omhulden.


  Hij keek op haar neer, bracht zijn hand naar zijn mond, zette zijn tanden in een van de vingers van zijn handschoen en trok die uit. Toen keek hij naar het hangslot en voelde eraan. Seksuele verlangens riepen vreemde sensaties op in Erins maagstreek. Zie je nu wel, zei ze tegen zichzelf. Het is zuiver een geval van lichamelijke aantrekkingskracht. Ze keek naar zijn hand. Om de een of andere duistere reden verbaasde het haar niet dat die eeltig was, blijkbaar het gevolg van fysieke arbeid. Dat was toch een beetje vreemd, want hij was een magnaat, en zulke mensen werkten toch alleen aan een bureau?


  Na een tijdje vond ze haar tong terug. ‘Weet je, ik ben daar beneden iets verloren. Een sieraad, en dat wil ik gaan zoeken.’


  ‘En je wil dat ik je help om dit slot open te krijgen, zodat je erin kunt?


  ‘Ja – dat wil zeggen, als je er geen bezwaar tegen hebt.’ Ze maakte de fout naar hem op te kijken, zodat hun blikken elkaar kruisten. Het kwam in haar op dat Della gek zou zijn geweest als ze niét was gevallen voor een man als Waite MacKinnon. Niet dat Erin nu opeens geneigd was Della’s tamelijk losse interpretatie van de huwelijksgeloften door de vingers te zien, maar ze was ook maar een mens geweest, en bovendien een vrouw.


  Dat gold ook voor haarzelf…


  Ze was ook maar een mens en een vrouw en onweerstaanbaar gefascineerd door alles aan deze uitzonderlijke man. Haar vingers jeukten letterlijk om hem aan te raken.


  Die neiging werd met de seconde sterker, haast onbedwingbaar, zodat ze ten slotte haar handen maar achter haar rug stak, voordat ze dwaze dingen kon doen.


  ‘Of ik daar bezwaren tegen heb?’ Er speelde een scheef, loom lachje om zijn lippen, en er verscheen een kuiltje in zijn wang. ‘Dat doet niet veel ter zake. Het lijkt me dat J.B. er bezwaren tegen zou hebben. Ik weet zeker dat hij liever niet heeft dat je opnieuw daar beneden gaat ronddolen.’


  ‘Dat besef ik waarachtig zelf ook wel,’ zei ze lichtelijk geïrriteerd bij de herinnering aan J.B.’s dictatoriale optreden. ‘Maar hij hoeft het toch niet te weten te komen?’


  Waite kneep zijn ogen samen. Glimlach en kuiltje in de wang waren op slag verdwenen. ‘Hij hoeft het niet te weten te komen, zeg je? Heb je dat soms ook gezegd tegen die man met wie je gisteravond door deze deur naar beneden bent gegaan?’


  Erin knipperde met haar ogen, een beetje onthutst door de scherpe klank in zijn stem. Het kwam haar voor dat Waite zich wat méér bekommerde om Della’s doen en laten dan gepast was voor iemand die niet meer was dan de compagnon van haar man. Zou dat stukje van de legende op waarheid berusten? Was Waite méér dan alleen een vriend van Della? Ze kon zich herinneren dat hij de avond tevoren J.B. te verstaan had gegeven dat die geen enkele reden had om hem te wantrouwen. Maar misschien had hij gelogen. Waite was niet de moordenaar van Della, maar misschien waren de roddels over hun verhouding geen loze geruchten geweest.


  ‘Ik wil het niet over gisteravond hebben,’ zei ze nu. Omdat ze, uiteraard, te weinig wist van die avond om het erover te hebben. Het enige waarvan ze zeker was, was dat Della dood was, gewurgd door die man met de baard, die heel goed de man kon zijn geweest die haar had verleid. Maar Erin had de tijd, de gelegenheid, noch de aanvechting voor Della in de bres te springen.


  ‘Ik wil gewoon mijn medaillon terug. Daar kun je me toch wel mee helpen? Als je het niet wilt, zeg het dan meteen.’


  ‘Je wát?’


  Tot Erins grote verbazing verstrakte Waites gezicht tot een stenen masker.


  ‘Mijn… medaillon.’


  ‘Van gedachten veranderd dus?’


  ‘Ik heb geen idee waarover je het hebt,’ zei Erin, die volkomen in het duister tastte wat betreft de aanleiding voor Waites opeens haast vijandige houding.


  Hij uitte een kort, vreugdeloos lachje. ‘Je weet heel goed waarover ik het heb.’


  Ze wist het oprecht niet. Ze werd er bijna moedeloos van en besloot het toen over een andere boeg te gooien. Ze legde een hand tegen het verband om haar hoofd. ‘Ik… eh… ik kan vandaag niet zo goed denken. Ik denk dat die klap tegen mijn hoofd –’


  ‘Je hebt het weggegeven, weet je nog wel?’ viel hij haar bits in de rede. ‘Aan een kamermeisje, nota bene. Je zei dat je het haatte. Een cynische lach krulde zijn mondhoek. ‘En mij erbij.’ Hij trok zijn handschoen weer aan, kennelijk verbaasd over het verbijsterde gezicht dat Erin trok.


  Haar vingers gleden van het verband om haar hoofd over haar gezicht naar beneden. Ze wilde iets zeggen, maar kon geen woord uitbrengen.


  Della Munro met haar mond vol tanden, dacht Waite, wie had gedacht dat hij dát ooit nog eens zou beleven?


  ‘Dus… dus jíj hebt haar het medaillon gegeven?’ vroeg ze ten slotte.


  Nu was het zijn beurt om een verbijsterd gezicht te zetten. ‘Haar? Wie bedoel je?’


  ‘Mij. Ik… ik bedoel mij,’ zei ze ijlings.


  ‘Probeer me niet wijs te maken dat je je dat niet meer kunt herinneren, Delia.’ Hij legde een vinger tegen haar kin, haar dwingend hem in het gezicht te kijken.


  ‘Ik… ach ja, natuurlijk herinner ik me dat. Alleen…’


  ‘Alleen wat?’


  ‘Och, gewoon. Ik heb last van mijn hoofd. Ik voel me niet erg lekker. Ik denk dat ik beter wat kan gaan rusten, of zo.’ Ze legde haar hoofd in haar nek om zijn vinger onder haar kin kwijt te raken en tastte weer naar haar hoofd. ‘Ja, dat lijkt me het beste, een uurtje rusten. We treffen… we spreken elkaar nog wel,’ zei ze, en toen maakte ze dat ze wegkwam.


  Waite bukte zich om haar onder de mantel van de schouw door te kunnen nakijken en streek daarna met een hand over zijn gezicht. Hij had al een tijd geleden gezworen J.B.’s vrouw volkomen uit zijn gedachten te zetten, en daar was hij nu al jaren verrekte goed in geslaagd. Wat was er dan in de laatste vierentwintig uur gebeurd, dat alles opeens totaal was veranderd?


  De vorige avond had ze hem aangekeken en aangeraakt, en de grond was gaan golven onder zijn voeten. Een paar minuten geleden, toen hij zich had voorgesteld hoe ze met die vent naar beneden was gegaan, de tunnels in, had hij een heftige aanval van jaloezie gekregen, wat hem des te meer bevreemdde omdat hij die niet had gevoeld toen hij haar gisterenavond met eigen ogen had zien verdwijnen.


  Hij beet zijn tanden op elkaar en schold zichzelf uit voor idioot en stommeling. Waar was hij mee bezig? Na die vrouw uit zijn gedachten gebannen te hebben, wilde hij toch niet weer samen met haar in de modder terugkruipen? Ze was het niet waard om één minuut over na te denken, laat staan, zoals hem de afgelopen nacht was overkomen, urenlang van wakker te liggen.


  ‘We treffen elkaar nog wel,’ had ze eerst willen zeggen. Wat had ze daar voor den duivel mee bedoeld?


  Hij had er het zijne van gedacht toen ze haar vreemde gedrag had toegeschreven aan haar gekwetste hoofd, maar nu hij terugdacht aan het feest van de vorige avond en haar gedrag sindsdien, was hij er niet meer zo zeker van dat het slechts een smoesje was geweest.


  ‘Ik ben Della niet,’ had ze gisteravond ook gezegd.


  Hij had het geweten aan de alcohol, aangezien Della dezer dagen rum tot haar favoriete drankje had verheven. Hoe zou je haar onsamenhangende gebazel en die kleren, waarin een vrouw als zij toch niet dood zou willen worden aangetroffen, anders moeten verklaren?


  Zijn blik werd naar het portret getrokken dat J.B. van haar had laten maken toen hij nog haar voogd was en niet met haar getrouwd. Waite liep er langzaam naar toe, en terwijl hij van een afstandje bleef staan kijken naar het jonge meisje dat hij al zijn liefde had geschonken en dat al zijn dromen voor de toekomst had belichaamd, smolten de jaren weg.


  Hij hoorde weer haar heldere, vrolijke lach, voelde haar warme lippen weer op de zijne, herinnerde zich weer de hartstochtelijke reactie die een jongeman in het vuur van zijn eerste liefde kent. Hij zag de passie weer gloeien in die ogen onder de lange wimpers, ogen die op hem hadden neergekeken met wat hij abusievelijk voor liefde had aangezien. Hij voelde weer de strelingen van haar fijngevormde handen over zijn huid, haar zachte lichaam tegen het zijne, wanneer ze zich samen overgaven aan het eeuwenoude ritme van het liefdesspel. Hij hoorde weer die hemelse muziek van hun fluisteren en kreunen wanneer het verrukkelijke hoogtepunt eindelijk was bereikt.


  ‘Prachtige vrouw, hè, die Della van J.B.,’ hoorde hij een stem achter zich zeggen.


  Hij schrok op uit zijn weemoedige mijmeringen en keerde zich om.


  Achter hem stond Harrison Wyndham, de bankier uit Boston die J.B.’s logé was.


  Wyndham hield zijn hoofd scheef en keek met een curieuze uitdrukking op zijn gezicht naar het portret van Della.


  Waite had hem niet horen aankomen. Hij schraapte zijn keel en joeg die al te levendige beelden van haar uit zijn hoofd. Allemachtig, die dagen – hún dagen – lagen een leven lang achter hem. Hij had gedacht dat zijn herinneringen zouden zijn verdwenen, hand in hand met zijn onschuld… en zijn jeugd.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde hij langzaam, ‘Della is een prachtige vrouw.’


  ‘Maar een beetje… wat zal ik zeggen, wild… als je het mij vraagt,’ merkte de bankier met een lachje op. ‘Dat was me de vertoning wel die ze gisteren op het feest ten beste gaf.’


  Waite verstrakte. De bankier ergerde hem. De blik in Wyndhams ogen stond hem niet aan, en ’s mans moraliserende opmerking nog minder. Zeker, Waite had zelf de overeenkomst tussen J.B. en Wyndham bewerkstelligd, maar dat wilde niet zeggen dat hij ook Wyndhams opinie over Della diende te delen.


  Della… de vrouw van zijn compagnon. Dat was de reden, zei hij tegen zichzelf, waarom hij het gevoel had dat hij haar moest verdedigen. Toen hij echter zocht naar de juiste woorden om de bankier op zijn plaats te zetten, merkte hij dat hij zo voor de vuist weg geen redelijk excuus kon vinden voor haar schandalige gedrag. Zelf had hij gewoon gedacht dat ze dronken was.


  ‘Ik houd het liever op temperamentvol,’ zei hij ten slotte.


  Wyndham kneep zijn ogen samen achter zijn ronde brilletje. ‘Och, wild… temperamentvol… Misschien ziet men hier in Oklahoma het onderscheid niet zo goed – of het nu om paarden of om vrouwen gaat.’


  De drift die in Waite oplaaide, werd getemperd door een onbehaaglijk gevoel. Della was zijn vrouw niet. Niet meer. Al jaren niet meer. Vanwaar dan die onredelijke behoefte haar te verdedigen? Daar had ze J.B. toch voor? Die was dat heus wel toevertrouwd.


  Niettemin prikkelden Wyndhams niet erg fijnzinnige vergelijking hem. Met een glimlach die zich niet aan zijn ogen meedeelde, zei hij: ‘Zelfs hier op de “ongeciviliseerde” prairie, Wyndham, kennen we dat subtiele onderscheid wel degelijk.’


  ‘Subtiel?’ De bankier grinnikte en stak zijn handen in de zakken van zijn perfect gesneden broek. Hij liet zijn blik door de grote hal dwalen met alle door J.B. dankzij zijn fortuin verzamelde schatten, en richtte zijn ogen toen weer op Waite. ‘MacKinnon,’ zei hij met zijn precieze stem, ‘je moet dit niet als een belediging opvatten, want ik ben een zakenman, en wat ik hier tentoongesteld zie, mag dan van een zekere pronkzucht getuigen, het getuigt ook van succes in zaken. Het moet me echter van het hart dat ik het grappig vind het woord “subtiel” te horen uit de mond van iemand uit Oklahoma. Bij ons in het oosten zou het gedrag van Munro’s vrouw even snel worden getypeerd als “temperamentvol”, als de omstandigheden waarin J.B. leeft “geriefelijk” zouden worden genoemd. Het is een beetje een understatement.’


  Waite verbeet zijn woede. Samen met J.B. had hij er een vol jaar aan besteed Wyndham over te halen een bezoek te brengen aan het Palace of the Prairie. De man stond aan het hoofd van een bank in Boston die zich erop kon beroemen enkele van de rijkste patriciërsgeslachten aan de oostkust onder zijn clientèle te tellen. J.B. wilde dat een flinke portie van dat geld zou worden geïnvesteerd in Oklahoma en met name in Munro.


  Waite was het niet helemaal eens met zijn compagnon dat hij Wyndhams clientèle en hun gevulde portefeuilles nodig had, maar niettemin had hij zijn rol loyaal gespeeld.


  Het viel niet te ontkennen dat het hen inmiddels behoorlijk voor de wind ging. Toen andere spoorwegmaatschappijen, vergelijkbaar met de onderneming Munro/MacKinnon, door het aanbreken van het benzine-tijdperk niet meer rendabel waren en werden opgeheven, had Waite voorgesteld over te schakelen op diversificatie, en J.B. was het daar van harte mee eens geweest.


  Zo waren ze gaan investeren in alles, van olie tot aandelen in transportbedrijven, van radiofabrieken tot openbaar vervoer, en vervolgens hadden ze privé-kapitaal gestoken in stadsverbeteringsprojecten als het laten plaveien van straten, de bouw van een ziekenhuis en de aanleg van een zwembad en een golfbaan. De burgers van Munro leefden zodoende in een fraaie stad met een gezonde economie.


  Volgens J.B. was dat echter niet genoeg en waren er meer financiële injecties nodig.


  Waite vroeg zich af wanneer J.B. het ooit genoeg zou vinden – voor zichzelf en voor de stad die hij had gesticht.


  ‘Als inwoner van de staat Oklahoma,’ zei hij, elke toespeling op Della zorgvuldig vermijdend, ‘vat ik dat op als een compliment, Harrison. Ik ben zelf ook uit het oosten afkomstig, maar sinds ik hier terecht ben gekomen, ben ik gewend geraakt aan de grotere dimensies die alles hier heeft. In Oklahoma gaan we ervan uit dat als je de zaken niet meteen grootscheeps aanpakt, je er eigenlijk niet eens aan hoeft te beginnen.’


  Wyndham lachte smalend. ‘Als je uit het oosten komt, zul je hier wel even hebben moeten wennen. Ik denk niet dat ik in zo’n negorij ooit zou kunnen wennen.’


  Waite haalde zijn schouders op. De superieure houding van de bankier irriteerde hem mateloos, maar hij was blij dat hij het gesprek althans in veiliger vaarwater had kunnen loodsen. Veiliger voor J.B.’s zakelijke oogmerken en veiliger voor zijn eigen gemoedsrust.


  Gemoedsrust?


  Hij ontzegde alle verdere gedachten aan Della Munro toegang tot zijn brein.


  ‘Ik was nog maar een jonge jongen toen ik hier kwam, Harrison. Ik denk dat ik gewoon het benul nog niet had om ergens geïntimideerd door te raken.’ Zijn glimlach bevatte een flinke dosis zelfspot. ‘Zoals bij de meeste jongens het geval is, was het het avontuur, de romantiek van het Wilde Westen, zeg maar, die me aantrok.’


  De bankier fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mijn cliënten, die toch verder stuk voor stuk serieuze, nuchtere mannen zijn, lopen allemaal weg met wat zij noemen “de onbegrensde mogelijkheden van het westen”. Ik vrees dat hun enthousiasme hun zakelijk inzicht wel eens zou kunnen vertroebelen. Zelf laat ik me niet zo snel imponeren,’ voegde hij er waarschuwend aan toe.


  Waite wist een cynisch glimlachje op tijd te bedwingen. ‘Vertel me niet dat je geen romantiek in je hart hebt, Harrison. Dat wil er bij mij niet in.’


  ‘De zakenwereld heeft geen emplooi voor romantici, MacKinnon.’ Wyndham vatte de revers van zijn jasje tussen duim en wijsvinger, het toonbeeld, vond Waite, van de fantasieloze, uitsluitend in termen van winst en verlies denkende bankier. ‘Ik zou nooit de positie bereikt hebben die ik nu bekleed, als ik me ertoe zou laten verleiden in een zakentransactie de harde feiten te laten vertekenen door emoties. In mijn ogen is Oklahoma gewoon een van de vele staten waarin mijn cliënten eventueel hun geld willen investeren. Niet onbegrensder in zijn mogelijkheden dan welke andere staat ook.’


  ‘Dan is dat bezoekje aan de Wild West Show in de 101 Ranch dat J.B. voor je op het programma had staan, aan jou zeker niet besteed?’ merkte Waite met nauw verholen ironie op.


  ‘Wild West Show, zeg je?’ vroeg Wyndham. Toen schraapte hij ijlings zijn keel om zijn plotselinge belangstelling te verhelen. ‘Daar heb ik er genoeg van gezien, zelfs een keer in Madison Square Garden.’


  ‘Zo, zo, dat is niet mis. Maar neem gerust van mij aan dat de 101 Ranch voortreffelijke shows geeft – letterlijk wereldberoemd. Maar ja, als het je niet interesseert…’


  Wyndhams ogen schoten zenuwachtig heen en weer achter zijn brillenglazen. ‘O, ik wil niet dat J.B. voor mij zijn plannen verandert. Nee hoor, ik ga wel mee. Het kan nooit kwaad eens een praatje te maken met de eigenaar van dat bedrijf. Per slot van rekening is hij ook zakenman, nietwaar?’


  ‘Zeker, en zelfs een van de meer geslaagde in Oklahoma,’ beaamde Waite diplomatiek.


  ‘Dan ga ik mee. Je hoeft J.B. niet te vragen zijn programma om te gooien.’


  ‘O, dat zou geen moment in mijn hoofd opkomen, Harrison,’ verzekerde Waite hem.


  ‘Mooi. Mooi. Nou, dan ga ik nu eens ontbijten MacKannon. Een goedemorgen.’


  Waite wenste hem smakelijk eten en zag hem met een lachje de hal uit lopen. Wyndham zou een armzalig figuur slaan aan de pokertafel, bedacht hij. De afgelopen week had hij er zelf getuige van kunnen zijn hoe de bankier zich keer op keer in de kaart liet kijken. Hij mocht dan van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat de zegeningen van het gezond verstand prediken, J.B. had hem in de knip. De man was verkocht vanaf het moment dat hij zijn eerste cowboy te zien had gekregen.


  Waite feliciteerde zijn compagnon in stilte. Dat betekende méér bezit. En méér bedrijfsvermogen. En, vanzelfsprekend, meer geld voor Waite zelf. Hij zou niet hebben kunnen zeggen waarom, maar het vooruitzicht schonk hem weinig voldoening.


  Plotseling kwamen andere dingen hem veel belangrijker voor – zoals zijn opeens weer opgelaaide belangstelling voor de vrouw van zijn compagnon.


  Hij zou verheugd moeten zijn dat de overeenkomst zou worden gesloten. Hij kon het geld heel goed gebruiken. Nog even, en dan zou het luxueuze huis worden opgeleverd dat hij ging betrekken, het landhuis dat hij zichzelf had beloofd na zijn eerste bezoek aan J.B.’s Palace of the Prairie.


  Eens, had hij zich bij die gelegenheid voorgenomen, eens zal ik dit ook allemaal hebben.


  Ten slotte was die dag dan bijna aangebroken.


  Waar bleef de vreugde en de opwinding die hij zich al die jaren daarbij had voorgesteld?


  Hij had de dag tevoren door de holle, lege kamers van zijn nieuwe residentie gedwaald en slechts een knagend gevoel van ergernis bespeurd. Het was te groot, te… veel. Het was absoluut niet zoals hij het zich had voorgesteld. Op de blauwdruk, waaraan hij natuurlijk zelf zijn goedkeuring had gehecht, hadden toch niet zulke belachelijke zalen van kamers gestaan – of wel? Had hij de architect echt opdracht gegeven voor dat krankzinnig grote aantal slaapkamers? Hij had nooit logés van buiten de stad, en het idee dat hij ooit een eigen gezin zou hebben, leek hem, hoe jammer hij dat ook vond, een illusie.


  Er begon een stemmetje te drenzen in zijn achterhoofd. ‘Waarom zou je verdorie nooit een eigen gezin hebben?’ vroeg het. ‘Je kunt er toch iets aan doen, man. Je had al jaren getrouwd kunnen zijn.’


  Waite keek opnieuw naar het portret en vervloekte zichzelf toen – en haar.


  Della Munro was acht jaar geleden niet de vrouw voor hem geweest, laat staan dat ze dat nu was. In de verste verte niet.


  Waarom had hij dan als vanzelf naar haar portret gekeken toen hij had staan dagdromen over een eigen gezin om zijn enorme nieuwe huis mee te bevolken?


  Della was van J.B. Hij had dat geaccepteerd. Hij had zelfs geen traan meer om haar gelaten zodra hij eindelijk was gaan beseffen dat zijn compagnon hem een dienst had bewezen door met haar te trouwen.


  Tot nu toe, dan.


  Waite beet zijn tanden op elkaar en dwong zichzelf in zijn geheugen te duiken. Een probaat middel tegen elke neiging om te gaan zwelgen in zelfmedelijden, was herinneringen ophalen aan Della.


  Dus deed hij dat, hoe pijnlijk die remedie ook was.


  Della was zeventien geweest, op een week na achttien om precies te zijn, toen hij haar voor het eerst had ontmoet. Waite zelf was tweeëntwintig geweest, pas afgestudeerd en zojuist in dienst getreden van Munro’s spoorwegmaatschappij. Hij had één blik geworpen op het meisje over wie Munro de voogdij uitoefende en was meteen tot over zijn oren verliefd geworden.


  Reddeloos, radeloos, redeloos.


  Op Della’s instigatie ontmoetten ze elkaar heimelijk, en na niet al te lange tijd had ze hem alle reden gegeven zich te verbeelden dat ze zijn gevoelens beantwoordde.


  Waite had willen trouwen om een gezin te stichten dat de plaats kon innemen van de familie die hij had verloren, en dus had hij haar ten huwelijk gevraagd.


  Hij wist nog goed hoe het hem had bevreemd, toen, dat sluwe lachje van haar.


  Later had hij de betekenis ervan natuurlijk heel goed begrepen, en wel toen J.B. hem duidelijk had gemaakt dat er nooit sprake zou kunnen zijn van een huwelijk tussen hem en Della – aangezien hij, J.B., van plan was zelf met haar te trouwen.


  Hoewel Waite toen was ontploft van woede, had Della’s hardvochtige afwijzing van hem, na J.B.’s aankondiging, hem ervan overtuigd dat ze nooit echt van hem had gehouden, maar hem slechts voor haar karretje had gespannen.


  Ze had al die tijd haar zinnen gezet op J.B., vertelde ze hem luchtig, en hun verhouding was alleen maar het middel geweest om dat doel te bereiken. Of zo’n doel ook zulke middelen heiligde, liet ze wijselijk buiten beschouwing. Ze had J.B.’s aandacht willen trekken, en welke methode was daarvoor meer geëigend dan een verhouding met Waite, J.B.’s gedoodverfde ‘kroonprins’?


  Waite had lange tijd rondgelopen met een gebroken hart en een gebutst ego, maar hij was eroverheen gekomen. Hij had vrede gesloten met J.B. en mettertijd was de hele ordinaire affaire min of meer vergeven en vergeten geraakt.


  ‘Tot nu dan,’ liet dat hinderlijke stemmetje opnieuw van zich horen.


  Inderdaad, beaamde Waite in stilte.


  Hij keek opnieuw naar het schilderij, en achterdocht kwam in de plaats van de onverschilligheid die hij nu al jaren voor Della koesterde.


  Ze voerde weer iets in haar schild.


  Hij vervloekte zichzelf omdat hij ook maar één moment was vergeten dat Della nooit iets deed zonder een bijbedoeling. Waarom zou ze anders zijn medewerking hebben ingeroepen om dat vermaledijde medaillon terug te vinden?


  Waite keerde het portret zijn rug toe en besloot dat hij het vertikte Della behulpzaam te zijn bij welk berekenend plannetje dan ook dat ze aan het uitbroeden was.


  Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en dacht aan de woonomstandigheden waarin hij verkeerde tot zijn nieuwe huis werd opgeleverd. Hij had zolang J.B.’s gastvrijheid geaccepteerd en overnachtte in het gastenhuis op het landgoed. Dat was akelig dicht in Della’s buurt.


  Hoewel, als het om Della ging, maakte het niet uit of hij in een kamer pal naast haar huisde, of in een flat in het hartje van Hongkong.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Erin rende de trap op alsof de duivel haar op de hielen zat. Ze wierp een paar keer een blik over haar schouder, maar niemand volgde haar, niet de duivel, noch – en daar was ze bijzonder blij om – Waite MacKinnon, voor wie ze in werkelijkheid veel banger zou zijn geweest.


  Ze stoof de gang door op de eerste verdieping, hier een hoek omslaand, daar een hoek omslaand, wanhopig op zoek naar Della’s slaapkamer.


  Ze wist niet precies waarom ze daar per se heen wilde. Ze zou eigenlijk op zoek moeten gaan naar een bijl om die deur naar de tunnel mee in te slaan, maar het enige waaraan ze kon denken, was zo ver mogelijk bij Waite vandaan komen.


  Dus híj had Della dat medaillon gegeven. Waite, de buitengewoon aantrekkelijke spoorwegmagnaat, en Della, de vrouw van zijn compagnon, hadden dus een intieme relatie gehad!


  Erin werd helemaal opgewonden bij het idee.


  Lieve help, Della… dat was zíj nu. Voor het oog van de wereld moest ze, totdat ze erin zou slagen hier weg te komen, de rol van Della spelen. Waite was kwaad op haar geweest daarnet, leek het. Sterker nog, iedereen die ze tot nu toe in dit tijdsgewricht van de jaren twintig was tegengekomen, leek zijn gevoelens ten aanzien van Della te delen. Het viel niet te voorzien, echter, wanneer Waites woede zou wegebben, en wat stond haar dan te wachten?


  Wat stond haar bovendien van de kant van J.B. te wachten? Stel eens dat hij op een gegeven moment zijn huwelijksrechten wilde opeisen? Bij die afschuwelijke gedachte alleen al, werd het Erin koud om het hart.


  Ze kreunde en sloeg haar ogen ten hemel. Haar vader was van mening geweest dat ze weer haar eigen leven moest gaan leiden. Nou, als hij dat echt voor haar had gewenst, was hij op zijn wenken bediend, dat viel moeilijk te ontkennen! Erin vroeg zich echter af of zelfs haar vader deze bruuske breuk met haar gezapige leventje niet een beetje te veel van het goede zou hebben gevonden.


  Het was echter niet zozeer het spookbeeld van een J.B. die zich aan haar zou kunnen gaan opdringen, dat haar gedachten domineerde, als wel veeleer het beeld van Waite MacKinnon in dezelfde rol. Erin werd er helemaal warm van. Ze maakte zich voorstellingen van hen beiden, op allerlei plaatsen, in allerlei posities, zijn handen over haar lichaam dwalend, haar handen om zijn nek geslagen. Ze hoofde hun gezamenlijke zuchten en kreunen, ze voelde zijn mond op haar huid…


  ‘O, kijk uit, madam!’


  Annies waarschuwing kwam te laat. Erin, die geheel geabsorbeerd was door haar seksuele fantasieën, botste pardoes op tegen het ongelukkige dienstmeisje dat met een arm vol dozen uit een kamer de gang op was komen lopen.


  Annie viel met een smak op haar rug, en de dozen vlogen naar links en naar rechts om haar heen. Als Erin haar Nikes had gedragen, zou ze vermoedelijk haar evenwicht niet hebben verloren, maar nu, hoewel ze wild met haar armen zwaaide, belandde ze op haar zitvlak naast de hevig geschrokken Annie.


  ‘O, madam!’ Annie kroop onmiddellijk naar Erin toe. ‘Hebt u zich pijn gedaan? O, het spijt me zo! Maar ik kon er echt niks aan doen.’


  Het viel Erin, die zich gelukkig in het geheel niet had bezeerd, meteen op dat Annie haar platte accent blijkbaar reserveerde voor onderonsjes met haar collega Edith.


  ‘Maak je niet druk, Annie. Ik mankeer niets, hoor, en je kon er inderdaad niets aan doen. Het was gewoon een stom ongelukje.’


  ‘Als ik eerder had geroepen, zou er niets gebeurd zijn. En u loopt al met uw hoofd in het verband! Ik was met mijn gedachten heel ergens anders, zoals meestal,’ zei ze met een ongelukkig gezicht terwijl ze overeind krabbelde.


  Erin grinnikte en stond ook op, geholpen door het schuldbewuste dienstmeisje. ‘Geloof maar dat je de enige niet was die aan iets anders liep te denken.’ Ze bloosde toen ze zich opeens weer herinnerde waar ze precies met haar gedachten had vertoefd.


  Annie begon de her en der in de gang liggende dozen op te stapelen.


  ‘Laat me je even helpen,’ zei Erin, zich bukkend om de twee dozen op te rapen die het dichtst bij haar lagen.


  ‘Och, nee, madam, laat u mij dat toch doen!’ riep Annie ontzet uit.’ Ze wist niet hoe snel ze Erin de dozen uit handen moest nemen. Toen stapelde ze alles op elkaar en tilde haar last nogal moeizaam van de grond.


  Erin stond er met een frons op haar gezicht naar te kijken. Annie was klein van postuur, en de stapel die ze te dragen had, was duidelijk te zwaar voor haar. ‘Kom,’ zei ze zonder erbij na te denken, ‘laat mij er ook een paar voor je dragen.’


  Annie was zo’n behandeling kennelijk niet gewend, want ze stond Erin even heel vreemd aan te kijken, voordat ze protesteerde: ‘Maar dat kán toch helemaal niet, dat is míjn werk.’


  ‘Wat een onzin. Het is een kleine moeite,’ zei Erin. ‘Bovendien ben ik tegen jou op gelopen, Annie, niet andersom.’


  ‘O, nee, ik moet er niet aan denken!’ jammerde Annie. Ze zweeg even. ‘Als ik zo vrij mag zijn, madam,’ ging ze toen met een bezorgde klank in haar stem verder, ‘is het wel verstandig zo door het huis te rennen vlak nadat u uw hoofd zo hebt bezeerd? Het kan toch zijn dat u een hersenschudding hebt?’


  ‘O, nee, Annie, het is heel lief van je dat te zeggen, maar ik mankeer niets meer,’ zei Erin. Ze pakte de bovenste twee dozen van de stapel. ‘Waar moeten ze naar toe?’


  Het dienstmeisje fronste haar wenkbrauwen en loosde een zucht van berusting. ‘Als u erop staat, madam… Deze kant uit.’ Ze liep de gang af, zichtbaar verlegen met de situatie en onverstaanbaar voor zich uit mompelend.


  ‘Och, kom nou, Annie, kalm aan een beetje,’ zei Erin, die de gedienstige op de voet volgde. ‘Ik ben geen invalide.’


  Annie wierp een blik over haar schouder. ‘Nou ja, het zijn natuurlijk mijn zaken niet, maar nog een dagje in bed blijven, zou u geen kwaad hebben gedaan. Weet u, zoals mijn moeder altijd zegt, je gezondheid is het kostbaarste wat je hebt, en daar ben ik het altijd volkomen mee eens geweest.’


  ‘Je moeder lijkt mij een verstandige vrouw, Annie,’ zei Erin ernstig tegen haar rug, blij dat het meisje haar glimlachje niet kon zien.


  Annie deed de deur van een slaapkamer open en liep voor Erin uit het vertrek in. Ze zette de stapel dozen naast een kast op de grond, en Erin zette de twee die zij had gedragen erbovenop.


  ‘Dat is ze ook, reken maar,’ zei Annie met vuur. ‘Als u haar dochter was geweest, zou u van haar vanavond nooit naar die partij mogen.’ Ze trok de kastdeur open, pakte de bovenste doos van de stapel en ging op haar tenen staan om hem op een plank te schuiven.


  Erin, die bijna een hoofd groter was dan het kleine dienstmeisje, greep haar bij de schouders en wisselde met haar van plaats. ‘Geef jij ze maar aan, dan leg ik ze wel in de kast.’


  Annie fronste zorgelijk haar voorhoofd en trok toen een koppig gezicht.


  ‘Maak je nu geen zorgen, Annie,’ stelde Erin haar andermaal gerust. ‘Je was me over je moeder aan het vertellen.’


  Annie zwichtte met kennelijke tegenzin voor Erins grotere gezag en gaf haar een doos aan. ‘Ja, ik zal u nog wat vertellen. Ze zou u nooit morgen naar de 101 laten gaan, dat kan ik u verzekeren.’


  Erin begreep even niet waar ze het over had. ‘De 101?’ vroeg ze. ‘Wat is dat in ’s hemelsnaam?’


  Annie keek haar heel achterdochtig aan. ‘Wat de 101 is?’ vroeg ze toen. ‘Wilt u me echt vertellen dat u niet weet wat de 101 is? Staat u me soms voor de gek te houden, madam?’


  O, hemeltje, dat was een stommiteit. Hoe moest ze zich daar uit redden? Erin zocht naarstig naar een redelijk antwoord. ‘Eh, nee, natuurlijk weet –’


  ‘Ik zei het toch al! U bent niet in orde, ik weet het zeker!’ riep Annie geschrokken uit. ‘Mijn eigen broer, Rory, heeft ook eens een knal op zijn kanis gehad. Hij wist een tijd lang niet eens zijn eigen naam meer. En hij dacht nota bene dat we weer in Ierland waren! Kun je nagaan! Het heeft maanden geduurd voordat hij weer beter was. Het lijkt me helemaal niet goed voor u morgen alweer naar buiten te gaan en al dat stof in te ademen dat die cowboys de lucht in schoppen,’ besloot ze op bezorgde toon.


  Stof? Cowboys? Zou de 101 een soort rodeo zijn, vroeg Erin zich verwonderd af.


  Ze voelde onwillekeurig even aan het verband om haar hoofd. Ze moest denken aan wat Annie haar net had verteld over wat haar broer was overkomen na diens ‘knal op zijn kanis’ en vroeg zich vluchtig af of ze misschien echt een hersenbeschadiging had opgelopen. Wie weet was ze helemaal geen zeventig jaar teruggereisd in de tijd. Misschien leefde ze nog steeds in 1994 en was ze gevallen en had ze haar geheugen gedeeltelijk verloren, net als Rory. Misschien leed ze wel aan een heel creatieve vorm van hallucineren en toverde haar beschadigde brein allerlei fantastische verwikkelingen uit de hoge hoed te voorschijn.


  Ja, natuurlijk, bedacht ze grimmig, misschien zou ze straks, net als Dorothy, gewoon wakker worden in haar eigen bed in Kansas.


  ‘Annie, ik voel me prima.’ Bij wijze van spreken dan, voegde ze er in stilte aan toe. ‘Die… eh… rodeo was me volkomen door het hoofd geschoten, dat is alles. Ik heb wel wat anders om me druk om te maken.’ Waite MacKinnon, bijvoorbeeld, schoot het door haar heen, en haastig zette ze elke gedachte aan hem uit haar hoofd.


  Haar prioriteit was een manier te vinden om dat medaillon te pakken te krijgen, zodat ze weer naar huis, of liever, naar haar eigen tijd kon terugkeren. Dat betekende dat ze J.B.’s sleutelring moest zien te bemachtigen om dat verwenste hangslot open te krijgen. Of een andere ingang moest zien te vinden naar de tunnels.


  Betty, de gids, had het erover gehad. Er moesten er nog heel wat meer zijn, verspreid over het hele landgoed, kon ze zich herinneren. Bij het hek aan de ingang van de oprijlaan, in het botenhuis, in het gastenhuis, in de ateliers van de kunstenaars. Ze was tijdens haar dooltocht door het netwerk van tunnels op tal van deuren gestuit. Ze waren allemaal op slot geweest, maar misschien zou het haar gemakkelijker vallen een van die deuren onopgemerkt te forceren.


  Erin kreeg opeens een ingeving en wierp een peinzende blik op Annie. Iemand die al een tijd bij de Munro’s in dienst was, had er misschien wel een idee van waar die ingangen zich zoal bevonden.


  ‘Je hebt gelijk, denk ik, Annie. Ik kan beter wat gaan rusten,’ zei ze tegen het dienstmeisje.


  Annie glimlachte tevreden. ‘Mooi.’


  ‘Maar,’ zei Erin, haar hand op die van Annie leggend, ‘ik denk dat ik geen rust heb, voordat ik van één zorg verlost ben. Ik heb gisteravond, toen ik beneden in de tunnels was, een sieraad verloren. Denk je dat je me zou kunnen helpen dat terug te vinden?’


  De glimlach verdween op slag van Annies gezicht, en ze beet op haar onderlip. Ze wierp een onrustige blik om zich heen door de kamer en keek Erin toen weer aan. ‘Mr. Munro… u moet weten, Mr. Munro heeft één regel. Het personeel mag zonder zijn toestemming niet in de buurt van de tunnels komen,’ fluisterde ze.


  ‘O, ik wou je ook helemaal niet vragen de tunnel in te gaan, want dat kan ik zelf wel,’ stelde Erin haar gerust. ‘Ik moet alleen weten waar mijn mans sleutels liggen, dan –’


  ‘Denkt u dat u daar goed aan doet, madam?’ vroeg Annie. Ze keek haastig opzij, blozend over haar hele gezicht. Ze vond het blijkbaar bijzonder vrijpostig van zichzelf dat ze kritiek uitte op het gedrag van haar werkgeefster. ‘Ik bedoel… Mr. Munro zal heel erg kwaad worden, en Edith zegt…’ Annies verwarring werd groter met elk woord dat ze stamelde. ‘Edith zegt… ik mag eigenlijk niet uit de school klappen, maar ze zegt dat hij u vast en zeker het huis uit zet als hij merkt dat u weer naar beneden gaat.’


  ‘Annie, vertrouw op mij, ik zal me heus niet door mijn man laten betrappen,’ zei Erin met aanzienlijk meer zelfverzekerdheid dan ze voelde. ‘Het enige wat ik van je wil weten, is waar de andere ingangen naar de tunnels zijn, of waar mijn man zijn sleutelbos bewaart.’


  ‘Andere ingangen? Ik heb nooit geweten dat die er zijn,’ antwoordde Annie verbaasd.


  ‘En zijn sleutelbos?’


  Annie haalde haar schouders op en schudde langzaam haar hoofd.


  ‘Wat staan jullie hier te konkelfoezen?’ klonk op dat moment een barse mannenstem.


  J.B. stond in de deuropening. Hij had zo’n kwaad gezicht, dat er twee diepe rimpels over zijn voorhoofd liepen.


  Fantastisch! Hoeveel zou hij van het gesprek hebben gehoord?


  ‘Och, niets,’ antwoordde Erin zo luchtig mogelijk. ‘Ik help Annie gewoon even met het opbergen van een paar dozen.’ Ze zette de laatste doos op de bovenste plank van de kast en zag dat Annie er stokstijf en met grote angstogen bij stond. Erin gaf haar een geruststellend klopje op haar arm. ‘Ze kon wel wat hulp gebruiken. Niets bijzonders.’


  J.B. keek haar weifelend aan, maar stelde verder geen vragen. ‘Ik moet een paar uur weg. Voor zaken. Ik wil niet dat je vanmiddag in de buurt van de stallen komt. Paardrijden lijkt me nog te vermoeiend voor je,’ zei hij met een blik op het verband om haar hoofd. ‘En ik wil dat je vanavond zo fit mogelijk bent. Nee, niet tegensputteren. Zorg ervoor dat je je voorbeeldig gedraagt. Je hebt het een en ander goed te maken, op zijn zachtst gezegd.’ Hij draaide zich om en vertrok.


  Erin wachtte tot ze er zeker van was dat J.B. een eind uit de buurt was, voordat ze Annie in de slaapkamer achterliet. Ze vond Della’s kamer deze keer verrassend snel. Daar aangekomen, sloot ze de deur achter zich af en liep de aangrenzende badkamer in.


  Toen ze die ochtend de kamer uit was gestommeld, had ze geen tijd gehad de wond aan haar hoofd te inspecteren. Ze wikkelde er nu het verband vanaf en trok een afkeurend gezicht toen ze zichzelf in de spiegel zag. Het zag er verschrikkelijk uit, veel erger dan het in feite aanvoelde. De bult was niet dramatisch groot, maar omgeven door een gemene paarsblauwe plek met een kleine, onregelmatige snee in het midden.


  Tekenen van een ontsteking kon ze niet bespeuren, maar ze zou zich toch geruster voelen als ze de hand zou kunnen leggen op het een of andere desinfecterende middel.


  Daar zou ze ook wel aan komen, nam ze zichzelf voor, zodra ze weer thuis was. Dan hoefde ze zich geen bespottelijke zorgen meer te maken dat ze door J.B. in een gekkenhuis zou worden opgesloten, en dan zou ze ook verlost zijn van de nachtmerrie van dit dubbelleven dat ze moest leiden als de ongelukkig getrouwde, losbandige echtgenote van een spoorwegmagnaat uit de jaren twintig, die er op een gegeven moment een geheime verhouding op na was gaan houden met een voormalige aanbidder.


  Ze zou nu meteen aan haar zoektocht beginnen, besloot ze. Ze had de rest van de middag voor zich: J.B. was niet thuis en had haar, zonder het te beseffen, voordat hij was weggegaan een prima idee aan de hand gedaan.


  Hij wilde dat ze haar dagelijks uurtje paardrijden deze keer oversloeg, zodat ze die avond fris zou zijn en zichzelf daardoor beter in de hand zou hebben. Als hij met geen woord zou hebben gerept over de stallen, zou ze niet op deze briljante inval zijn gekomen.


  Was er een betere methode denkbaar om dit enorme landgoed te verkennen? Het zou haar zeeën van tijd schelen en waarschijnlijk veel minder argwaan wekken, aangezien – zoals ze ook al uit het gesprek tussen Annie en Edith had kunnen opmaken – paardrijden een vast onderdeel van Della’s dagprogramma was.


  Erin was er weliswaar van overtuigd dat het niet lang zou duren voordat ze erin zou zijn geslaagd hier vandaan te komen, maar voor het geval dat ze zich daarin vergiste, wenste ze koste wat kost verschoond te blijven van J.B.’s disciplinaire maatregelen. Ze huiverde bij de herinnering aan zijn dreigementen van die ochtend over een opname in een inrichting.


  Er was één probleem, evenwel: haar enige ervaring in het zadel had ze opgedaan met manegepaarden die ze per uur had gehuurd. Ze was evenwel niet van plan zich door zo’n kleinigheid uit het veld te laten slaan. Paarden waren paarden, of niet dan?


  Erin rukte Della’s chique jurkje, dat deze zelf ongetwijfeld een ‘niemendalletje’ zou hebben genoemd, van zich af, schopte de martelende hooggehakte schoentjes uit en stroopte de zijden kousen van haar benen. Ze schoot haar spijkerbroek aan en voelde zich meteen een ander mens toen ze het vertrouwde denim over haar huid voelde glijden.


  


  De stalknecht, uitgedost in onvervalste cowboykleding met afgetrapte laarzen en een verfomfaaide hoed, oogde volkomen misplaatst in Munro’s smetteloze stallen.


  Hij was te voorschijn gekomen vanachter een hengst met een buitengewoon vurig voorkomen die hij had staan kammen. Na zijn hoed wat meer achter op zijn hoofd te hebben geschoven, had hij Erins kleren en de panama die ze uit Della’s verzameling hoeden had geselecteerd, een bevreemde blik geschonken.


  ‘Miss Munro? U bent vandaag een beetje vroeg, of vergis ik me?’ vroeg hij.


  ‘Klopt,’ zei ze monter. ‘Ik had opeens zin nu te gaan rijden.’


  De man knikte, wierp nogmaals een eigenaardige blik op haar kleding en hing de roskam toen aan een haak. ‘Goed, ik ga Sophie meteen voor u zadelen. Een ogenblikje.’


  Erin glimlachte hem geruststellend toe. De zenuwen in haar maag kwamen enigszins tot bedaren. Een merrie die Sophie heette, zou ze vermoedelijk wel aankunnen. Met zo’n naam was het paard waarschijnlijk even mak als de twee manegepaarden waarop ze had gereden, Butterscotch en Clem.


  De cowboy liep de box uit en sloot het klapdeurtje af met de klink. Toen liep hij wijdbeens het middenpad af dat tussen de stallen door leidde en verdween in een andere box, waarin hij door zacht gehinnik werd verwelkomd. Erin hoorde hem het paard met een zachte, zangerige klank in zijn stem toespreken.


  Er klonk echter geen zacht gehinnik uit de box van het paard dat hij in de steek had gelaten. Integendeel, het dier leek zeer verbolgen dat het halverwege zijn toilet aan zijn lot was overgelaten. Het schraapte over de grond met zijn zware hoeven, wierp toen een vervaarlijke blik op Erin en schudde woest met zijn gitzwarte manen.


  Thunderbird, las Erin op het glanzende, koperen plaatje dat op de deur van de box in het hout was geschroefd. Ze huiverde toen het paard brieste en haar weer met bliksemende ogen aankeek. De hemel zij dank dat Thunderbird niet Della’s paard was.


  Toen de stalknecht met Sophie aan het leidsel een minuutje later uit de box kwam, speelde er een lachje om zijn mondhoeken. ‘Ze staat te popelen om naar buiten te gaan.’


  Sophie stond niet alleen te popelen om naar buiten te gaan, ze was ook een heel mooi paard. De merrie had een prachtige, kastanjebruine vacht, een fijngesneden hoofd en een slank lichaam. Haar benen waren lang, en haar huid was zo glad en glanzend als de carrosserie van de dure auto’s die Erin ’s ochtends op de oprijlaan van het landhuis had zien staan, toen ze een blik uit het raam had geworpen.


  Sophie was een lust voor het oog, en afgezien van een neiging te koketteren, leek ze even lief en mak als Thunderbird woest en onberekenbaar.


  Erin glimlachte en vergat even dat het paard niets méér was dan een middel tot een doel. Ze liep op Sophie af en aaide haar over haar nek. ‘Je bent een schoonheid, Sophie, dat weet je zelf maar al te goed, hè?’ fluisterde ze het dier toe.


  ‘Nou en of dat ze een schoonheid is. En vol temperament, als altijd.’ De stalknecht overhandigde Erin de teugels, vouwde toen zijn handen in elkaar en bukte zich om haar een opstapje te geven.


  Opeens viel het Erin op dat Sophie een heel ander zadel droeg dan waarop ze op Butterscotch en Clem had gereden. Dit was veel kleiner en het had niet zo’n knop van voren die je kon vastgrijpen om je evenwicht te kunnen bewaren.


  Ze wierp een blik op de stalknecht, opeens bang dat haar onwetendheid haar zou verraden.


  ‘Is er iets, ma’am?’


  ‘O… eh, nee. Nee, hoor, alles is prima in orde,’ verzekerde Erin hem haastig.


  Ze hoorde hem binnensmonds iets mompelen over ‘die belachelijke Engelse zadels’. ‘Wat zei je?’ vroeg ze, zich realiserend dat het heel vervelend was dat ze er geen idee van had hoe hij heette.


  Hij richtte zich op en krabde op zijn achterhoofd. ‘Och, ik heb nooit gesnapt waarom ze zulke grote paarden van die belachelijk kleine Engelse zadeltjes geven.’ Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Maar ja, ik moet zeggen, ú hebt er nog nooit een probleem mee gehad, dus waar bemoei ik me eigenlijk mee?’


  Juist. Erin had dolgraag een normaal Amerikaans zadel willen vragen, maar de man had zich opnieuw gebukt en de vingers van zijn ruwe werkhanden in elkaar gevlochten om haar te helpen opstijgen. Ze zette haar angst van zich af en hield zichzelf voor dat ze nog meer ongewenste aandacht zou trekken als ze opeens zou vragen om een zadel dat Della nooit gebruikte.


  Ze greep de teugels, zette haar voet op de natuurlijke trede die de stalknecht had gevormd met zijn beide handen, reikte toen omhoog, greep met één hand Sophies manen beet en slaagde erin met de andere de teugels te blijven vasthouden. Ze zwaaide haar been onvervaard over de paardenrug en vond toen met haar voeten beide stijgbeugels.


  Sophie was niet alleen een lust voor het oog, ze bleek ook fantastisch om op te rijden. Erin raakte snel genoeg gewend aan het Engelse zadel, maar voelde zich niet erg op haar gemak door de grotere afmetingen van het paard en de dienovereenkomstig grotere afstand tot de grond, zodat ze de merrie in een rustige draf hield, waarbij ze zich veilig voelde.


  Het echte probleem bestond erin haar weg te vinden over het uitgestrekte landgoed. Er leek geen einde aan te komen. In haar tijd had het land rondom het Palace of the Prairie niet die immense afmetingen gehad. J.B. had blijkbaar later een deel van het landgoed afgescheiden – of misschien wel grote stukken grond verkocht.


  Het was duidelijk dat Sophie aan open ruimte gewend was, want ze zette onmiddellijk doelbewust koers in een bepaalde richting. Hoe Erin haar ook op andere gedachten probeerde te brengen, het was onbegonnen werk, merkte ze na een tijdje.


  Ze besloot in arren moede de merrie de vrije teugel te laten, tot ze er helemaal zeker van was dat ze volkomen buiten het gezichtsveld en het gehoor van de stalknecht was. Dan zou ze in een boog terugrijden en proberen de buitengebouwen te vinden waar Betty, de gids, het over had gehad.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Waite steeg af en liet Cherokees teugels vallen, waarna hij met voldoening toekeek terwijl het paard zijn hoofd boog naar het koele water van de beek.


  Hij liep naar een brede, gladde rots aan de oever en ging erop zitten, de rand van zijn hoed omhoog schuivend en zijn ellebogen steunend op zijn opgetrokken knieën.


  Een eenzame vogel ergens in een boom niet ver van hem vandaan liet zijn roep horen en verhief zich op zijn vleugels. Waite volgde het dier op zijn vlucht, zijn ogen samenknijpend tegen de zon, die laag aan de winterhemel stond.


  De bomenrij die het beekje overschaduwde, was nu beroofd van het kleurige lover waarmee de takken een paar weken eerder nog getooid waren geweest, zodat hij een onbelemmerd uitzicht had op de westkant van zijn nieuwe, vrijwel voltooide landhuis en het eromheen liggende terrein.


  Waite hield het meest van de aanblik die Oklahoma in de winter bood.


  Anderen, voornamelijk de mensen van de oostkust die J.B. ertoe had weten over te halen zijn stad te komen bevolken, klaagden over het sombere, kleurloze landschap. Het was allemaal zo plat en kaal, morden ze. En dan die eeuwige wind. Maar voor Waite bestond er niets mooiers dan de weidse, ononderbroken vlakte die zich zover het oog reikte naar alle kanten uitstrekte onder de grijze winterhemel.


  Toen hij voor het eerst oog in oog was komen te staan met de prairie, was hij veertien jaar geweest. Hij was met allerlei middelen van transport vanuit Virginia naar Oklahoma gereisd, arm als een kerkrat, maar vastbesloten in Oklahoma zo snel als redelijkerwijs mogelijk was een rijke rancher te worden.


  Hij was vol bravoure en ondernemingslust geweest en er volkomen van overtuigd dat iedereen die in Oklahoma woonde een steenrijke rancher was of een oliemagnaat. Hij zou op zijn laatst op zijn zestiende zijn fortuin hebben gemaakt, of hij heette geen Waite MacKinnon, had hij zichzelf bezworen.


  Hij was er bijna in geslaagd.


  Waite keek naar Cherokee en herinnerde zich een ander paard – het paard dat hij in gedachten had geselecteerd voor zijn eerste proeve van rijkunst. Alle andere knechts op de vermaarde 101 Ranch, waar hij in loondienst was, hadden geweten dat het paard veel te wild en temperamentvol was om ooit een zadel op zijn rug te gedogen. Waite was daar echter niet van overtuigd geweest. In zijn verlangen zich te bewijzen, was hij in de kraal geklommen waarin het gevaarlijke dier was opgesloten.


  Nou, hij had het geweten!


  Toen ze hem de omheining uit hadden gedragen, was hij er niet best aan toe geweest: zijn gezicht was deerlijk toegetakeld, en hij had een gebroken arm en een paar gekneusde en gebroken ribben opgelopen.


  Toen George Miller, de eigenaar van de ranch, later naar hem toe was gekomen, was hij toevallig in gezelschap geweest van J.B. Munro. Waite had geprobeerd zijn gehavende gezicht een uitdrukking van respect voor beide mannen mee te geven, maar was niet verder gekomen dan een grimas van pijn.


  Miller had zijn hoofd staan schudden en gezegd: ‘Jongen, je bent de meest eigenwijze stomkop die ik ooit ben tegengekomen! Wat dacht je in vredesnaam te bereiken met die stunt van je?’


  J.B. daarentegen had met een grijns op de gewonde Waite neergekeken, met een blik in zijn ogen die op bewondering had geleken. ‘Je hebt het een tijdje volgehouden op de rug van die duivel, hè? Als je het overleeft, kom dan eens met me praten over een positie bij mijn spoorwegmaatschappij,’ had hij tot Waites grote verrassing gezegd .‘George, beste kerel,’ had hij eraan toegevoegd, Miller op zijn schouders slaand terwijl ze wegliepen, ‘in mijn bedrijf kan ik mannen met lef gebruiken, en ik heb altijd gedacht dat jij er net zo tegenover stond.’


  Ja, natuurlijk had hij het overleefd.


  Waite had J.B. echter niet meteen aan zijn aanbod herinnerd. In plaats daarvan had hij er de voorkeur aan gegeven nog een tijd op de 101 Ranch te blijven werken om zoveel mogelijk kennis en ervaring op te doen.


  Hij was op tournee gegaan met de Wild West Show en had het nodige geleerd over stuntrijden. De mannen met wie hij werkte, hadden hem voor gek verklaard dat hij het ruige leven als cowboy verkoos boven een positie bij Munro, maar Waite had zich geen zier van hun mening aangetrokken.


  Hij had zoveel mogelijk geld gespaard, onverdroten toewerkend naar de verwezenlijking van zijn ambitie: het zo snel mogelijk bezitten van zijn eigen ranch. Zijn enige uitgaven waren gereserveerd voor studiekosten. Pas toen hij zijn opleiding achter de rug had en was afgestudeerd in veeteelt en bedrijfskunde, had hij contact opgenomen met Munro, de baan aangenomen die J.B. hem had aangeboden en opnieuw zijn niet onaanzienlijke salaris voor het grootste gedeelte op een spaarrekening gezet.


  Toen hij verliefd was geworden op Della, was hij over tal van zaken anders gaan denken. Hij was eindelijk gaan begrijpen wat de cowboys op de 101 Ranch en zijn collega-stuntrijders van de Wild West Show hadden bedoeld, wanneer ze zich beklaagden over het zwerversbestaan dat ze leidden.


  Tot over zijn oren verliefd op Della, was hij opeens gaan verlangen naar een geregeld bestaan – en liefst zo snel mogelijk. Hij had alle gedachten aan een eigen ranch van zich afgezet en nog slechts aan één ding kunnen denken: een gezin stichten.


  Een gezin.


  Zijn blik gleed naar het rimpelende water van het beekje, en hij dacht aan zijn familie, die hij had verloren toen hun boerderij was afgebrand…


  Hij wist het allemaal nog haarscherp.


  Het was een prachtige voorjaarsdag geweest toen hij aan hun graven had staan vechten tegen zijn tranen. De zon had stralend aan de hemel gestaan, en het omringende heuvelland van Virginia had liggen baden in het gulden licht, maar zijn hart had als lood in zijn borst gewogen bij het besef dat hij voortaan moederziel alleen door het leven zou moeten.


  Zelfs nu nog, zoveel jaren later, voelde hij zich op de eerste lentedag altijd een beetje ziek van binnen. Misschien was dat de reden waarom hij zich aangetrokken voelde tot dit kale winterlandschap.


  Plotseling hoorde hij hoefgetrappel, zodat hij opschrok uit zijn neerslachtige mijmeringen. Cherokee hief zijn hoofd op, en zijn gespitste oren trilden.


  Waite stond op en keek met samengeknepen ogen in de richting van het geluid naar de plek waar de ruiter over de glooiingen in het terrein moest verschijnen.


  Een frons trok zijn wenkbrauwen samen toen hij een van J.B.’s volbloeds zag komen aanstormen, met halsbrekende snelheid, recht op het beekje af. De berijder was een vrouw, maar ze droeg mannenkleren…


  ‘Ho! Stop! Ho, zeg ik! Stop dan toch. Ellendig beest!’ hoorde hij haar schreeuwen.


  ‘O, nee. Ook dat nog,’ verzuchtte Waite hardop toen het tot hem doordrong dat het Della was. Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand? Ze slingerde naar alle kanten heen en weer in het zadel, alsof ze van haar leven nog nooit op een paard had gezeten. En sinds wanneer was ze zo stom om tegen een paard te schreeuwen? Zeker tegen een volbloed als Sophie, haar lievelingspaard dat ze toch kende als…


  Allemachtig, straks knalde dat idiote mens met haar paard nog recht op een boom!


  Waite sprintte naar Cherokee, sprong in het zadel en keek toen vol verbazing toe hoe Della er op de een of andere manier in slaagde het paard te keren, waarna het tweetal in oostelijke richting wegstoof. Hoe ze erin slaagde zichzelf in het zadel te houden, was Waite een volslagen raadsel.


  Hij schudde zijn hoofd, gaf Cherokee de sporen en stoof achter haar aan. Zijn hengst was stukken sneller dan de merrie, dat leed geen enkele twijfel, en binnen de kortste keren had hij Della, die zich met de grootste moeite op Sophie in het zadel hield, dan ook vrijwel ingehaald.


  Della’s angstkreten werden door de wind in zijn richting gevoerd, en hij was haar nu dicht genoeg genaderd om haar fraai gevormde kontje te kunnen onderscheiden, dat hem in het verleden zoveel wellustige fantasieën had bezorgd.


  Toen hij haar had ingehaald en naast haar was komen galopperen, schreeuwde hij: ‘Della, in ’s hemelsnaam, wat mankeert je?’


  Ze schrok zich een ongeluk, zag hij. Hij hoorde haar een gilletje slaken. Toen wierp ze een snelle blik over haar schouder… en liet tot overmaat van ramp de teugels glippen!


  ‘Verdorie nog aan toe! Ben je helemaal gek geworden?’ Waite kon zijn ogen niet geloven. Dezelfde vrouw die hém nota bene had geleerd wat het verschil was tussen rijden als een cowboy en de kunst van het berijden van een volbloed, had zojuist de teugels laten schieten van een paard dat als een kanonskogel over de prairie suisde!


  Zijn hand schoot uit om haar bij haar arm te grijpen voordat ze haar evenwicht compleet zou verliezen, maar hij was net te laat. Haar voeten glipten uit de stijgbeugels, en ze gleed achterover, buiten zijn bereik, viel toen van het paard en belandde met een smak op haar rug.


  Waite hield Cherokee in en zag als met stomheid geslagen hoe Sophie met onbekende bestemming verder galoppeerde. Snel stuurde hij Cherokee in Della’s richting. Ze lag plat op haar rug, net als de vorige avond gehuld in mannenkleren.


  Inderdaad, haar gedrag was ook nu weer in één woord eigenaardig. Hij sprong uit het zadel, knielde naast haar neer en trok zacht de handen weg die ze tegen haar gezicht had geslagen.


  Ze lag te huilen, constateerde hij geschrokken. ‘O, hemel, heb je je bezeerd?’ IJlings trok hij zijn handschoenen uit en nam haar handen in de zijne? ‘Della, waar doet het pijn?’


  Ze gaf geen antwoord. Ze lag met haar hoofd te rollen, kneep haar ogen stijf dicht en begon nog harder te huilen.


  ‘Della, toe, zeg eens iets,’ zei hij gejaagd, een gevoel van opkomende paniek bedwingend. Stel dat die val haar rug had beschadigd! ‘Kun je je benen bewegen? Je armen? Vooruit, probeer eens rechtop te gaan zitten en je knieën te buigen! Probeer verdorie iets te bewegen!’


  Hoewel ze nog steeds geen antwoord gaf, had ze hem blijkbaar verstaan, want ze tilde haar voeten van de grond, boog toen één voor één haar knieën en strekte haar benen vervolgens weer langzaam uit op de grond.


  ‘God zij dank,’ mompelde hij. ‘Oef, je hebt me een doodschrik bezorgd, weet je dat?’ Terwijl hij terugdacht aan het schouwspel waarvan hij zojuist getuige was geweest, schudde hij zijn hoofd vol ongeloof.


  Hij had vaak genoeg gezien wat voor genoegen Della erin schiep J.B., of wie dan ook in Munro, de stuipen op het lijf te jagen met een van haar stunts, maar hij had haar nog nooit zo’n staaltje idioterie zien uithalen. Als hij niet had geweten dat zij het was, zou hij hebben durven zweren dat het andere vrouw was geweest die op dat paard had gezeten.


  Drank, natuurlijk weer, dat was de enige redelijke verklaring.


  Hij boog zich over haar heen en probeerde haar adem op te snuiven.


  Della sloeg haar ogen op en hield meteen op met snikken. Ze duwde zwakjes tegen Waites borstkas. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg ze met een argwanende klank in haar stem.


  ‘Ik probeer er alleen achter te komen of je je misschien weer aan de rum te buiten bent gegaan,’ antwoordde hij grimmig.


  Ze duwde nu harder tegen zijn borst, en Waite ging op zijn hurken zitten. Ze krabbelde overeind en strompelde een eindje van hem vandaan. Toen wreef ze over haar rug en trok een grimas van pijn.


  ‘Ik… ik heb geen druppel gedronken, geen rum of wat dan ook! Het is alleen dat… dat ellendige paard! Het kreng wilde geen moment naar me luisteren, wat ik ook zei!’ jammerde ze.


  ‘Zei? Je zat te schreeuwen als een mager speenvarken, Della! Hoe haal je het in je hoofd dat te doen tegen een paard als Sophie?’


  Ze snifte en veegde haar tranen weg met de mouw van haar overhemdblouse. Toen fronste ze haar voorhoofd en wierp een blik in de richting waarin haar paard was verdwenen. Daarop keek ze Waite vragend aan. ‘Is ze soms doof of zo?’


  Waite zat haar een tijdje hoofdschuddend aan te staren en stond toen langzaam op. ‘Je hebt natuurlijk wél gedronken, maak mij maar niets wijs, Della. Wat sta je nou te bazelen? Natuurlijk is Sophie niet doof. Ben je niet goed bij je hoofd? Moet ík jou vertellen dat je niet tegen haar moet schreeuwen als ze zich wat wil uitleven met galopperen?’


  ‘O… o, ja,’ stamelde Erin. ‘Natuurlijk weet ik dat. Ik was het gewoon vergeten.’


  Waarom had Waite het sterke gevoel dat ze dat helemaal niet had geweten? Kwam het door die vertoning waarvan hij zojuist getuige was geweest – die opeenstapeling van de fundamenteelste fouten? Fouten die een ervaren amazone als Della nooit zou maken? Of kwam het door de manier waarop ze na dat malle smoesje ijlings haar blik had afgewend?


  Haar gedrag was even ontwijkend en verward als eerder die dag, toen hij haar in de hal binnen in de grote haard had aangetroffen. Ze deed weer even nerveus en schrikachtig, alsof ze iets haar schild voerde en bang was zichzelf te verraden. Hij pakte haar bij haar arm en draaide haar naar zich toe, zodat hij haar in de ogen kon kijken.


  ‘Della, dat is klinkklare nonsens. Geen mens die zoveel van paarden weet als jij, vergeet hoe je met ze moet omgaan. Geef me eens een verklaring voor die vertoning die je net hebt opgevoerd,’ zei hij bars. ‘En nu we het daar toch over hebben – je hebt een heleboel uit te leggen, vind je zelf ook niet? Gisteravond, om te beginnen.’


  ‘Ik ben gewoon van mij paard gevallen, meer niet, dat overkomt ons allemaal wel eens, of niet?’ Erin hoopte dat het er even luchtig uit was gekomen als ze had bedoeld.


  ‘Praat geen onzin. Dat overkomt ons niet allemaal wel eens, en zeker geen ervaren ruiters als jij, die…’ Op dat moment zag hij een straaltje bloed uit de buil op haar voorhoofd siepelen. ‘O, prachtig,’ zei hij schamper, ‘je wond is weer gaan bloeden.’


  Haar vingers voelden werktuiglijk aan haar voorhoofd, en toen ze ze had weggehaald, zag ze dat er bloed aan kleefde. Ze loosde een diepe zucht.


  ‘Ach, dat is het natuurlijk,’ zei Waite, kwaad op zichzelf dat hij zo traag van begrip was. ‘Je hoofd. Je bent absoluut niet in de conditie om paard te rijden, maar met je dwarse kop ben je toch op Sophie geklommen. Nog een wonder dat je niet veel eerder uit het zadel bent gevallen.’


  ‘Eh… tja, je zult wel gelijk hebben,’ erkende Erin aarzelend. ‘Maar je weet hoe ik ben. Ik had er gewoon opeens zin in.’


  ‘Kom mee,’ zei Waite kortaf. Hij pakte haar bij haar hand en trok haar mee naar waar Cherokee rustig stond te grazen.


  ‘Breng je me terug naar huis?’ vroeg Erin met een angstig stemmetje.


  ‘Nee.’ Waite tilde haar in het zadel, ging daarna achter haar zitten en reed zo naar het groepje bomen waar ze bijna tegenaan was gebotst.


  Maar goed dat het slechts een kort eindje was, dacht Erin, want ze kon het inmiddels wel uitgillen van de zadelpijn. In feite was ze zich echter veel minder bewust van haar gekneusde zitvlak dan van het gevoel van Waite MacKinnons armen om zich heen. Hoewel ze haar rug kaarsrecht probeerde te houden, en haar gedachten fatsoenlijk, slaagde ze er niet in te verhinderen dat die een zinnelijke vlucht namen.


  Ze voelde zijn kin een paar keer over haar achterhoofd strijken en stelde zich, eventjes maar, voor dat ze werkelijk Della was. Zijn sterke armen die om haar schouders heen de teugels hanteerden en waarin ze de spieren voelde bewegen, riepen onwillekeurig beelden in haar op van de hartstochtelijke omhelzingen waarin Della en Waite zich moesten hebben uitgeleefd.


  Toen ze even wankelde in het zadel en Waite een arm om haar middel sloeg om haar overeind te houden… nou ja, toen was Della opeens totaal van het toneel verdwenen. Hetzelfde gevoel diende zich weer aan, het gevoel dat ze steeds had in zijn nabijheid… het gevoel dat ze zo helemaal bij elkaar pasten.


  Waite hield Cherokee in bij een ondiep riviertje in de schaduw van overhangende bomen, en Erin gleed uit het zadel, zo snel mogelijk enige zeer noodzakelijke afstand tussen hen beiden scheppend. Ze stond te trillen op haar benen, maar haastte zich niettemin naar de oever van het stroompje, bukte zich en schepte wat water in de holte van haar hand om de wond schoon te maken.


  ‘Alsjeblieft.’ Ze hoorde zijn diepe stem achter zich, en toen ze zich met een ruk omkeerde, zag ze hem met een schone zakdoek in zijn uitgestoken hand dicht bij haar staan.


  ‘Fijn. Dank je,’ zei ze, hem aanpakkend. Toen draaide ze zich weer snel om, om te ontkomen aan die intense blik in zijn zwarte ogen.


  Ze bukte zich opnieuw en dompelde de zakdoek in het water, waarna ze hem stevig tegen haar kloppende hoofd drukte, zich vaag afvragend of de man dan nóóit eens zou glimlachen. Toegegeven, ze was sinds ze in deze krankzinnige situatie verzeild was geraakt, nog slechts twee keer in zijn gezelschap geweest. Bij beide gelegenheden was zijn stemming echter opvallend intens geweest. Ze vond het zowel fascinerend als… ze dacht even na… intimiderend.


  Het was evenwel helemaal verkeerd zich gefascineerd te voelen. Of geïntimideerd. Alle gevoelens waren verkeerd in deze situatie. Ze hunkerde naar huis. Naar haar eigen mensen, haar vader en moeder. Ze voelde zich vreselijk schuldig dat ze de dag tevoren het huis uit was gegaan, ook al was dat precies wat haar ouders en haar tante van haar hadden gewild.


  Daar zat ze dan nu, zeventig jaar terug geslingerd naar het eerste kwart van de eeuw.


  Inderdaad, het werd tijd dat ze eens nuchter onder ogen zag in wat voor een lastig parket ze zich bevond, hoe moeilijk en pijnlijk dat ook was.


  Los van haar gevoelens voor Waite vroeg ze zich af of ze niet nog een laatste poging moest ondernemen om hem ertoe over te halen haar de tunnels in te helpen. Die ochtend had hij geen voorstander geleken van dat idee, maar ja, toen had ze niet verder aangedrongen omdat ze opeens was overrompeld door het besef dat haar medaillon oorspronkelijk van hém afkomstig was, bewijs te over dat er ooit sprake was geweest van een verhouding tussen Della en hem.


  Ze spoelde de zakdoek uit in het koude water en wrong hem vervolgens uit. Ze staalde zich inwendig en keerde zich om naar Waite, die nog steeds met die donkere, vorsende blik naar haar stond te kijken.


  ‘Ik… ik heb je hulp nodig, Waite. Als je ook maar iets om me geeft, wil je dan alsjeblieft naar me luisteren?’


  ‘Wat wil je?’


  ‘Ik moet een van de andere ingangen naar de tunnels zien te vinden. Ze zullen toch niet allemaal afgesloten zijn?’ Ze legde hem met een handgebaar het zwijgen op toen hij zijn mond opende om iets te zeggen. ‘Nee, laat me uitspreken, alsjeblieft,’ smeekte ze hem. ‘En sta me alsjeblieft niet zo kwaad aan te kijken tot je hebt gehoord wat ik wil zeggen.’


  Waite keek niet minder donker, maar hield in ieder geval zijn mond.


  Erin schudde zichzelf mentaal even door elkaar. ‘Ik heb dat medaillon van jou in werkelijkheid nooit weggegeven. En ik had het gisteravond om. Heus, het is zo,’ voegde ze eraan toe bij het zien van het sceptische gezicht dat hij trok.


  ‘Ik wil het helemaal niet hebben over dat verwenste medaillon,’ zei hij bruusk. ‘Dat je het niet wilde hebben, is tot daar aan toe, Della, maar je had het toch op zijn minst aan mij kunnen teruggeven, in plaats van het –’


  ‘Het… het spijt me,’ fluisterde ze, Della in stilte vervloekend. Het was overduidelijk dat het sieraad voor Waite een grote sentimentele waarde had. Zou dat heel misschien kunnen betekenen dat hij haar dan toch zou willen helpen? Allemachtig, wat klonk dat berekenend. Haar maag keerde haast om van schuldgevoel, en ze was bijna bereid het op te geven en hem nooit meer iets te vragen. Direct daarop echter besprong haar weer het gevoel dat ze naar huis wilde.


  ‘Waite, alsjeblieft, ik wil het terug zien te vinden. Het ligt ergens onder aan de trap in de tunnel, en J.B. heeft vanochtend dat hangslot daar laten aanbrengen. Je zou me toch kunnen helpen om het terug te krijgen, als je dat zou willen? Ik beloof je dat ik je nooit meer iets zal vragen, dat ik je nooit meer –’


  ‘Hou je mond,’ beet hij haar toe met een lage, hese klank in zijn stem. Er fonkelde woede in zijn ogen, en bitterheid. Zijn mond verstrakte, en hij keek haar een tijd lang aan met een mengeling van woede en verbazing. ‘Je weet heel goed waar de ingangen zijn, verdorie nog aan toe. Je hebt mij helemaal niet nodig. En wat kan dat verrekte medaillon jou opeens schelen? Indertijd betekende het niets voor je, dat heb je me toen zelf gezegd, weet je nog wel?’


  ‘Dan… dan heb ik zeker tegen je gelogen, Waite, want ik zweer het je, ik heb het nooit weggegeven. Ik heb het al die tijd bewaard.’


  Hij liet haar hand los en draaide zich om. Ze greep hem bij zijn arm en liep om hem heen, zodat ze hem in zijn gezicht kon kijken. Hij keek met cynisch opgetrokken wenkbrauwen neer op de hand op zijn arm.


  ‘Ik weet niet wat voor spelletje je speelt, Della, maar probeer mij er niet in te betrekken,’ snauwde hij. ‘Het kan me niet schelen wat voor plan je in dat hoofdje van je aan het uitbroeden bent, maar ik wens er part noch deel aan te hebben. Wat moet ik in vredesnaam aan met een opmerking als: “Dan heb ik zeker tegen je gelogen?” Wil je soms beweren dat je het echt niet meer weet? Maak dat de kat wijs!’


  ‘Waite, luister. Ik ben helemaal niets van plan. Ik… ik weet dat dit heel ongeloofwaardig klinkt, maar er zijn massa’s dingen die ik me niet meer kan herinneren over mezelf. Mijn hoofd. Alles is zo wazig sinds ik mijn hoofd heb gestoten.’ Ze legde haar vingers voorzichtig tegen de bult en keek hem in zijn ogen, haar leugen verhullend met een blik van oprechtheid, hoopte ze.


  ‘Wil je me wijsmaken dat je aan geheugenverlies lijdt?’ smaalde hij, haar hand van zich af schuddend. ‘Kom, Della, maak het een beetje! Zelfs voor jou is dat wat vergezocht.’


  ‘Nee, Waite. Nee! Het is helemaal niet vergezocht!’ Hoe moest ze hem overtuigen? Ze zou hem een verhaal kunnen vertellen dat zó vergezocht was, dat zijn haren ervan overeind gingen staan. Nou ja, dat was eigenlijk niet erg waarschijnlijk, ging het niet erg ter zake doende door haar heen toen ze een blik wierp op de gitzwarte krullen die tot op zijn kraag hingen. Zijn haar zag er stevig uit. Glanzend en gezond…


  Ze riep zichzelf ijlings tot de orde. ‘Dat gebeurt zo vaak. Een dreun tegen je hoofd kan heel goed geheugenstoornissen ten gevolge hebben.’


  ‘Een dreun tegen je hoofd kan zeker ook ten gevolge hebben dat iemand opeens een hart van goud krijgt, in plaats van een hart van steen, en zelfs een geweten? Je wist drommels goed hoeveel dat medaillon voor me betekende, dat het het enige aandenken was dat ik nog aan mijn moeder had, maar je hebt het botweg afgewezen. Als het toen zo weinig voor je betekende, waarom wil je het dan nu opeens zo dringend terug?’


  ‘Ik wou dat ik het je kon uitleggen, maar dat kan ik niet,’ antwoordde ze, haast ineenkrimpend onder de minachting in zijn ogen. ‘Ik móet het terug hebben, Waite. Mijn leven hangt ervan af. Ik kan je niet vertellen waarom, maar is dat van belang? Kun je me niet gewoon helpen?’


  Hij stond haar met duidelijke argwaan te observeren, zwijgend, het toonbeeld van scepsis. De zenuwen gierden Erin door de keel. Ze haatte al die halve waarheden en gedwongen uitvluchten, zeker tegenover iemand als Waite. En dat was ook zo iets wat ze onmogelijk kon uitleggen – dat vreemde gevoel van lotsverbondenheid dat ze met hem had.


  Het was dus zijn moeders medaillon geweest. Hij had gezegd dat hij het aan Della had gegeven en dat die het niet had willen hebben. Erin vond het verschrikkelijk.


  Om gek van te worden! Ze kende Waite niet eens – niet echt. Zeker, telkens wanneer ze naar hem keek, werd ze week van binnen, maar ze mocht dat soort gevoelens voor hem helemaal niet koesteren. Ze mocht helemaal geen gevoelens voor hem koesteren!


  Het enige wat erop aankwam, was dat ze hier zo snel mogelijk vandaan moest zien te komen, probeerde ze zichzelf hardnekkig voor te houden.


  ‘Ik vertik het je te helpen, Della. Je voert weer iets in je schild, en daar wil ik niets mee te maken hebben, wat het ook is. Dat zou je onderhand toch moeten weten.’ Hij draaide zich andermaal om en schudde haar hand af, die ze als vanzelf opnieuw op zijn arm had gelegd.


  Erin liep in een boogje om hem heen en versperde hem de weg. ‘Maar… maar ik dacht dat we iets voor elkaar betekenden, Waite. Je hebt me nota bene zelf je moeders medaillon gegeven. Ik dacht gewoon… nou ja, ik bedoel –’


  ‘Wat? Wat hebben wij in vredesnaam nog voor elkaar te betekenen? Misschien is het waar wat je zegt, Della. Misschien zijn er gaten in je geheugen. Want als dat niet zo zou zijn, zou je toch moeten weten dat het tussen jou en mij voltooid verleden tijd is.’


  Voltooid verleden tijd? Erin begreep er nu helemaal niets meer van. ‘Bedoel je dat we niet… wil je zeggen dat we…’ Ze zweeg verward.


  ‘Bedoel ik dat we niet meer wát? Waar heb je het eigenlijk over, Delia?’


  Ze keek hem getergd aan. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel: dat we geen verhouding hebben. Geen minnaars zijn.’ Ze durfde te wedden dat haar gezicht vuurrood was, maar ze weigerde hardnekkig haar ogen neer te slaan.


  Hij barstte uit in een cynisch gelach en schudde quasi verbijsterd zijn hoofd. ‘We zijn geen minnaars, Della, en nu we het daar toch over hebben – we mogen dan ooit minnaars zijn geweest, maar liefde heeft er nooit iets mee te maken gehad. Waren dat niet je eigen woorden? Die dag dat J.B. en jij jullie verloving wereldkundig maakten?’


  Erin hoorde het verdriet dat door zijn bittere woorden heen klonk. Hij was verliefd geweest op Della, besefte ze, ongeacht de schampere manier waarop hij zich nu over hun vroegere relatie uitliet. En het was even duidelijk dat Della zijn gevoelens niet had gedeeld. Erin stelde haar eerdere taxatie van Della bij. Della was veel berekender geweest dan ze zich had gerealiseerd, als ze een man van het kaliber van Waite had afgewezen voor iemand als J.B. Munro.


  ‘Ik besef dat je me niet zult geloven, maar ik vind het werkelijk heel erg voor je dat je zo gekwetst bent,’ zei ze met een kalme klank in haar stem. Het stond haar zeer tegen dat ze opnieuw de waarheid moest verhullen, maar het was de enige manier om haar gevoelens over te brengen, zonder te moeten komen aanzetten met volkomen ongeloofwaardige verklaringen over wie ze in werkelijkheid was. ‘Misschien kan een dreun op het hoofd een harteloos iemand inderdaad doen beseffen hoe wreed ze is geweest, want het spijt me oprecht dat ik je zoiets heb aangedaan.’


  ‘Ik veronderstel dat ik je, nu je berouw hebt gekregen en het licht hebt gezien, moet helpen het medaillon terug te vinden? Komt het daarop neer? Laat me eens naar je motieven raden… Je wilt het verkopen om geld te werven voor het weeshuis in Missouri dat J.B. steunt. Of misschien voor zijn andere liefdadigheidsprojecten, zoals dat seminarie. Je gaat me toch niet vertellen dat je zo’n klap van de molenwiek hebt gekregen dat je hebt besloten toe te treden tot een kloosterorde? Hoewel, ik zie het helemaal voor me… zuster Delia.’


  Erin wist dat ze er niets mee zou winnen als ze zich door Waites sarcasme van streek liet maken. Het was Della die hij stond te beledigen, niet háár. Niettemin kon ze de verontwaardiging die in haar opwelde, niet onderdrukken.


  ‘Goed dan!’ riep ze uit. ‘Dan geloof je me niet! Maar als je zelf zoveel beter bent, heiliger dan de Paus zelf, waarom toon je dan niet een beetje christelijke barmhartigheid? Je bent toch zelf ook niet bepaald een toonbeeld van naastenliefde, of wel soms? Als je dat wel was, zou onze “voltooid verleden tijd” misschien nog “onvoltooid toekomende tijd” zijn. Heb je daar wel eens bij stilgestaan?’


  Het bleef een hele tijd stil – een stilte die Erin vergeefs probeerde te interpreteren.


  Toen glimlachte hij, en Erins hart leek het kloppen op slag te hebben verleerd. Zoals ze zich kort daarvoor had gerealiseerd, had ze hem nog geen enkele keer zien glimlachen, en één vluchtig moment ging het door haar heen dat ze dat althans had kunnen beleven voordat ze wegging.


  De glimlach accentueerde de aantrekkelijke rimpeltjes in zijn ooghoeken en liet rechte, hagelwitte tanden zien. Ze was echter niet zo verblind door die glimlach, dat de spot erin aan haar voorbijging.


  Heel spijtig. Wat had ze hem graag zo naar haar zien glimlachen omdat hem beviel wat hij zag, omdat hij haar mocht om degene die ze was.


  ‘Die dreun op je hoofd mag je geheugen dan hebben aangetast, maar heeft je sluwheid volkomen intact gelaten. Mijn oprechte complimenten, Della. Wat ook je motieven mogen zijn om dat medaillon per se terug te willen vinden, ik moet je nageven dat je nog steeds even gewiekst bent. Maar niet gewiekst genoeg voor mij. J.B. wil niet dat je in die tunnels komt. En ik zou niets liever willen dan me vol barmhartigheid en naastenliefde tegenover je gedragen, zuster Della, maar helaas ben ik zijn vriend en compagnon, en ik weiger iets achter zijn rug om te doen om jou te helpen bij je ongetwijfeld kwaadaardige praktijken.’


  Erins drift laaide op. Ze vroeg zich af waarom hij eigenlijk nog steeds J.B.’s vriend was. Allemachtig, J.B. was met Della getrouwd, terwijl Waite zielsveel van haar had gehouden! Zoals zij het zag, had Waite wel betere vrienden verdiend.


  ‘J.B., J.B., J.B.!’ schreeuwde ze. ‘Altijd maar weer J.B.! Je bent niet zijn vriend en compagnon. Je bent zijn… zijn lakei! Ja zeker,’ voegde ze eraan toe, toen zijn mond verstrakte. ‘Zijn lakei! Als alles is gebeurd zoals jij zegt dat het is gebeurd, dan heeft hij je iemand afgepikt van wie je hield. Zo is het, en niet anders. Wat voor macht heeft hij in ’s hemelsnaam over jou? Waarom heb je ervoor gekozen gewoon je ogen te sluiten voor wat hij je heeft geflikt en voor hem in het stof te bijten, alles voor hem te doen wat hij van je vraagt –’


  Waite greep haar zo ruw bij haar arm dat ze het gevoel had alsof de lucht uit haar longen werd geperst. Neus aan neus met haar, beet hij haar toe: ‘Houd één ding goed voor ogen, ik ben niemands lakei.’


  ‘O nee? Als dat zo is, waarom zou je me dan niet ter wille zijn in zoiets simpels dat ik van je vraag,’ drong ze driftig aan. Aangezien het nooit in haar aard had gelegen ruzie uit de weg te gaan, voegde ze eraan toe: ‘Je moet het doen. Della… ik heb ooit iets voor je betekend, Waite. Al was het alleen maar dáárom en om het feit dat ik ben veranderd –’


  ‘O, nee, Della, spaar je de moeite. Jij zult nooit veranderen. Zal ik het je eens bewijzen?’ vroeg hij smalend terwijl zijn donkere ogen vervaarlijk fonkelden.


  O, wat had ze hem graag zelf iets willen kunnen bewijzen om die arrogante glimlach van zijn veel te knappe smoel te vegen! Maar ze kon met geen enkel bewijs komen aanzetten, natuurlijk, tenzij ze hem zou vertellen dat Della’s lijk hier ergens in een grot verborgen lag. Ze speelde even met de gedachte, voordat ze tot de conclusie kwam dat het haar slechts een gratis enkele reis zou opleveren met de gekkenhuistrein. Haar frustratie en woede hadden nu het kookpunt bereikt. Ze probeerde haar arm los te rukken uit de stalen greep van zijn vingers en beet hem toe: ‘Geen sprake van. Jij hoeft me helemaal niets te bewijzen. Ik wil helemaal niets van jou! En laat mijn arm los, jij… jij…’


  ‘Wat wou je zeggen, Delia?’ wilde hij weten. Zijn stem had een lage, verleidelijke klank gekregen, en hij trok haar dichter tegen zich aan. ‘Het lijkt me heel interessant te horen wat voor benaming uitgerekend jij voor me in gedachten had.’


  Ze kon aan geen enkele benaming voor hem denken – kon zelfs helemaal nergens aan denken, omdat haar borsten nu tegen zijn staalharde borstkas drukten en hij zijn arm om haar schouders had geslagen, zodat ze zich niet kon losmaken.


  De vastberaden trek om zijn mond en de woeste blik in zijn ogen waren op een vreemde wijze in tegenspraak met het verbazingwekkend zachte gebaar waarmee hij haar wangen streelde en vervolgens met zijn duim over haar bovenlip streek.


  Erin verstrakte als een overstekend hert dat wordt verblind door de koplampen van een auto; haar lichaam verloor elk vermogen te reageren.


  Nee, dat was niet helemaal waar. Haar hart reageerde zelfs onmiddellijk. Het begon als een razende te kloppen en joeg het bloed naar haar wangen.


  ‘Je gaat me toch niet… ik bedoel… je bent toch niet van plan…’ sputterde ze, heen en weer geslingerd tussen vrees en verlangen.


  ‘Wat ben ik niet van plan?’ vroeg hij, met een spottend lachje op haar neerkijkend. ‘Je te kussen? Bedoel je dat misschien?’


  Ze legde haar hoofd in haar nek, likte haar lippen en knikte toen langzaam.


  ‘Nou, dat is precies wat ik van plan ben.’ Toen daalde zijn donkere hoofd langzaam neer, en voordat ze zichzelf uit haar trance had kunnen wakker schudden, raakten zijn lippen de hare.


  O, stik, stik stik! Hij was haar aan het kussen! Hoe waagde hij het!


  Erin had, vanaf het moment waarop ze hem voor het eerst had gezien, voortdurend hierover gedroomd en gefantaseerd, en nu kon ze met geen mogelijkheid de wilskracht opbrengen om hem een halt toe te roepen.


  Het was natuurlijk volkomen verkeerd hem aan te moedigen louter en alleen om haar eigen nieuwsgierigheid te bevredigen. Ze wilde echter weten hoe het was zijn mond op de hare te voelen en zijn handen over haar lichaam te voelen dwalen. Daarom stond ze het niet alleen toe, ze werkte zelfs mee. En ze genoot ervan… Ze zei tegen haar geweten dat het een blokje om moest gaan en aanvaardde in dank wat Waite haar te bieden had.


  En hij hád het een en ander te bieden! De wellust kolkte als stromen hete lava door haar aderen toen hij zijn mond opende, zijn tong over haar lippen liet gaan en haar als het ware dwong die te openen.


  Ze liet hem binnen en sloot vervolgens haar ogen toen hij zijn tong in haar mond stiet en onmiddellijk een oeroud verleidingsritme inzette.


  De kus was geen aarzelend experiment of probeersel, zoals een eerste kus toch eigenlijk zou moeten zijn. Hij was rauw en zinnelijk en sprak van een lesje dat hij van plan was een vrouw te leren. Voor hem was het absoluut geen eerste kus, en Erin was zich daar ten volle van bewust.


  Die wetenschap zou er toe hebben moeten leiden dat ze zich uit zijn omarming probeerde los te rukken, maar haar begeerte was zo intens, dat ze die ervoer als een fysieke pijn.


  Ze drukte zich dichter tegen hem aan, sloeg haar armen om zijn nek en liet haar vingers dwalen door de zachte, zwarte lokken in zijn nek, terwijl haar tong zich met de zijne verenigde in een primitieve, sensuele dans.


  Haar reactie leek hem te verbazen, want hij knipperde even met zijn ogen, verstilde toen één moment met zijn hele lichaam en nam zijn mond van de hare. Hij keek met een glazige blik en gejaagd en hortend ademhalend op haar neer.


  ‘Waite…’ fluisterde Erin, die zich verlaten voelde zodra hij de kus had beëindigd. Ze streek met haar vingertoppen over zijn sterke kin en ging op haar tenen staan om hem in zijn hals te zoenen.


  Ze kreeg haar zin. Hij kreunde en begroef zijn hoofd tegen haar hals, zoende die wild en liet zijn handen over haar lichaam dwalen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Een gekweld geluid ontsnapte aan Waites keel, en zijn mond trok een spoor van kussen omhoog over haar hals om zijn mond vervolgens weer op de hare te drukken. Zijn handen gleden van haar verrukkelijk smalle middel omhoog naar de zachte rondingen van haar schouders en kropen toen onder de open kraag van haar overhemd, terwijl hij na al die jaren met zijn tong weer de verrukkingen opeiste die eens de zijne waren geweest.


  De zijne. Dat had ze zijn hele leven lang moeten zijn geworden!


  Nu hij haar dan eindelijk weer eens kuste, werd hij opeens bestormd door herinneringen aan alle plannen die hij voor hen samen had gemaakt. Een gezin. Hij had weer deel willen uitmaken van een gezin.


  Della’s vingers dwaalden door zijn haar, en ze legde haar hoofd in haar nek om zich beter door hem te kunnen laten kussen.


  Haar slanke heupen draaiden tegen zijn verhitte onderbuik, en Waite, die iedere greep op het heden verloor, plonsde terug in het verleden en wist weer haarscherp hoe hij zich had gevoeld toen ze nog samen waren geweest – toen ze met elkaar hadden gelachen, elkaar hadden gekust, de liefde hadden bedreven.


  Zoals nu, had hij zich gevoeld.


  Nee, dat was niet waar. Nu voelde hij zich anders. Een heel stuk beter. De vrouw die nu in zijn armen lag, leek volkomen verschillend van de vrouw die ze toen was geweest.


  Hoe dat kwam, kon hij niet precies zeggen. Hij wist alleen dat hun kussen toen minder hartstochtelijk waren geweest, minder gedreven.


  Hij had van Della gehouden, maar had altijd genoegen genomen met wat, naar hij later had ontdekt, slechts koel berekenende lust was geweest. Nu echter regeerde ze op een manier waarvan hij altijd had gedroomd dat ze dat nog eens zou doen, alsof ze net zo door haar hartstocht was overrompeld en er zich net zo door liet meeslepen als hij.


  Ze stak haar vingers onder zijn overhemd en streelde zacht zijn blote huid. Hij kreunde en rukte de knoopjes los met zijn rechterhand om haar vrij spel te geven.


  Met koortsachtige bewegingen frunnikte hij vervolgens de knoopjes van haar blouse open, hunkerend naar het contact van haar haar satijnzachte huid met de zijne, zich maar al te goed het verrukkelijke gevoel herinnerend van haar borsten die over zijn blote borst streken… van zijn handen die zich eroverheen legden, van zijn mond die zich eromheen sloot. Allemachtig, wat kon hij zich dat alles nog goed herinneren!


  Ze was van hem geweest, verdorie; van hem, lang voordat ze de vrouw van J.B. was geworden! Die gedachte bracht hem met een ruk terug tot de werkelijkheid. Een verterend schuldgevoel schoot door hem heen, en hij rukte zijn mond los van de hare.


  Wat was hij in vredesnaam aan het doen? Della was zíjn vrouw niet. Ze was de vrouw van J.B.!


  Hij duwde haar van zich af, legde een hand over zijn ogen en schudde verwilderd zijn hoofd terwijl zijn adem met horten door zijn keel schuurde.


  Hij was van plan geweest haar een lesje te leren… haar te bewijzen dat ze nooit zou veranderen. Hoe had hij die situatie zo volkomen uit de hand kunnen laten lopen?


  Hoe was hij er eigenlijk toe gekomen aan zoiets krankzinnigs te beginnen?


  Hij liet zijn armen langs zijn lichaam vallen en keek naar haar.


  Della stond te trillen op haar benen en hield haar blouse met één hand dicht. Haar gezicht was rood aangelopen, en haar lippen waren gezwollen door de aanval van zijn mond. Waite zag uit elk van haar ooghoeken een glinsterende traan over haar wangen biggelen.


  ‘Ach, hou op, Della,’ zei hij met een rauwe klank in zijn stem. Hij schudde andermaal zijn hoofd en keerde zich om, met driftige bewegingen zijn overhemd dichtknopend. Toen hij haar stem meende te horen, wierp hij een blik over zijn schouder.


  ‘Had je wat?’ vroeg hij kwaad.


  ‘Nee,’ zei ze, een beetje te snel, waarna ze haar tranen van haar gezicht veegde met de mouw van haar overhemd. Toen knoopte ze het dicht en keek hem opnieuw aan.


  Het was natuurlijk verbeelding, dat kon niet anders, maar het viel hem op dat haar normaliter lichtgroene ogen ietsje donkerder, een vleugje rijker leken dan daarvoor. De blik waarmee ze hem aankeek, had een intensiteit en een diepte waartoe Della voor zover hij wist niet in staat was.


  Ze sloeg haar ogen neer en schraapte haar keel. Even dacht hij dat ze iets wilde gaan zeggen, maar als dat zo was, bedacht ze zich op het laatste moment. Aarzelend deed ze een stapje in zijn richting.


  ‘Blijf in ’s hemelsnaam uit mijn buurt,’ snauwde hij haar meteen toe. ‘Doe me een plezier. Ik heb geen zin een akelig verleden op te rakelen.’


  Ze knipperde even met haar ogen en knikte een paar keer langzaam met haar hoofd. Toen keerde ze zich van hem af. ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn. Ik zal niet meer bij je in de buurt komen.’


  De woorden werden met onmiskenbare overtuiging uitgesproken. ‘Maar doe me één plezier. Noem me niet meer zo. Noem me geen Della meer.’


  De avond te voren had ze precies zo’n raadselachtige opmerking gemaakt. Toen had ze ook laten doorschemeren dat ze Della niet was.


  Waite fronste zijn wenkbrauwen terwijl het voor de zoveelste keer door hem heen ging wat een merkwaardige verandering zich in vierentwintig uur in haar leek te hebben voltrokken.


  Een paar minuten eerder was Della, alsof ze inderdaad een volkomen andere vrouw was, een vrouw die hij nog nooit had ontmoet, onder zijn handen en lippen tot leven gekomen. En haar ogen…


  Volkomen bespottelijk. Hij mocht zich dan verbeelden dat de vrouw die zojuist nog in zijn armen in lichterlaaie had gestaan, Della Munro niet was, dat veranderde geen zier aan het simpele feit dat ze het wél was, natuurlijk.


  De vrouw die daar een meter van hem vandaan stond, was de wettige echtgenote van J.B. Munro, en hij leek wel krankzinnig geworden dat hij dat ook maar één moment had kunnen vergeten.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij schamper. ‘Je echte naam is Mrs. J.B. Munro. Iets waarbij ik me overigens al lang geleden heb neergelegd.’ Hij draaide zich om, steeg op en reed weg.


  Erin was net zo razend als hij.


  Zodra hij Cherokee de sporen gaf en wegdraafde om Sophie te gaan zoeken, gaf ze zichzelf er stevig van langs omdat ze hem had toegestaan haar te kussen.


  Ze zeeg neer op een rotsblok aan de oever en gaf zichzelf een nijdige klets op haar knie. Hoe had ze zo stom kunnen zijn, zo onverantwoordelijk, zo… zo zelfzuchtig, dat ze er geen moment bij had stilgestaan wat voor effect het op Waite zou kunnen hebben als zij hem, in haar schijngestalte van Della, zoende? Sinds wanneer was ze zo egocentrisch geworden dat ze uitsluitend rekening hield met haar eigen gevoelens en verlangens?


  De uitdrukking van ontsteltenis en beschaamdheid op zijn gezicht, toen hij haar van zich af had geduwd, stond op haar netvlies gegrift, en ze kneep haar ogen stijf dicht.


  Zij was het die zich diende te schamen, niet hij. Ze had immers al die tijd heel goed geweten hoeveel hij van Della had gehouden.


  Hij had van haar gehouden en was haar vervolgens kwijtgeraakt aan zijn beste vriend. En zij, Erin, had vervolgens zout in de wonde gewreven door volkomen te vergeten wie ze in zijn ogen eigenlijk was.


  Waite had er geen idee van dat hij een totaal andere vrouw had staan kussen. Hij had gedacht dat hij Della in zin armen hield, dat het Della was die hem kuste, dat het Della was die zich gedroeg alsof ze liefst door hem op de grond was getrokken om zich ter plekke door hem te laten nemen.


  O, stik, stik, stik!


  Erin ontsloeg hem echter niet van alle verantwoordelijkheid. Hij was begonnen, oordeelde ze nogal kinderachtig, en dus verdiende hij het zelf ook tot op zekere hoogte gekweld te worden door schuldgevoel.


  Dat nam niet weg, evenwel, dat zij al die tijd beter had geweten en dus een halt had moeten toeroepen aan die kus voordat die zo… zo onweerstaanbaar had kunnen worden.


  Fantastisch, onvoorstelbaar, dat kwam dichter in de buurt.


  Ze zou er gemakkelijk een eind aan hebben kunnen maken als het een alledaagse, huis-tuin-en-keuken kus was geweest. Maar het was een kus geweest zoals ze nog nooit had meegemaakt. Ze was erdoor vervuld geraakt van een begeerte die haar naar veel meer had doen verlangen dan naar nog zo’n zoen. Ze zou de vrouw wel eens willen ontmoeten die de wilskracht had gehad een man als Waite te weerstaan.


  Lieve help, wat zou ze er niet voor over hebben om haar wilskracht nog eens op de proef te kunnen stellen, realiseerde ze zich geschrokken.


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en kreunde. Ze moest hoe dan ook weer thuis zien te komen. En zo snel mogelijk.


  


  Erin was er niets mee opgeschoten dat ze hoofdpijn had voorgewend.


  J.B. had erop gestaan dat zijn vrouw aanwezig zou zijn bij het banket dat hij die avond organiseerde voor een aantal prominente inwoners van Munro en was oostindisch doof gebleven voor elk van haar bezwaren en protesten. Ze zou zich gedragen, had hij eraan toegevoegd, of anders…


  Hij had het niet nodig geoordeeld zijn dreigement onder woorden te brengen.


  ‘Loop naar de hel met die vervloekte reputatie van je,’ foeterde ze binnensmonds terwijl ze een hap nam van het veel te zware dessert en zich tegelijkertijd afvroeg waaraan ze het eerst zou bezwijken – de gebaarde moordenaar van Della, of al het vette eten dat ze die avond naar binnen had gewerkt.


  Omdat ze sinds haar bizarre entree in de wereld van de jaren twintig nog geen hap had gegeten, had ze zo’n honger gehad, dat ze zich aanvankelijk gedachteloos had zitten volproppen. Maar nu, met haar maag vol van de zware sauzen, het rode vlees en het veel te zoete nagerecht, besefte ze dat er nóg een gegronde reden was waarom ze weer thuis moest zien te komen: haar gezondheid. Ze zat nota bene midden in de sigarettenrook, wat nou ook niet bepaald gezond was.


  De vrouw die naast haar zat, pakte – alsof ze haar gedachten had kunnen raden – een art déco-avondtasje van haar schoot en haalde er een lang sigarettenpijpje uit te voorschijn. Ze stak er een sigaret in – zonder filter, natuurlijk – en stak hem aan, een wolk van rook in Erins gezicht blazend. ‘Wil je er ook een, schat?’ vroeg ze, Erin haar pakje voorhoudend.


  Erin knipperde met haar ogen en onderdrukte haar opwelling de gifwolk met haar hand weg te wapperen. Had Della gerookt? Waarschijnlijk wel, want iedereen leek dat te doen, maar er waren grenzen aan de offers die Erin bereid was te brengen om deze klucht vol te houden. ‘Nee, bedankt. Straks misschien,’ zei ze vriendelijk.


  De vrouw glimlachte en blies een paar kringetjes. Toen deed ze opnieuw een greep in haar met kraaltjes bezette tasje en produceerde een flacon met de een of andere likeur erin, alsof er vóór het eten al niet voldoende cocktails waren geserveerd.


  Erin, die een blik over de tafel wierp, merkte op dat nog een paar van de aanwezige vrouwen een flacon voor zich hadden staan. Ze kon het idee niet van zich afzetten dat ze zat te kijken naar een oude film of dat ze een rol had gekregen in een historisch toneelstuk waarin zij zelf als enige voortdurend uit haar rol dreigde te vallen.


  Voor de anderen was er niets aan de hand, natuurlijk, bedacht ze mismoedig. Zij hoefden de rol van Della Munro niet te spelen. Maar zij moest zich de persoonlijkheid aanmeten van een vamp en doen alsof ze de echtgenote was van een man die haar dreigde te laten opsluiten in een gesticht, een vrouw van bedenkelijke zeden, door haar vroegere minnaar overladen met hoon en minachting en dood gewaand door een gebaarde man die getracht had haar te wurgen.


  Erin vroeg zich vertwijfeld af welke van die onderscheiden rollen voor een beroepsactrice eigenlijk de grootste uitdaging zou vormen.


  Ze had tot die avond geen moment meer aan de moordenaar gedacht, omdat ze het te druk had gehad met haar pogingen zich toegang te verschaffen tot de tunnels. Maar nu ze er niet meer zo zeker van was dat ze zich zonder al te veel problemen terug zou kunnen laten transporteren naar de jaren negentig, haar eigen tijd, begon het vooruitzicht dat de moordenaar een tweede poging zou wagen, angstig realistische proporties aan te nemen.


  Stel dat de man een van J.B.’s zakenvrienden was? Stel dat hij zich vanavond onder de gasten bevond? Zou hij zich dan niet dood zijn geschrokken, zodra hij haar als uit de dood herrezen had zien rondlopen, zonder enige blauwe plek in haar hals die zijn hardnekkige moordpoging kon verraden?


  De hemel zij dank was dat niet het geval geweest – er waren die avond geen baarden te bekennen. Maar hoe lang zou ze het geluk aan haar zijde houden?


  Ze liet haar blik andermaal over de tafel dwalen, en haar ogen ontmoetten die van J.B. Ze bracht haar hand met een gespeeld gekwelde blik naar haar voorhoofd en vroeg hem met een smekende blik om toestemming om op te staan, maar hij schudde enkel zijn hoofd en zond haar op zijn beurt een blik die haar duidelijk maakte dat ze dat gevoeglijk kon vergeten.


  Erin liet haar hand mismoedig in haar schoot vallen en zuchtte. Toen ze haar blik verder liet ronddwalen, bleef die rusten op Waite.


  Waite.


  De man had er die middag in zijn rijkleding al overrompelend uitgezien, maar nu, gekleed voor de feestelijke gelegenheid, deed hij haar regelrecht watertanden. Zijn brede schouders werden nog geaccentueerd door de elegante snit van zijn gestreepte, driedelige pak. De hagelwitte boord van zijn overhemd contrasteerde met zijn gebruinde gezicht en zwarte haar, terwijl de fraaie, zijden das met het bijpassende pochet dat uit het borstzakje van zijn jasje piekte, erop gericht waren de aandacht van de aanwezige vrouwen te trekken.


  En dat deden ze ook, constateerde Erin, die een volkomen misplaatste steek van jaloezie door zich heen voelde gaan. Zijn tafeldame kon haar kostbaar beringde handen amper van hem afhouden, en de vrouw die tegenover hem zat, leek bereid haar rokken op te schorten, over de tafel heen te klimmen en zich pardoes op zijn schoot te nestelen.


  Toen Waite zijn hand uitstrekte naar de kristallen waterkaraf die voor hem stond en Erin naar hem zag kijken, maakte ze bijna een luchtsprongetje. Een vurige blos breidde zich uit over haar gezicht, en ze wendde ijlings haar ogen af, net voor ze zag dat hij haar een woedende blik toewierp.


  Ze herinnerde zich nog levendig hoe hij haar had toegesnauwd dat ze hem met rust moest laten en had hem nu graag willen toevoegen dat haar dat een uitstekend idee leek. Ze was die middag een idioot geweest dat ze het had gewaagd met vuur te spelen, maar ze was een snelle leerling. Ze wist nu dat Waite MacKinnon een seksuele vulkaan was die elk moment kon uitbarsten.


  Het geluid van stemmen in de hal die grensde aan de eetzaal, trok Erins aandacht. Ze wierp een blik over haar schouder en zag een van de bedienden het woord richten tot een vrouw die, gezien de jas die ze droeg, blijkbaar zojuist was binnengekomen.


  De nieuw aangekomene was eenvoudig gekleed in vergelijking met de aan tafel gezeten dames en verzocht met tranen in haar stem J.B. te spreken. Toen de butler haar duidelijk probeerde te maken dat het niet het geschikte moment was, verhief ze haar stem en herhaalde haar verzoek met meer nadruk.


  Op dat moment zag ze dat Erin naar haar zat te kijken, en opeens brak ze haar woordenstroom af. Ze stak haar kin strijdvaardig de lucht in en zond Erin een zelfs van die afstand onmiskenbaar giftige blik.


  Geschrokken vroeg Erin zich af wat dit nu weer te betekenen had.


  Hoe harder de butler probeerde de vrouw weg te werken, des te onverzettelijker stelde ze zich op. Ten slotte gaf hij het op, liet de vrouw binnen en liep de eetzaal weer in, waar hij zich rechtstreeks naar J.B.’s stoel begaf, zich over hem heen boog en hem iets in het oor fluisterde.


  J.B.’s gezicht bewolkte terwijl hij luisterde naar wat de man hem had te vertellen. Toen stond hij op, excuseerde zich tegenover zijn gasten en liep achter de butler aan de hal in.


  Er was iets aan de hand, besefte Erin, en het was iets ernstigs.


  Het was duidelijk dat J.B. van plan was geweest de vrouw weg te zenden, maar na een paar gefluisterde opmerkingen van haar kant, wierp hij over zijn schouder een getergde blik op Erin, die een paar flarden van de woordenwisseling opving. Het weinige dat ze kon verstaan, beviel haar allerminst.


  ‘Mijn man… uw vrouw…’


  Nee, het stond haar allerminst aan. Toen ze zich weer omdraaide, zag ze zich geconfronteerd met de nieuwsgierige blikken en het ijzige stilzwijgen van haar disgenoten.


  Harrison Wyndham, de bankier uit Boston, leek het meest geïntrigeerd. Erin bad vurig dat J.B.’s verlangen elke eventuele schade zoveel mogelijk te beperken, hem voor een explosie zou behoeden. Hij zou elk nieuw schandaal waarschijnlijk ten koste van alles willen vermijden, al was het maar omdat er grote zakelijke belangen op het spel stonden, zoals hij haar zelf had verteld.


  Het bleek evenwel dat ook die omstandigheid niet in haar voordeel werkte. J.B.’s voetstappen hadden de klank van het beieren van een doodsklok toen hij over de marmeren vloer van de hal beende en de eetzaal weer betrad.


  ‘Della,’ zei hij, zonder de geringste poging zijn woede te maskeren. ‘We hebben een bezoekster, een Mrs. Tompkins, die je graag even wil spreken. Excuseert u ons even,’ voegde hij er tegenover zijn gasten aan toe. Toen greep hij haar bij de arm en trok haar niet al te zachtzinnig overeind.


  Erin had er heel wat voor over gehad de vrouw naast haar alsnog om een sigaret te vragen, nu ze spoedig oog in oog zou komen te staan met een vuurpeloton, maar J.B. gunde haar daar uiteraard de tijd niet voor. Voordat zij zelf of een van de genodigden besefte wat er aan de hand was, had hij haar meegesleurd naar zijn studeerkamer.


  Eenmaal binnen, met de deur achter hen gesloten, haalde J.B. zijn linnen zakdoek te voorschijn voor de vrouw, die snikkend in een stoel was gevallen, en hoefde Erin deze keer haar hoofdpijn niet eens te veinzen.


  ‘Ik verwacht een verklaring van je, Della,’ beet J.B. haar knarsetandend toe. Hij liep naar zijn grote, eikenhouten bureau en ging zitten. Terwijl hij haar strak aankeek, haalde hij een sleutelbos uit zijn zak en ontsloot een lade, waaruit hij een in leer gebonden boek pakte, dat hij opensloeg.


  ‘Wat heb je te zeggen tegen mij en deze arme vrouw?’


  Erin schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik… ik ken haar helemaal niet,’ zei ze kalm.


  Mrs. Tompkins hief haar knappe, betraande gezicht op van de zakdoek waarin ze had zitten schreien. Haar handen beefden, en haar ogen verrieden evenveel vijandigheid als verdriet. Het dophoedje dat ze droeg, was van een muisbruine kleur die niet paste bij haar versleten zwarte jas, onder de zoom waarvan een verschoten, gele jurk uit piepte, die te dun was voor het schrale winterweer. Haar voeten waren gestoken in simpele schoenen met scheef gelopen hakken en kale plekken.


  Een onverklaarbaar schuldgevoel spoelde door Erin heen. In Della’s zijden avondjurk van Lanvin was ze zelf, dat wist ze maar al te goed, tirée à quatre épingles. Het lange paarlencollier dat ze erbij had uitgezocht, kwam haar opeens smakeloos en opzichtig voor, en haar chique, hooggehakte schoentjes frivool. Maar ja, wat kon ze eraan doen, hield ze zichzelf voor. Het was Della’s smaak, niet de hare.


  Net als het Della’s, en niet haar eigen, schandalige gedrag was, waarvan ze nu elk moment zou worden beschuldigd, daar hoefde ze geen kristallen bol voor te raadplegen.


  ‘U kent toch Roy wel, mijn man?’ Mrs. Tompkins richtte zich nu tot haar. Ze haalde een foto te voorschijn uit haar jaszak en stak die Erin toe. ‘U kent hem heel goed, dat heeft hij me zelf gezegd… Hij heeft me verteld…’ Haar stem brak en daalde tot een gekweld fluisteren. ‘Hij heeft me verteld dat hij… dat hij van u houdt, dat hij niet… niet kan leven met het idee dat u niet… niet van hem houdt. En nu… is hij de stad uit gegaan. Hij heeft mij en de kinderen in de steek gelaten…’ De vrouw begon weer te snikken en bette haar ogen met de zakdoek. Daarna sloeg ze haar ogen op naar Erin. ‘Ik… ik wil alleen weten… of het waar is wat hij me heeft verteld.’


  Wat was die Della een kreng geweest, ging het diep verontwaardigd door Erin heen. Haar hart brak om wat de vrouw was aangedaan. Als Della niet al dood was geweest, zou ze haar eigenhandig hebben kunnen wurgen!


  Wacht eens even! Della was inderdaad dood. Misschien had die Roy haar wel vermoord! Onbeantwoorde liefde was een stevig motief. Had die vrouw bovendien niet gezegd dat haar man de stad uit was gegaan?


  Misschien had hij dat helemaal niet gedaan omdat hij niet kon leven met de wetenschap dat Della niet van hem hield. Misschien was hij bang dat de politie hem op het spoor zou komen en dat hij tot een levenslange gevangenisstraf of wie weet zelfs de elektrische stoel zou worden veroordeeld.


  Erin pakte de foto aan, zich afvragend of ze misschien eindelijk een stukje van de puzzel in handen zou krijgen.


  Roy Tompkins, zag ze, droeg helaas geen baard en vertoonde verder ook geen enkele gelijkenis met de moordenaar die ze in de tunnel had gezien. Hij had blond haar in plaats van donker en was slank in plaats van zwaar gebouwd. Erin bespeurde even een gevoel van teleurstelling, maar dat was verdwenen zodra ze haar blik liet rusten op Roy Tompkins’ gekwelde echtgenote.


  De arme vrouw had het al slecht genoeg getroffen dat ze was getrouwd met een zo’n ellendeling die het met andere vrouwen aanlegde, maar als hij tot overmaat van ramp ook nog een moordenaar zou blijken, zou ze helemaal in de ellende zitten.


  ‘Ken je die man, Delia?’


  Erin had zich niet gerealiseerd hoe stil het was geworden in het vertrek – tot J.B.’s barse stem de rust bruusk verbrak. Zijn ogen fonkelden weer van woede, maar ze las er ook een andere emotie in. Om precies te zijn: dezelfde emotie die ze in de blik van Roy Tompkins’ vrouw had bespeurd.


  Hoop.


  Precies zoals Mrs. Tompkins naar hen toe was gekomen in de hoop dat haar man haar niet ontrouw was geweest, hoopte J.B. dat Della niet wéér overspel had gepleegd. Misschien was hij zich daarvan niet bewust, maar de blik in zijn ogen sprak boekdelen.


  Hij pakte een pen uit een pennenbak die voor hem op het bureau stond. ‘Ik wil deze vrouw helpen, maar eerst wil ik weten of het waar is wat ze zegt. En dat ik wil ik van jou horen.’


  ‘O, nee! Ik wil geen geld van u, Mr. Munro,’ protesteerde Mrs. Tompkins luidkeels. Ze sprong op uit haar stoel en stak haar kin fier in de lucht. ‘Daarvoor ben ik niet naar u toe gekomen.’ Ze draaide zich om naar Erin en zond haar een smekende blik. ‘Ik wil alleen weten of Roy me de waarheid heeft verteld.’


  Erin slikte krampachtig en liet haar blik een paar keer heen en weer gaan tussen de vertwijfelde echtgenote en J.B. Munro.


  De waarheid?


  Natuurlijk was het de waarheid! Dat kon toch niet anders? Het was typisch iets wat Della zou hebben gedaan. Erin twijfelde er geen moment aan. De hele situatie droeg onmiskenbaar haar stempel.


  Erin was onderhand doodziek aan het worden van alle leugens, maar in dit geval bezondigde ze zich toch niet echt aan een onwaarheid?


  Ze was er weliswaar niet honderd procent zeker van dat Della ook in dit geval overspel op haar geweten had, maar durfde er eigenlijk haar hand wel voor in het vuur te steken. En wat belangrijker was: zelfs J.B. geloofde het en had onverwijld naar het vertrouwde redmiddel van zijn chequeboek gegrepen.


  Bovendien had die beklagenswaardige vrouw het geld hard nodig, onverschillig met wie die zak van een Roy het had aangelegd. Ze had kinderen die ze moest voeden en kleden. Haar gezin mocht niet de dupe worden van wat haar man had uitgespookt.


  Erin was in de positie ervoor te zorgen dat ze er niet onder zouden hoeven lijden. Zelfs al had de man gelogen over zijn eventuele slippertje met Della – zij, Erin, kon het niet over haar hart verkrijgen werkeloos te blijven toezien.


  ‘Delia…’


  Ze wendde zich naar J.B., bereid in Della’s plaats de schuld op zich te nemen – tot ze die blik in zijn ogen weer zag.


  O, hemel nog aan toe, wat ze ook deed, iemand zou hiervoor boeten, en zwaar ook.


  Voor de zoveelste keer wenste Erin dat Della niet al was overleden. Zij was het die hiervoor zou hebben moeten opdraaien, niet die twee. Zij zou hier de consequenties van hebben moeten ondervinden, ging het door haar heen toen ze zag dat J.B.’s zenuwtrek weer begon op te spelen.


  Dat feit herinnerde haar aan J.B.’s dreigement, en haar maag kromp ineen. Nog één stunt van haar kant, en ze zou worden opgeborgen in een gesticht. Haar hoofd begon harder te bonken, en ze beet op haar onderlip. Het liefst was ze dwars door die gesloten deur heen gerend en er vandoor gegaan – het deed er niet toe waarheen, als het maar kilometers van dit vervloekte huis was. Wat zou ze er niet voor over hebben gehad als ze weer thuis kon zijn, geconfronteerd met situaties en beslissingen die ze aankon.


  ‘Ik wacht nog steeds op een antwoord, Della,’ snauwde J.B. haar toe.


  ‘Alsjeblieft… ik weet niet wat ik tegen je moet zeggen… tegen geen van jullie beiden…’


  J.B. stootte een geluid van walging uit en wreef over zijn wang. ‘De waarheid, dat kan toch niet zo moeilijk zijn.’


  ‘Ik heb er geen flauw idee van wat de waarheid is!’ barstte ze los.


  De vrouw fronste verbaasd haar voorhoofd, en J.B. keek haar woedend aan. ‘Della –’


  ‘Schrijf een cheque uit voor Mrs. Tompkins, J.B. Ze kan het geld gebruiken, dat weet je. Ik ben bereid het toe te geven, als jij…’


  ‘Nee, daar komt niets van in,’ zei de vrouw. Ze stond met een paar passen voor J.B.’s bureau. ‘Legt u dat chequeboek alstublieft weg, Mr. Munro. Ik moet er niet aan denken dat u…’


  Erin was nu ook in actie gekomen en leek de vrouw te verrassen toen ze haar bij de arm pakte. ‘Neem het aan. U moet het doen. Denk toch aan uw kinderen. Met trots kunt u geen rekeningen betalen, uw gezin niet te eten geven! Heus, u moet –’


  ‘Ik heb uw zogenaamde barmhartigheid niet nodig, Mrs. Munro!’ De gebelgde vrouw schudde Erins hand van zich af en deed een stap achteruit, terwijl de tranen haar opnieuw in de ogen sprongen. ‘Ik weiger een cent van u aan te nemen.’


  ‘Toe nou, vergeet toch gewoon wat hij heeft gedaan en wees verstandig.’


  ‘Nee, ik wil alleen –’


  ‘Neem dat geld toch aan!’


  ‘Ik wil alleen weten of mijn Roy –’


  ‘Doe het dan tenminste voor uw kinderen!’


  ‘Hé, stop! Mond dicht, jullie allebei!’ schreeuwde J.B. terwijl hij met zijn vlakke hand op het bureau mepte.


  Dat trok de aandacht van de twee twistende vrouwen, en ze keerden zich allebei om.


  J.B. zuchtte en streek met een hand door zijn haar. ‘Zo komen we er nooit uit, lijkt het.’


  ‘J.B., ik heb toch ja gezegd, nietwaar? Ik heb het gedaan, dus schrijf gewoon –’


  ‘Nee,’ protesteerde Mrs. Tompkins opnieuw.


  ‘Stilte,’ gebood J.B. ‘Mrs. Tompkins, ik wil mijn vrouw even onder vier ogen spreken.’ Hij stond op, kwam achter zijn bureau vandaan en liep langs haar heen naar de deur, die hij van het slot deed. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn even buiten te blijven wachten?’


  Mrs. Tompkins deed wat haar werd gevraagd, Erin een verbijsterde blik toewerpend toen ze langs haar heen de gang in liep.


  Toen ze alleen waren en J.B. de deur weer had afgesloten, liep hij naar Erin toe en beduidde haar in de stoel die achter haar stond te gaan zitten. Zelf nam hij tegenover haar plaats.


  Erin moest er opeens aan denken hoe ze een paar uur voor J.B.’s dood zijn hand in de hare had gehouden, en ook hoe hij toen Della’s naam had genoemd en haar om vergeving had gevraagd. Ook besefte ze met een schok dat hij binnenkort zou horen dat zijn vrouw dood was. Het deed er niet toe welke rol ze in zijn leven had gespeeld, ze was zijn vrouw geweest – misschien zelfs iemand van wie hij had gehouden.


  Die gevoelens betekenden iets. Erin wist niet goed, wat ze betekenden, maar ze wist dat er een verband bestond gezien de blik van droefenis en pijn in zijn ogen.


  Della mocht zich dan schuldig hebben gemaakt aan overspel, dat nam niet weg dat zij, Erin, het in haar macht had J.B.’s verdriet enigszins te verzachten. Ze merkte dat ze zich domweg niet kon onttrekken aan wat ze in deze als haar plicht voelde.


  ‘Nee,’ fluisterde ze, en ze voelde – waarom begreep ze zelf niet – diep in haar hart dat het de waarheid was. ‘Nee, ik heb het niet gedaan.’


  Hij knikte langzaam, alsof hij bereid was haar te geloven.


  ‘Die Roy Tompkins moet iets met de een of andere vrouw hebben uitgehaald, J.B. Hij heeft zijn vrouw en kinderen ervoor in de steek gelaten. Je helpt haar toch wel, hoop ik?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk,’ zei hij, zo prompt, dat ze zich even afvroeg of hij dat misschien al die tijd al van plan was geweest. Tot haar nog grotere verbazing gaf hij een kneepje in haar hand.


  Ze wist niet goed hoe ze dat gebaar moest interpreteren. Was het een echtelijke liefkozing? Een vaderlijke? Hoe dan ook, het was een zacht en teder gebaar. Plotseling vroeg ze zich af of de relatie tussen Della en J.B. misschien normaler was geweest dan ze tot dan toe had verondersteld.


  Hij had er die ochtend op gezinspeeld dat hij als echtgenoot tekortschoot, en Erin was er gewoon vanuit gegaan dat hij daarmee had bedoeld dat ze geen intieme huwelijkscontacten hadden. Gescheiden slaapkamers betekenden echter niet zonder meer dat ze niet van tijd tot tijd het echtelijk bed konden delen, en een angstige gevoel bekroop haar.


  ‘Ik hoop vurig dat dit plotselinge blijk van medeleven voor iemand anders dan jijzelf oprecht is, Della. Je moet me niet kwalijk nemen dat het me enigszins verrast.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Erin schraapte haar keel, zich bezorgd afvragend of ze binnenkort misschien spijt zou krijgen van wat ze zojuist had gedaan. Mrs. Tompkins en haar kinderen verdienden het te worden geholpen, maar, hoe vreemd het ook mocht klonken, Erin was er juist niet op uit de breuk in de relatie tussen Della en J.B. te repareren. Dat zou heel wel kunnen leiden tot een reeks geheel andersoortige problemen voor haarzelf.


  ‘Ik zou niet rekenen op een totale ommekeer van mijn persoonlijkheid, als ik jou was,’ zei ze, met een poging tot sarcasme waarvan ze de uitwerking echter betwijfelde. ‘Noem het maar een van mijn afwijkingen,’ voegde ze eraan toe.


  J.B. loosde een zucht en liet haar hand los. Toen stond hij op en wendde zich van haar af. Hij liep naar de deur en draaide de sleutel om in het slot. Terwijl hij de deur opendeed, zei hij. ‘Je hebt gelijk… een van je afwijkingen. Ik heb je beloofd dat ik nooit meer met een woord zou reppen over wat er toen is gebeurd. Die belofte zal ik houden. Het is het minste wat ik kan doen, gezien je menslievendheid vanavond.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Toen Erin wakker werd, hoorde ze het geluid van een radio die zacht speelde.


  Deze keer besefte ze ogenblikkelijk waar ze was en in welke tijd. Ze zou de zanger die A Rainbow On My Shoulder vertolkte, onmogelijk voor Neil Diamond of Michael Bolton hebben kunnen houden.


  Ze ging met een zucht overeind zitten en streek het haar uit haar gezicht.


  Dag twee, ging het door haar heen, en ze schudde ongelovig haar hoofd.


  Na de scène in J.B.’s studeerkamer de vorige avond waren ze samen tot een soort wapenstilstand gekomen. Hij had haar weliswaar nog niet zoveel vertrouwen durven schenken dat ze naar de betrekkelijke privacy van haar kamer had kunnen ontsnappen, maar het vervolg van het diner was in ieder geval minder gespannen verlopen dan het begin.


  Hij was haar angstvallig in de gaten blijven houden, maar zijn gezicht had een stuk vriendelijker gestaan. Aan het eind van de avond had ze hem zelfs een paar maal horen lachen en grappen maken met zijn gasten, die hadden zijn ontspannen gedrag als leidraad beschouwd, zodat de starende blikken en opgetrokken wenkbrauwen waarmee ze na terugkeer uit J.B.’s studeerkamer waren ontvangen, ten slotte achterwege waren gebleven. Erin veronderstelde dat geen van de genodigden alle bijzonderheden hoefde te kennen om zich er een globale voorstelling van te kunnen maken wat zich in dat vertrek had afgespeeld.


  Ze wierp een blik op de klok aan de wand tegenover het bed en sprong er meteen uit.


  Elf uur!


  De party had tot in de kleine uurtjes geduurd, dat was natuurlijk een excuus, maar ze was haar leven lang nog niet zo laat opgestaan. Ze trippelde Della’s luxueus ingerichte badkamer in en moest weer denken aan Betty, de gids, die eindeloos had staan uitweiden over de weelde waarin de bewoners van het Palace of the Prairie hadden gebaad, vergeleken met de levensomstandigheden van de gewone man in Munro.


  Ook al waren de stedelijke gebieden in Oklahoma voorzien van moderne gemakken als riolering, stromend water en elektriciteit, het platteland bleef niettemin het platteland. Mensen die niet van de klasse van J.B. Munro waren, konden nog geen T-Ford van een Pierce-Arrow onderscheiden en gingen zich zeker niet te buiten, gesteld al dat ze zich zoiets konden permitteren, aan frivole luxeartikelen als een radio.


  Onder de douche begon Erin weer te piekeren over de door haar man in de steek gelaten Mrs. Tompkins. J.B. had haar weliswaar verzekerd dat hij een manier zou bedenken om haar financieel bij te staan, maar hij had geweigerd Erin te laten liegen door toe te geven dat ze iets met haar man had gehad.


  Stel nu eens, vroeg Erin zich bezorgd af, dat haar eigen waarheid niet Della’s waarheid was?


  Stel dat Della in werkelijkheid wel degelijk met Roy Tompkins had gerotzooid en dat diens vrouw daar uiteindelijk het bewijs van zou vinden en daarmee naar J.B. ging? Hield de toekomst voor haar dan toch nog een isoleercel in petto? Plus nog meer misère voor J.B. en Mrs. Tompkins?


  Nou ja, als het zover kwam, zou ze moeten handelen naar bevind van zaken. En bovendien, als haar plan het medaillon zo snel mogelijk weer in handen te krijgen inderdaad lukte, zou ze zich nergens zorgen over hoeven maken.


  Erin was van plan die avond laat, wanneer iedereen naar bed was, opnieuw een poging te wagen zich toegang te verschaffen tot het onderaardse gangencomplex. Haar strategie bestond erin ongemerkt het huis uit te sluipen en alle buitengebouwen op het landgoed af te zoeken die volgens Betty, de gids, toegang verleenden tot de tunnels.


  Deze keer wist ze waar ze die gebouwen kon vinden. Ze had ze zien liggen toen Waite haar de vorige middag, na haar onfortuinlijk verlopen rit op Sophie, naar het landhuis had teruggebracht, en had zich de juiste locatie ten opzichte van elkaar zo goed mogelijk in het geheugen geprent.


  Waite…


  Ze had de vorige avond op de party vernomen dat hij met haar en J.B. en Harrison Wyndham die avond naar de 101 Ranch zou gaan.


  Toen ze na afloop van de affaire Tompkins uit J.B.’s studeerkamer was teruggekeerd en weer aan de dinertafel had plaatsgenomen, had ze haar uiterste best gedaan haar ogen van Waite af te houden, maar haar wilskracht had haar deerlijk in de steek gelaten.


  Ze had het gewoon móeten weten; ze had per se willen zien of er afkeuring school in zijn donkere ogen, verwijt voor wat Della volgens hem ongetwijfeld op haar kerfstok had.


  Haar gevoel van schaamte was plaatsvervangend geweest, maar het merkwaardige en verwarrende feit was dat het weinig verschil had gemaakt. Erin voelde zich verantwoordelijk voor alle ellende die Della, naar ze vermoedde, in het geval van Mrs. Tompkins had aangericht, en voor het gebroken hart dat ze Waite had bezorgd, wat ze zeker wist.


  Toen hun blikken elkaar hadden gekruist, had ze haar kin fier in de lucht gestoken en hem als het ware telepathisch uitgedaagd, maar ze had geen afkeuring gelezen op zijn gezicht. Niet van haar, tenminste. Hij had haar met opeengeklemde lippen zitten aankijken, en de enige emotie die ze van een afstand had kunnen ontwaren in de diepten van zijn prachtige, donkere ogen, was zelfverwijt geweest, wat haar in niet geringe mate had verwonderd.


  Het was haar al zwaar genoeg gevallen in Della’s plaats schuld te bekennen, maar bovendien trad er een curieus psychologisch mechanisme in werking, realiseerde ze zich: doordat ze Waite had gekust, had ze ook daadwerkelijk Della’s schuld op zich genomen. En dat was veel moeilijker te verteren.


  De schaamte, die ze nu echt voelde, smaakte als as in haar mond, en ze had de rest van de avond Waites ogen angstvallig ontweken. Maar ze had niet weten te ontkomen aan allerlei gedachten omtrent hem, gedachten die voor het merendeel zo zinnelijk waren, dat ze haar toch al zwaar op de proef gestelde gemoedsrust bepaald niet ten goede kwamen.


  Ten langen leste waren de gasten in kleinere en grotere groepjes de eetzaal uit gedrenteld naar een grote salon, waar Erin zich had gevoegd bij de vrouwen, die zich in een kringetje bij elkaar in stoelen hadden genesteld, en ze had haar best gedaan te luisteren naar hun conversatie.


  Niet dat de gesprekken zo vervelend waren. Integendeel, het was ronduit fascinerend geweest ze te horen praten over een revolutionaire vorm van chirurgie die facelifting werd genoemd, over winkelexpedities naar New York, over pikante toneelvoorstellingen die ze daar hadden gezien en waar ze heerlijk door geshockeerd waren geweest.


  Toen het gesprek vervolgens een duidelijk seksuele wending had genomen, doordat een van de vrouwen was begonnen over een zekere Dr. Sigmund Freud en zijn theorie dat seks de voornaamste drijfveer was voor de gedragingen van de mens, was Erin reddeloos overgeleverd geraakt aan ontuchtige gedachten over een man die ze zichzelf had bezworen althans voor de rest van de avond uit het hoofd te zullen zetten.


  De vrouw die het onderwerp had aangesneden, vertelde dat ze in Europa een psycho-analyticus had geconsulteerd, die haar in overweging had gegeven dat ze, als ze zich echt gelukkig wilde voelen, moest toegeven aan haar libido. Een van de andere vrouwen was het daar hartgrondig mee eens en gaf als haar mening te kennen dat een ongeremd seksleven een eerste vereiste was voor de geestelijke gezondheid van iedere vrouw, als ze ten minste de psychiater mocht geloven die ze in New York had geraadpleegd, voegde ze er met een schelms lachje aan toe.


  Erin voortdurend belagend met blikken die er geen twijfel aan lieten bestaan dat zij in hun ogen alles wist van een ongeremd seksleven, hadden de vrouwen hun diverse theorieën zitten uitwisselen, totdat Erin ten slotte het liefst gillend de salon uit was gerend – maar niet zonder eerst Waite bij zijn kladden te hebben gepakt en meegesleurd.


  Ze had voortdurend moeten denken aan hun ene zoen, had de gedachte niet van zich af kunnen zetten dat ze maar al te graag had willen vergeten wie ze was, waar ze vandaan kwam en dat ze daarheen terug moest. Het ergste was dat ze haar verraderlijke impulsen amper had kunnen bedwingen.


  Hoewel ze het de rest van de avond niet één keer meer had gewaagd een blik in Waites richting te werpen, had ze zijn blik voortdurend op zich voelen rusten. Ze had er niets aan kunnen doen, maar ze had veel méér willen voelen, ook al was ze zich nog zo bewust van de gevaren die dat verlangen met zich meebracht.


  Ze was die ochtend wakker geworden met de gedachte dat ze, als Freud het bij het rechte eind had, binnen de kortste keren een geestelijk wrak zou zijn. Ze had allerlei dromen over Waite gehad die nacht, dromen waarin ze gevolg had gegeven aan haar impulsen. Ze had alle terughoudendheid overboord gezet en de liefde met hem bedreven zonder één ogenblik stil te staan bij J.B. of Della, of bij de noodzaak naar huis en naar haar vader terug te keren. Ze had ongeremd genoten van de gelegenheid hem aan te raken en te strelen, van het gevoel dat zijn liefde haar schonk.


  Erin schudde haar hoofd. Het was gewoon een droom geweest, hield ze zichzelf voor terwijl ze de douchekranen dichtdraaide en zich begon af te drogen. Bovendien een droom die nooit en te nimmer zou uitkomen, besefte ze.


  Ze zette elke gedachte aan Waite resoluut uit haar hoofd en liep naar Della’s klerenkast om een toilet uit te zoeken dat geschikt zou zijn voor het bezoek aan de 101 Ranch.


  


  Daar had je alweer zoiets krankzinnigs, verdorie! Waite vloekte binnensmonds.


  Della gedroeg zich alsof ze J.B.’s Packard nog nooit van binnen had gezien, terwijl ze de auto nota bene zelf voor hem had uitgezocht.


  Waite zat haar vanuit zijn hoek op de achterbank met samengeknepen ogen te observeren. Ze tuurde naar beneden en lichtte toen met de neus van haar schoen het kleedje op en inspecteerde dat alsof ze een aspirant-koper van de auto was.


  Ze had haar ogen uit zitten kijken vanaf het moment waarop J.B. haar naast Waite op de achterbank had geïnstalleerd, het portier had gesloten en vervolgens naast Wyndham voorin achter het stuur was gekropen. Ze had haar vingers voorzichtig over de leren bekleding laten gaan en heimelijk een blik geworpen over de rugleuning van de voorbank toen J.B. de startknop had ingetrapt. Ze had, haast onmerkbaar, haar ogen opengesperd toen ze zag wat hij deed, en er had een haast kinderlijk glimlachje van verrukking om haar lippen gespeeld. Maar toen ze meteen daarna uit haar ooghoeken een steelse blik op hem had geworpen, was dat voldane lachje op slag verdwenen.


  Hij had haar blik beantwoord met het even optrekken van zijn wenkbrauwen, waarop ze haar handen in haar schoot had gevouwen, strak voor zich uit was gaan kijken en gedurende de rest van de rit zo roerloos als een standbeeld was blijven zitten.


  Het irriteerde hem, al was daar geen enkele aanwijsbare reden voor. Hij wist niet precies waarom, maar een Della die zich aan de conventies hield, een Della die deed wat er van haar werd gevraagd, een Della die zo tam was… zo’n Della gaf hem een uiterst onbehaaglijk gevoel.


  Het was gewoon alsof hij met een heel andere Della te maken had. Sterker nog, het was alsof hij met een totaal ander iemand te maken had. Hij vergeleek het in gedachten met haar gedrag toen ze met J.B. de vorige avond aan tafel was teruggekeerd. Waite had zich voorbereid op de normale uitdrukking van openlijke en opstandige uitdagendheid op haar gezicht. Hoewel ze hem bijna had getart om haar met een vernietigende blik de grond in te boren, had hij ook berouw op haar gezicht gelezen, wat hem had herinnerd aan zijn eigen gevoelens van wroeging.


  Toen ze in de buurt van de 101 Ranch kwamen, wierp Waite een blik op de kale vlakte terwijl het opeens tot hem doordrong waarom hij geërgerd was. Hij wilde dat alles zou blijven zoals het al die jaren was geweest, voordat ze eergisteravond uit het tunnelcomplex te voorschijn was gekomen.


  Hij wilde niet dat Della opeens een geweten en een zacht hart ging krijgen, zoals hem ook de tumultueuze verwarring die hij had gevoeld toen hij haar in zijn armen had gehouden, onwelkom was geweest. De oude Della liet zich gemakkelijk genoeg uit zijn gedachten bannen – maar dat gold niet voor de vrouw die ze nu opeens leek te zijn geworden.


  Sinds kort leek ze op de vrouw waarvoor hij haar als jongeman, verblind door lust en liefde, had aangezien. Hij had zich natuurlijk vergist, maar dat was het beeld van Della geweest dat hij had willen zien.


  Het beviel hem allerminst. Waar het op neerkwam, was dat het hem kwaad maakte dat hij na al die tijd weer een glimp had opgevangen van de vrouw die hij indertijd zo vurig had begeerd.


  Die vrouw was hij kwijtgeraakt… of liever gezegd, hij had haar in werkelijkheid nooit bezeten. Het was ergerniswekkend te moeten geloven dat een dreun op haar hoofd er verantwoordelijk voor was dat Della was veranderd in zijn oude ideaalbeeld van haar. Het was ergerniswekkend die aantrekkingskracht opnieuw te voelen.


  Zijn gevoelens voor haar waren al zoveel jaren dood, vermorzeld toen ze zo gevoelloos de liefde die hij haar had aangeboden, van de hand had gewezen. Het was toch te gek voor woorden dat hij zich opnieuw tot Della aangetrokken voelde, maar hij kon het niet ontkennen. Sinds hij haar de vorige middag had gekust, kon hij haar geen moment meer uit zijn gedachten zetten.


  Ze reden precies op tijd de oprijlaan naar de ranch op om die gevaarlijke gedachten te verjagen. Het was zelfs al een alarmerende ervaring aan Della te denken als aan iemand anders dan de vrouw van zijn vriend en compagnon.


  J.B. zette de motor van de Packard uit en keek Waite over zijn schouder heen aan. Hij grijnsde en knikte in de richting van het fraaie, drie verdiepingen tellende huis. ‘Roept dat soms herinneringen bij je op?’ vroeg hij.


  ‘Reken maar. Bosjes,’ antwoordde Waite terwijl zijn lippen opkrulden bij het zien van zijn vroegere werkgever, George Miller. Wat een nostalgisch aanblik bood de rancher, zoals hij daar, gekleed in zijn cowboy-uitdossing, loom tegen een van de Griekse zuilen geleund stond.


  J.B. wendde zich tot de man die naast hem op de voorbank zat en sloeg hem joviaal op de schouder. ‘Je zult er geen spijt van hebben dat je hebt besloten mee te gaan, Harrison,’ zei hij. ‘Je vrienden in Boston zullen razend jaloers zijn als ze horen dat je een echte Wild West show hebt gezien.’


  ‘Die shows gaan op tournee, J.B. Ik heb er het afgelopen voorjaar nog een gezien,’ antwoordde de bankier met een verveelde uitdrukking op zijn droogstoppelige gezicht.


  Waite grinnikte zachtjes. Hij liet zich geen moment door Wyndham om de tuin leiden. En J.B. evenmin, getuige het knipoogje dat hij hem zond.


  ‘Zo, je hebt er dus al eens een gezien. Nou ja, dan zullen we moeten afwachten hoe de vergelijking met het authentieke spektakel uitpakt, zullen we maar zeggen, nietwaar?’ antwoordde J.B. in het geheel niet uit het veld geslagen.


  Wyndham humde eens en deed het portier open.


  J.B. grinnikte en stapte uit de Packard, trok het achterportier voor Della open en hielp haar galant met uitstappen.


  Waite volgde zijn voorbeeld en merkte andermaal op dat Della de omgeving in zich op stond te nemen alsof die volkomen nieuw voor haar was. Wat was er verduiveld met haar aan de hand? Zou ze dan echt aan geheugenverlies lijden?


  Ze stond haast nog meer dan Wyndham haar ogen uit te kijken naar een paar van de medewerkers aan het programma. Haar blik bleef rusten op de indianen met hun kleurige hoofdtooi, en ze leek de cowgirls met wie ze bij eerdere bezoekjes aan de show had kennis gemaakt, niet te herkennen.


  Haar blik zwierf van links naar rechts, alsof ze zich wilde oriënteren, terwijl ze naast J.B. naar het bordes liep van het White House, zoals Miller zijn ranch had gedoopt.


  ‘Munro, oude schurk! Wat heeft jou ertoe kunnen bewegen je oude karkas uit dat paleis van je los te rukken om ons minderwaardig paardenvolk met een bezoek te vereren? Heb je soms gehoord dat Will en Tom hier zijn?’ riep Miller hem met het overdreven lijzige accent van een Texaanse cowboy toe, terwijl hij J.B. enthousiast de hand schudde.


  Harrison Wyndham, die naast Waite was komen staan, hield zijn hoofd even scheef en vroeg zacht: ‘Will en Tom?’


  ‘Rogers en Mix,’ lichtte Waite met een achteloze klank in zijn stem toe, met moeite een spottend glimlachje verbergend toen hij zag dat de bankier hem met open mond stond aan te kijken. ‘Mr. Miller,’ zei Waite, met uitgestoken hand op de rancher toe lopend. ‘Het doet me machtig veel genoegen u weer eens te zien, sir.’


  ‘Mister Miller,’ loeide George terwijl hij Waite warm de hand schudde. ‘Sir! En dat uit de mond van een man die me elke dag van de week zou kunnen opkopen en verkopen, en zondags wel twee keer! Zou ik je kunnen overhalen vandaag een nummertje dressuur voor ons ten beste te geven, MacKinnon?’ Hij wendde zich tot de bankier, wees op Waite en fluisterde, zo hard dat iedereen het kon horen: ‘Hij heeft jaren geleden nog voor me gewerkt, moet u weten, Mr. Wyndham.’


  Daar leek deze van onder de indruk, wat precies de opzet was geweest van J.B. en Miller. Miller was een showman in hart en nieren en greep de gelegenheid een bijdrage te leveren aan het goede verloop van J.B. en Waites zakelijke onderhandelingen, met beide handen aan. Hij mocht zich dan bij voorkeur voordoen als een eenvoudige rancher – het huis dat achter hem oprees, logenstrafte zijn act volkomen. George Miller had een imperium weten op te bouwen met het naar de rest van de wereld exporteren van de romantiek van het Wilde Westen. En niet alleen om zijn eigen zakken te vullen, want een gezonde onderbouwing van de economie van Oklahoma lag hem al even na aan het hart als J.B.


  Miller nam Della’s hand in zijn eeltige knuist en bracht die hoffelijk naar zijn lippen. ‘Mrs. Munro. De hemel beware me, als ik die cowboys van mij straks maar niet weer moet blinddoeken! U ziet er mooier uit dan ooit!’ complimenteerde hij haar.


  Ze glimlachte verlegen en lief, en Waite wist alweer niet goed hoe hij het had. Dat mens herbergde in werkelijkheid geen greintje verlegenheid in haar hele lichaam! J.B. mocht dan misschien hemel en aarde hebben bewogen om haar zover te krijgen dat ze die dag omwille van hem ook een toneelstukje opvoerde, maar daar zou Della nooit en te nimmer in hebben toegestemd. Sterker nog, de suggestie alleen al zou haar ertoe hebben gebracht precies het tegenovergestelde te doen.


  Ze betrapte hem erop dat hij haar verbaasd stond aan te kijken, en de glimlach werd op slag van haar gezicht geveegd toen ze het kwade gezicht zag dat hij trok. Pas toen ze zich bruusk had omgekeerd, besefte hij dat hij zijn handen in zijn zij had geplant en tot vuisten gebald.


  Belachelijk! Krankzinnig dat het hem één zier uitmaakte of haar glimlach gespeeld was of oprecht, ingetogen of brutaal als de beul. Hij had geen fluit te maken met Della Munro. Het was zelfs gevaarlijk te denken dat hij zich ook maar iets van haar moest aantrekken.


  Miller stelde een duidelijk gefascineerde Wyndham voor aan enkele van de acteurs, en daarna liepen ze allemaal samen naar de kraal, waar de voorstelling binnen niet al te lange tijd zou beginnen.


  Vrijwel geheel Munro leek naar het spektakel te zijn gekomen. Zodra iedereen zijn plaats had ingenomen op de tribune en de voorstelling met een parade van cowboys en cowgirls, indianen, een horde kozakken en zelfs een drietal buitelende harlekijns op spectaculaire wijze van start was gegaan, probeerde Waite zich te ontspannen en te genieten van het programma.


  Hij kon echter het gevoel van onbehagen dat aan hem knaagde, niet van zich afzetten. De schietpartijen-op-leven-en-dood van de cowboys, noch de krijgsdansen van de indianen, noch de adembenemende verrichtingen van de stunt- en rodeoruiters konden zijn gedachten afleiden van de vrouw naast wie hij zojuist in de auto had gezeten.


  Het was niet alleen haar gedrag dat hem bevreemdde en verontrustte. Er was nog iets veel mysterieuzers dan dat aan de hand.


  Haar ogen waren echt groener geworden. Hoe belachelijk het ook klonk, het was zo! Hij had het zich gisteren niet verbeeld, dat viel niet meer te ontkennen. En als er iemand was die dat kon weten, dan was hij het toch. Het kwam hem voor dat hij de afgelopen twee dagen vaker naar haar had gekeken dan in al die tijd dat hij haar minnaar was geweest.


  


  Als Erin de nu eens kwade, dan weer verbaasde blikken die ze de hele dag door van Waite had ontvangen, niet meetelde, had ze de dag van haar leven. Ze begreep niet goed wat hem dwars zat, maar besloot het te negeren. Ze amuseerde zich veel te veel om haar plezier te laten vergallen door zijn slechte humeur.


  Toen Annie de dag te voren tegen haar was begonnen over hun bezoek aan de 101 Ranch, had Erin zich voorgesteld dat ze gedwongen zou worden te kijken naar paarden en koeien in een corral, met voor de afwisseling misschien een cowboy die een wild paard temde of een paar stieren ving met zijn lasso. Een soort rodeo. Erin had er weliswaar nog nooit een bezocht, maar wist toch van de televisie wel zo’n beetje wat ze zou kunnen verwachten.


  Dit spektakel was evenwel iets heel anders dan wat Erin zich van een rodeo of zomaar een bezoek aan een ranch had kunnen voorstellen. Evenals de rest van de toeschouwers, stond ze versteld van de bloedstollende waaghalzerij van de stuntrijders, hield ze haar adem in bij de woeste krijgsdansen van de indianen en kozakken, en was ze verrukt van de taferelen die het leven van de pioniers in de vlakten van Oklahoma uitbeeldden. Dit alles werd afgewisseld met circusnummers waarin clowns, olifanten, kamelen en buffels ten tonele werden gevoerd.


  Ze was helemaal weg van de amazones. In een Annie Oakly-achtig tenue stond een van hen rechtop in het zadel op haar door de arena stormende paard, een prachtige palomino, en vuurde vanuit die hachelijke positie met haar geweer op een doelwit. Op een gegeven moment leek ze te vallen. Erin vloog overeind en was al bijna van de tribune gesprongen om haar te helpen, toen ze zag dat het allemaal ingestudeerd was. De vrouw had de grond niet eens geraakt: ze hing met één laars in de stijgbeugel en bleef vanuit die houding nog steeds op het doelwit vuren, haar rug niet meer dan een paar centimeter boven de grond!


  Erin genoot die dag zoals ze slechts zelden in haar leven had genoten. En ze was niet van plan zich dat genoegen door J.B. of Waite te laten ontnemen. Ze wilde dat haar ouders en tante haar nu hadden kunnen zien. Het was pure geschiedenis waarvan ze getuige was, geschiedenis waar ze zelf middenin zat! Dat besef maakte alles wat ze meemaakte nog des te fascinerender. Bovendien was ze dolblij dat ze, na twee gruwelijke dagen waarin ze zich had moeten uitgeven voor de verachtelijke Della, eindelijk eens de gelegenheid had zichzelf te zijn.


  Haar geboeide geamuseerdheid maakte echter plaats voor een spanning waarbij de zenuwen haar door de keel gierden, toen het volgende programmapunt begon. Terwijl ze met haar hand tegen haar keel geslagen zat te kijken naar cowboys die van hun paard sprongen om stieren met dodelijk scherpe horens tegen de grond te worstelen, kon ze er slechts aan denken wat voor verschrikkelijke wonden die dieren konden toebrengen. Hoeveel baat zouden de eventuele slachtoffers hebben te verwachten van geneeskundige hulp, gezien de stand van de medische wetenschap in de jaren twintig?


  Bulldoggen heette dit onderdeel, maar zelfmoord zou een juistere benaming zijn geweest. Net als iedereen om haar heen hield Erin haar adem in, vol ontzag voor de kracht en de lenigheid van de cowboys. Ze zat op het puntje van haar stoel van angst dat er iets mis zou gaan.


  Er ging ook iets mis! Ze had het zien aankomen, verdorie! De toeschouwers gilden als uit één mond toen de laatste cowboy van zijn paard sprong, de stier beetgreep en vervolgens door het getergde beest werd afgeschud en tegen de grond gesmeten.


  Erin sprong overeind. Vol afschuw zag ze dat de stier, die zich niet afleiden door de rodeo-clown, opnieuw op de gevallen cowboy af stoof en zijn kop zo hard tegen diens borst ramde, dat Erin de dreun haast lijfelijk voelde. Ten slotte slaagden de andere cowboys erin de stier weg te jagen.


  Toen het slachtoffer de arena uit werd gedragen, was het Erin niet duidelijk of slechts alle lucht hem uit de longen was geperst, of dat hij ernstiger letsel had opgelopen. Ze verspilde echter geen moment aan haar twijfel. Hem redden was het enige waaraan ze kon denken terwijl ze zich door de verbijsterde menigte heen een weg baande naar het eind van de rij stoelen waar ze met J.B., Waite en de bankier een plaats toegewezen had gekregen. Als de man niet alleen half bewusteloos was, maar een hartstilstand had gekregen – zoals ze vreesde, gezien de enorme dreun waarmee de stier zijn kop tegen ’s mans borst had gestoten – dan zou niemand uit de jaren twintig weten wat hij moest doen om zijn leven te redden!


  ‘Delia!’ riep J.B. Toen ze omkeek, zag ze dat hij haar met een ongerust gezicht nakeek. ‘Ben je misselijk?’


  ‘Ja!’ riep ze terug. Dat kon toch gebeuren? Ze sloeg haar armen tegen haar maag en trok een gezicht. ‘Ik… ik kan dit niet aanzien.’ Toen sprong ze van de voorste rij op de grond en rende achter de omheining om.


  Snel speurde ze het terrein af in de hoop ergens een EHBO-tent of zoiets te zien. Even later had ze hem gevonden. Twee man droegen de gewonde cowboy naar binnen, terwijl een aantal van zijn collega’s achter hen aan kwamen.


  Erin rende naar de hulppost en hoorde ondertussen de voorstelling verder gaan – het orkest had een nieuwe melodie ingezet en paardenhoeven roffelden over de grond. Omdat ze dreigde te struikelen op Della’s nuffige hoge hakken, trok ze haar schoenen uit en rende verder. Toen ze bij de tent was aangekomen, drong ze zich door het groepje cowboys en indianen heen, waarin ze zelfs George Miller ontwaarde, tot ze een man zag die over de tafel leunde waarop de cowboy was neergelegd. Met een vreemdsoortige voorloper van de stethoscoop in zijn oren, luisterde hij naar de hartslag van het slachtoffer. Toen hief hij zijn hoofd op, keek Miller aan en schudde zijn hoofd. ‘Zijn hart staat stil, George. Er is niets meer dat ik –’


  ‘Jawel! Uit de weg!’ riep Erin, naar voren stormend. Ze wierp haar schoenen weg en duwde de dokter opzij. Toen greep ze de arm van de cowboy, voelde zijn pols en constateerde, zoals ze had verwacht, dat die was opgehouden. Snel als de weerlicht tastte ze zijn borstkas af naar eventuele gebroken ribben, en toen ze die niet vond, begon ze aan de voorbereidende maatregelen voor mond-op-mondbeademing.


  ‘Hé zeg! Wat heeft dat te betekenen?’ riep de dokter uit, toen ze met haar twee vlakke handen zijn borstkas begon in te drukken, regelmatig en telkens met tussenpozen van enkele seconden. ‘Wat moet dat, jongedame?’


  ‘Loop me niet in de weg!’ snauwde Erin. Ze trok het hoofd van de cowboy omhoog, in plaats van het achterover te leggen – bang dat hij misschien een ruggengraat-beschadiging had opgelopen. Toen kneep ze zijn neus dicht, drukte haar mond op de zijne en blies haar adem in zijn longen.


  Om haar heen klonken de verbijsterde en verontwaardigde kreten van de toeschouwers, van de dokter met name. ‘Wel allemachtig! Hou daar onmiddellijk mee op, zeg ik je.’ Hij wilde haar arm wegrukken toen ze de borst van de patiënt opnieuw begon in te drukken.


  ‘Donder op!’ beet Erin hem toe, hem een woedende blik schenkend. ‘Ik weet heel goed wat ik doe.’


  ’s Mans mond zakte open van verbazing, maar hij gehoorzaamde haar. Er daalde een stilte neer over de mensen die zich in de tent hadden verzameld, en Erin hervatte haar behandeling. Ze drukte de borstkas van de jongeman nog een paar keer in, langzaam en diep, zoog haar longen toen vol lucht, blies die in de zijne en controleerde onderhand zijn polsslag.


  Ze zond schietgebedje na schietgebedje omhoog dat de man weer zou gaan ademen. Er was geen moment te verliezen. De hersenen konden slechts een paar minuten zonder zuurstof zonder onherstelbaar letsel op te lopen.


  Erin wist op het moment waarop ze hem voelde inhaleren en vervolgens uitademen, zodat haar eigen adem weer in haar mond werd teruggeblazen, dat God naar haar had geluisterd. Ze kreeg een brok in haar keel, zo ontroerd was ze.


  Ze richtte zich op en zag het wonder zich voltrekken – zoals ze er al zo vaak getuige van was geweest: de blauw getinte huid begon weer een roze kleur aan te nemen. Ze streek met haar vingertoppen over zijn wang, terwijl haar hart tegen haar ribben bonkte van de doorstane emoties. Gespannen wachtte ze het moment af waarop hij zijn ogen zou opslaan.


  De dokter snelde naar de andere kant van de tafel en keek Erin met een glazige blik aan. ‘Clint?’ fluisterde hij. ‘Clinton, jongen, hoor je me?’


  De cowboy kuchte en kreunde even. Toen knipperde hij met zijn ogen en opende ze.


  ‘Ja!’ riep Erin buiten zichzelf van vreugde uit, en ze hoorde gesmoorde uitroepen van verbazing opstijgen uit de kring van mensen om zich heen.


  Eén van de cowboys zei: ‘De duivel mag me halen! Whoopy!’ en kletste zich op zijn dij.


  Erin kon slechts glimlachen terwijl ze de wang van de jongeman streelde. ‘Ben je er weer?’ vroeg ze zacht, met de vingers van haar andere hand weer zijn pols voelend.


  Het was een volkomen overbodige vraag natuurlijk; ook zijn pols voelen was nergens meer voor nodig. Maar hij was zo dicht bij de dood geweest, dat ze geruststelling wilde ontlenen aan elk levensteken dat ze kon vinden.


  De cowboy, wiens gezicht een mengeling vertoonde van verbazing en pijn, wist met schorre stem uit te brengen: ‘Ja, ma’am… ik ben er weer.’


  ‘Godsallemachtig!’ liet de dokter zich ontvallen. Zijn verbijsterde blik ging heen en weer tussen Erin en de uit de dood herrezen cowboy. Hij legde zijn hand op de borstkas van de jongeman en schudde toen ongelovig zijn hoofd. ‘Hoe hebt u hem dat in ’s hemelsnaam klaargespeeld? Wat hebt u precies gedaan?’


  Op dat moment dook George Miller naast haar op. ‘Mrs. Munro?’ fluisterde hij met een klank van ontzag in zijn stem terwijl hij zijn cowboyhoed afnam en neerkeek op de jongeman die Clint heette en nu rechtop probeerde te gaan zitten.


  Een gevoel van grote voldoening ging door Erin heen, hij had dus blijkbaar geen enkel letsel aan zijn ruggengraat opgelopen. Toen keek ze Miller aan. Ze had op adrenaline gelopen, enkel bezeten van de gedachte een medische handeling te verrichten waarvan ze wist dat die in deze tijd nog onbekend was. Hoe moest ze dat in vredesnaam uitleggen? Ze had in een impuls gehandeld, zonder ook maar één moment stil te staan bij de mogelijke consequenties van haar optreden.


  Ze liep langzaam achteruit, van de tafel vandaan, en keek beurtelings naar Miller en de dokter. Toen stuitte ze op de haag van omstanders en kwam tot zichzelf. Ze keek om zich heen naar haar schoenen, die ze had weggeworpen, zag ze liggen en bukte zich om ze aan te trekken. ‘Het is… eh… het is een techniek waarvan ik heb gehoord… eh… toen ik… eh… in Europa was,’ improviseerde ze, zich weer oprichtend. Het ontging haar niet dat de dokter en Miller een ongelovige blik wisselden.


  ‘Het is echt zo… Ze hebben me er daar over verteld,’ probeerde ze hen te overtuigen. Toen moest ze opeens aan J.B. denken. Als hém dit ter ore kwam… Ze kon niet nog meer verwikkelingen gebruiken.


  ‘Kan ik… kan ik buiten even met u praten, Mr. Miller?’ vroeg ze.


  De rancher knikte langzaam, met een gezicht waarvan het ongeloof nog duidelijk viel af te lezen, en liep achter haar aan de tent uit.


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, Mrs. Munro.’ Hij hield zijn hoed nog steeds in zijn hand en stond erbij alsof hij door de bliksem was getroffen. ‘Wat u daar binnen voor elkaar hebt gekregen… Zoiets heb ik van mijn leven nog niet meegemaakt.’


  ‘Ik weet het. Echt waar… ik heb in Europa een dokter erover horen praten… op een feestje waarvoor J.B. en ik waren uitgenodigd. Ik was het eigenlijk compleet vergeten. Maar… nou ja, toen ik zag hoe Clint door die stier werd geraakt… schoot het me opeens weer te binnen, en ik dacht dat het misschien zou lukken. Dat was het gewoon.’


  Miller schudde alweer zijn hoofd. ‘Het is zonder meer een wonder dat u daar binnen hebt verricht. Clint was zo dood als een pier en u…’


  ‘Nee, nee, Mr. Miller. U moet de zaken niet uit hun proporties trekken. Het is gewoon een reanimatietechniek die me ooit is beschreven en die ik me gelukkig op het juiste moment herinnerde. Ik wil dat u me iets belooft.’


  ‘Natuurlijk, Mrs. Munro. Ik ben u onnoemelijk veel dank verschuldigd.’


  ‘Zouden we dit voorval misschien onder ons kunnen houden?’


  Miller trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Onder ons houden? Waarom, Mrs. Munro?’


  ‘Daar heb ik mijn redenen voor. Privé-redenen. Zoals u zelf al zei, u bent me iets verschuldigd. Ik vraag u alleen deze gunst. Zegt u er alstublieft geen woord over tegen J.B.’


  ‘Tja… als u dat wilt, maar –’


  ‘Fijn, Mr. Miller.’ Erin slaakte een zucht van verlichting en drukte hem toen dankbaar de hand. ‘Ik weet dat u het niet begrijpt, maar… nou ja, bedankt.’ Toen draaide ze zich om en repte zich terug in de richting van de tribune.


  


  Waite liep de tent uit en voegde zich bij George Miller. Zijn vroegere baas stond zich op zijn hoofd te krabben en Della’s verdwijnende gestalte verbijsterd na te kijken. Toen ze uit het gezicht was verdwenen, wendde George zich tot Waite en keek hem aan. ‘Duizend bommen en granaten,’ zei hij grinnikend. ‘Ik heb van mijn leven heel wat meegemaakt, maar dit slaat alles. Heb je gezien wat ze allemaal heeft gedaan?’


  ‘Niet alles, maar genoeg.’


  ‘Kun jíj er een touw aan vastknopen?’


  Nee, dat kon Waite ook niet, maar hij wist één ding zeker: Della loog dat het gedrukt stond.


  Alweer.


  Waite had het verhaaltje gehoord dat ze Miller had opgedist en hij wist dat Della nooit met J.B. een party in Europa had bezocht. Sterker nog, hij wist dat ze nooit een voet op Europese bodem had gezet. Voordat Della met J.B. getrouwd was, had ze haar vakanties uitsluitend in de Verenigde Staten doorgebracht. Sinds ze getrouwd was, hadden ze de ene reis naar Europa na de andere gepland, maar die waren keer op keer door J.B. wegens haar ‘wangedrag’ afgelast.


  ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken, George. Het is voor mij ook de eerste keer dat ik zoiets heb meegemaakt.’


  George stond nog steeds zijn hoofd te schudden. Toen zette hij zijn hoed weer op. Hoe verbijsterd hij ook was, zijn ogen straalden van opluchting dat zijn cowboy het er levend vanaf had gebracht. ‘Ze heeft verdorie zijn leven gered,’ zei hij zacht grinnikend. Toen liet hij Waite staan en liep de eerste-hulptent weer binnen.


  Die knaap was dood geweest, dacht Waite, en Della had hem weer tot leven gewekt. Ze had haar eigen adem in zijn mond geblazen, zijn borstkas ingedrukt en zo zijn hart gemasseerd.


  Het was een indrukwekkend en ontroerend gezicht geweest; een schouwspel dat Waite nooit meer zou vergeten. Te bedenken dat het mogelijk was iemand voor de poorten van de hemel weg te sleuren – of van de drempel van de hel – door hem gewoon een beetje van je eigen adem in te blazen…


  Allemachtig! Hij had met zijn eigen ogen gezien en hij kon het nog steeds niet geloven! Zeker niet van Della Munro. Dat was nog eens medeleven, waarvan hij daarnet getuige was geweest. Medeleven, toewijding en… liefde voor de medemens.


  Hij kon het beeld niet van zich afzetten hoe ze haar hand, een hand die zichtbaar had gebeefd, tegen de wang van die jongen had gelegd.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Wanneer gaan we eens naar huis, J.B.?’ vroeg Erin toen ze weer naast hem zat op de tribune.


  ‘Naar huis?’ Hij fronste geïrriteerd zijn voorhoofd. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je door dat ongeluk van je stokje bent gegaan, Della? Ik dacht dat je anders wel tegen een stootje kon,’ merkte hij smalend op.


  ‘Maak je geen zorgen,’ repliceerde Erin luchtig. ‘Het is gewoon een lange dag geweest, en ik vind het welletjes, onderhand. Ik heb er genoeg van en wil graag weer naar huis.’


  Hij keek nu echt verstoord en sneed de rest van haar woorden af met een bitse opmerking. ‘Je bent nooit een doetje geweest, Della, dus kom me nu ook niet met die slappe smoesjes aan. Ik zit hier om zaken te doen. Moet je Wyndham eens zien,’ fluisterde hij. ‘Zijn ogen puilen bijna uit zijn hoofd vanaf het moment dat we hier aankwamen. Ik wil dat hij het klapstuk meemaakt, en dat is het laatste nummer. Will Rogers en Tom Mix moeten nog opkomen en ik wil –’


  ‘Wacht eens even. Waar is Waite?’ viel Erin hem in de rede.


  Waite had de hele tijd tussen J.B. en Wyndham in gezeten, maar zijn plaats was nu onheilspellend leeg. Snel liet Erin haar ogen over de tribune dwalen, in de hoop dat hij gewoon ergens anders was gaan zitten en haar niet achterna was gegaan en dus niet had gezien dat ze die EHBO-tent binnen was gerend. Stel dat hij getuige was geweest van haar optreden daar!


  ‘Hij is meteen na jou weggegaan, dus ik denk dat hij is gaan informeren hoe het met die cowboy gaat. Hij beschouwt de mensen hier nog steeds min of meer als zijn familie, moet je weten, omdat hij hier zo lang heeft gewerkt. Het is best mogelijk dat hij die jongen goed heeft gekend.’


  Dat was natuurlijk zo. Waite had op de ranch gewerkt. George Miller had het daar zelf over gehad tegen Wyndham toen ze waren aangekomen. Dus was het inderdaad heel goed mogelijk dat Waite meteen naar de tent was gerend toen dat ongeluk was gebeurd. En er dus met zijn neus bovenop had gestaan toen zij die miraculeuze mond-op-mondbeademing had toegepast!


  Vreemd hoe alles steeds weer bij Waite terechtkwam. O, zeker, ze maakte zich zorgen wat betreft J.B. – ze zat er allerminst om te springen dat die vragen zou gaan stellen over ‘Della’s’ vreemde gedrag, voordat Erin er in was geslaagd hier eindelijk heelhuids vandaan te komen. Ze besefte echter dat ze zich in de aanwezigheid van Della’s vroegere minnaar veel nerveuzer voelde dan in het toch ook bepaald niet gemakkelijke gezelschap van haar heerszuchtige echtgenoot.


  Zou ze zich geen zier hebben aangetrokken van die scène aan tafel, de vorige avond, als Waite daar niet bij aanwezig was geweest? En waarom getroostte ze zich zoveel moeite elk oogcontact met hem te vermijden? Waarom waren haar dromen, sinds ze hem had ontmoet, vervuld van de meest realistisch-erotische voorstellingen van hem?


  Gewoon een kwestie van lichamelijke aantrekkingskracht, zoals ze heus wel eerder had meegemaakt. Dat was wat haar verstand haar influisterde, maar haar hart trapte daar helaas niet in.


  Afgezien van die griezelige lotsverbondenheid die ze met hem voelde, vertegenwoordigde Waite MacKinnon voor haar méér dan alleen een zeer mannelijke man met een ongelofelijk knap gezicht.


  Hij was een eerzame, integere man. Hij mocht dan gisteren bij dat riviertje zichzelf vergeten hebben en haar gekust, maar zijn heftige reactie op die misstap, de manier waarop hij zijn loyaliteit tegenover zijn vriend als het ware als een onzichtbare muur om zich heen had opgetrokken – dat alles sprak van een aangeboren fatsoen dat Erin zeer aanstond.


  Veel te veel.


  ‘Mag ik er even langs?’


  Erins groene ogen blikten in de zwarte van de man rond wie haar gedachten hadden gecirkeld. Hij stond vlak naast haar, met een argwanende uitdrukking op zijn als steeds onthutsend knappe gezicht en met iets ongeduldigs in zijn houding.


  Lieve hemel, hoe had ze ooit aan hem kunnen denken in termen van integriteit, fatsoenlijk en eerzaamheid? Of aantrekkelijkheid? Zelfs dat laatste predicaat was veel te zwak om hem te beschrijven. Hij was zo prachtig lang… zo uitdagend mooi… zo meer dan in staat om haar, vreesde ze, nog eens in de grootste moeilijkheden te brengen, als ze niet voortdurend heel erg op haar qui vive bleef.


  ‘Ik zou graag weer op mijn plaats gaan zitten, als je het niet erg vindt, Delia.’


  Erin wilde hem niet laten passeren. Ze wilde hem liefst zo ver mogelijk bij J.B. vandaan houden, maar niettemin trok ze, als was het langzaam, haar knieën in. Ze slikte moeilijk terwijl ze Waite vanuit haar ooghoeken gadesloeg toen die weer naast J.B. ging zitten. Angstig gespannen vroeg ze zich af wat hij zijn compagnon precies zou vertellen.


  Op dat moment keerde hij zich om en keek haar aan. Erin zag aan zijn gezicht dat hij van haar hele optreden getuige was geweest. Fantastisch! Precies wat ze nodig had!


  ‘J.B., je had moeten zien wat ik net heb meegemaakt,’ hoorde ze hem in gedachten zeggen. Ze rukte haar blik los uit zijn ogen en concentreerde zich in plaats daarvan op de kraal, waarin Will Rogers inmiddels door George Miller met veel omhaal van woorden aan het publiek werd voorgesteld.


  ‘Hoe maakt die knaap het?’ hoorde ze J.B. nu aan Waite vragen.


  ‘Wonder boven wonder heeft hij het er levend vanaf gebracht.’


  ‘Was hij bewusteloos?’


  ‘O nee, er was wel wat meer met hem aan de hand,’ zei Waite veelbetekenend.


  Erin balde haar vuisten. Ze kon Waite wel vervloeken dat hij juist dit moment had uitgekozen om zijn rol te laten varen van stoere man die nooit een woord te veel zei.


  ‘Meen je dat? Tja, Dr. Kenner heeft wel meer wonderen verricht.’


  ‘Zeker, maar deze keer heeft hij toch hulp gekregen uit een heel onverwachte hoek.’


  Erin slikte opnieuw een paar keer. Ze kon er niets aan doen, ze móest de twee mannen aankijken. J.B. had één wenkbrauw vragend opgetrokken. ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ wilde hij weten.


  Erin greep J.B. bij zijn arm en wees naar de arena. ‘Moet je eens zien, J.B. Heb je ooit iemand gezien als die Will Rogers? Hij kan zo’n beetje alles met een touw, hè? Mr. Wyndham,’ vervolgde ze, om de aandacht verder af te leiden, ‘wat vindt u ervan? Die man is toch ongelofelijk, of niet?’


  De bankier knikte met een zuinig glimlachje. ‘Het is inderdaad niet onaardig,’ zei hij met onwillige bewondering.


  ‘Niet onaardig?’ herhaalde Erin zijn woorden met gespeelde verontwaardiging. ‘De man is verbluffend! Ronduit verbluffend. Er is geen ander woord voor. En hij komt natuurlijk uit Oklahoma. Trouwens, J.B.,’ ratelde ze verder, ‘heb je Mr. Wyndham eigenlijk al verteld over alle beroemde mensen die uit Oklahoma komen? Ik denk dat hij dat heel interessant zal vinden. En al die gangsters! Er is een periode geweest dat het híer gewoonweg wemelde van de gangsters die een goed heenkomen hadden gezocht omdat de grond hun elders te heet onder de voeten was geworden.’


  Haar vaders chauvinisme ten aanzien van de staat waarin hij was geboren, kwam haar nu goed van pas. Ze kende de geschiedenis van Oklahoma zo goed als redelijkerwijs kon worden verwacht van iemand die er zelf niet was geboren. ‘Daar moet J.B. u echt alles over vertellen,’ besloot ze een beetje buiten adem.


  


  ‘Tulsa World, Mr. Munro!’ riep de jongeman die op hen af kwam stormen. Hij hield een camera op. ‘Mag ik een foto van u maken, samen met Mr. Rogers, voor de krant?’


  Erin bedwong met moeite een uitroep van ergernis. Gingen ze dan nooit naar huis? Ze had oprecht genoten van de Wild West Show. Helaas had ze J.B. dodelijk in verlegenheid gebracht door Will Rogers en Tom Mix, die een praatje waren komen maken met hun oude vrienden de Munro’s, met open mond aan te gapen. Onderhand was ze op van de zenuwen.


  Het was al erg genoeg dat Waite haar voortdurend stond aan te kijken met een gezicht dat duidelijk maakte dat hij wist wat ze had gedaan en dat hij popelde van nieuwsgierigheid om erachter hoe ze hem dat had geflikt. Ze moest bovendien in gedachten houden dat ze gevaar liep in deze mensenmenigte. Het was immers altijd mogelijk dat de moordenaar van Della verzot was op deze vorm van amusement. Hoe ze dat risico over het hoofd kon hebben gezien, begreep ze zelf niet. Maar ze wist wel dat het idee dat ze misschien een gemakkelijk doelwit vormde voor zijn sinistere bedoelingen, haar al even weinig aanstond als de mogelijkheid dat Waite aan J.B. zou vertellen wat hij had gezien.


  ‘Natuurlijk, jongen. Della, kom jij tussen ons tweeën in staan, lieverd,’ zei J.B., haar tegen zich aan trekkend.


  ‘Nee, J.B., heus, ik zie er vreselijk uit,’ stribbelde ze tegen. Ze maakte zich los uit de arm die hij om haar middel had geslagen en gebaarde in de richting van de Packard. ‘Ik wacht wel in de auto. Je weet toch dat ik er een hekel aan heb als er foto’s van me worden genomen.’


  Waite en J.B. keken haar aan alsof ze water zagen branden. Te laat drongen de woorden van Betty, de gids uit de toekomst, weer tot haar door. ‘Mrs. Munro was er altijd dol op te worden geportretteerd…’ Fantastisch hoor! Ze had weer een blunder begaan.


  ‘Dat zou ik van iedereen willen aannemen, behalve van Della,’ zei Waite tegen J.B, en hij grinnikte. Hij wierp haar een uitdagende blik toe, maar hield zijn stem luchtig. ‘Wat denk je, J.B., zou iemand Della door een dubbelgangster hebben laten vervangen?’


  Erin keek hem woest aan. Waite MacKinnon stond nu met haar te spelen, hij trok aan haar ketting. Hij wist op de een of andere manier – waarschijnlijk had hij haar aan Miller horen vragen niets aan J.B. te zeggen – dat ze liever geen vragen van J.B. wilde beantwoorden over hoe ze erin was geslaagd het leven van die cowboy te redden. Waarom kon hij zich niet gewoon met zijn eigen zaken bemoeien?


  Hij had niets te maken met Della Munro, en daarom ook niet met Erin, dat had hij haar duidelijk te verstaan gegeven. Waarom hield hij zich dan niet aan zijn eigen stomme devies?


  Of nee, corrigeerde Erin zichzelf, stom was het allerminst. Integendeel, het was uiterst verstandig. Het was een devies om naar te leven.


  Ze had het wel gezien met Mr. Waite MacKinnon en zijn gezicht als een oorwurm. Ze had de hele dag niets gedaan waaraan ze zijn woedende blikken en boze fronsen had verdiend. Hij had haar gezegd dat ze uit zijn buurt moest blijven, en dat had ze angstvallig gedaan. Nu begon hij haar de duimschroeven aan te draaien, zo te zien met groot plezier.


  Ze bracht haar haar even wat beter in model, glimlachte en zond Waite een koket knipoogje, waarna ze een stapje achteruit deed en zich naast J .B. opstelde.


  ‘O, je kent me zo goed, hè, Waite? Ik wilde alleen wat aandacht, zoals altijd. Die ben ik vandaag ernstig te kort gekomen, met al die afleiding en zon. Je kunt een vrouw toch niet kwalijk nemen dat ze soms een beetje wil worden… overgehaald,’ sneerde Erin, hopend dat ze met die woorden wat meer in de buurt kwam van de echte Della. Ze haakte haar armen door die van J.B. en Will Rogers, knipperde toen, om het er nog dikker bovenop te leggen, behaagziek met haar ogen in de camera en vroeg: ‘Lijkt jullie dit een flatterende pose?’


  De lamp flitste, en Erin zond Waite een blik van ben-je-nu-tevreden? Maar dat leek niet het geval. Weliswaar stond hij haar nu niet meer kwaad aan te kijken, maar de uitdrukking van bevreemding op zijn gezicht verwarde haar nog meer.


  Toen ze elkaar weer loslieten, liep Wyndham naar Will Rogers toe en trok het programma van de Wild West Show uit zijn binnenzak. ‘Zoudt u me willen vereren met uw handtekening hierop, Mr. Rogers?’


  Erin verlegde haar aandacht van Waite naar de twee mannen – de bankier uit Boston en Oklahoma’s geliefdste cowboy – en vroeg zich af waarom ze zich in ’s hemelsnaam iets aantrok van Waites diverse gezichtsuitdrukkingen, terwijl ze nota bene naast Will Rogers stond! Ongelofelijk! Wat een krankzinnige dag. Hoeveel mensen van haar leeftijd konden zeggen dat ze Will Rogers in levenden lijve hadden ontmoet? Ze stelde zich voor dat ze het later aan haar kleinkinderen zou vertellen.


  ‘De eer is geheel aan mij, Mr. Wyndham,’ zei Rogers met een jongensachtige glimlach. Zijn lasso hing nog over zijn arm, en de verfomfaaide cowboyhoed die Erin op talloze foto’s van hem had gezien, was op zijn achterhoofd geschoven. ‘Hoor ik daar een Bostons accent in uw stem?’ vroeg hij terwijl hij met zwierige halen zijn handtekening zette.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Wyndham, die zichtbaar onder de indruk was van deze ontmoeting.


  Erin zag dat J.B. heimelijk een knipoogje gaf aan Rogers. ‘Mr. Wyndham, Will, is niet alleen mijn vriend, maar ook bankier.’


  Rogers grinnikte. ‘Je méént het!’ Toen richtte hij zich tot Wyndham. ‘Mijn vader was ook bankier, moet u weten. Hij wilde niets liever dan dat ik zijn voetsporen zou treden.’


  Dat leek Wyndham ongelofelijk grappig te vinden. Hij glimlachte breed. ‘Dat heb ik nooit geweten,’ zei hij met een verraste klank in zijn stem. ‘Dus de beroemde Will Rogers was bijna bankier geworden!’


  ‘Nou nee, dat zou ik niet willen zeggen.’ Rogers gaf Wyndham zijn programma terug en glimlachte vol zelfspot. Hij deed een paar stappen achteruit en zwaaide zijn lasso boven zijn hoofd in de rondte. ‘Als ik bankier was geworden, Mr. Wyndham, zou ik mijn klanten nooit zo goed hebben weten te strikken.’ Hij lachte hartelijk mee met de anderen en schudde toen iedereen de hand.


  Erin hield zijn hand misschien even langer vast dan gepast was, maar ze kon het niet laten, want ze had het gevoel alsof ze de geschiedenis zelf de hand drukte.


  Daarna stapten ze gevieren, J.B., Wyndham, Waite en zijzelf, weer in de Packard en aanvaardden de terugrit naar het Palace of the Prairie. Erin leunde achterover tegen het zachte leer van de achterbank en sloot haar ogen, uitgeput.


  Ze kon het gevoel niet van zich afzetten dat Waite, die wederom naast haar was komen zitten, haar nauwlettend zat te observeren, en na een tijdje hield ze het niet meer uit. Ze sloeg haar ogen op en keek hem recht aan.


  ‘Je hebt me zelf verzocht bij je uit de buurt te blijven,’ zei ze, zo zacht dat de twee mannen op de voorbank, die in een levendig gesprek waren gewikkeld over wat hun die middag was voorgeschoteld, het niet konden horen. ‘Dus zou ik je vriendelijk willen vragen je eigen advies ter harte te nemen en mij met rust te laten.’


  Hij trok een gezicht alsof hij kwaad was op zichzelf en wendde toen zijn blik af. ‘Dat heb ik inderdaad gezegd, geloof ik.’


  ‘Reken maar.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde hij. Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Ik vraag me alleen af waarom ik dat opeens zo verdraaid moeilijk vind.’


  


  Franklin Thomas kletste koud water tegen zijn net geschoren wangen, draaide de kraan dicht en pakte een handdoek van het stapeltje dat was klaargelegd in de badcel van zijn hotelkamer.


  Hij wierp een blik in de spiegel en kon een kreet van schrik amper bedwingen.


  Zonder de baard was het het gezicht van zijn broer Henry dat hij zag, niet zijn eigen. Terwijl er een steek van verdriet door zijn hart ging, vroeg hij zich af of hij voortaan telkens wanneer hij langs een spiegel liep, zijn broer zou zien.


  Het water droop als tranen van zijn kin, en snel droogde hij zich af, waarna hij de handdoek wegwierp. Er waren al te veel tranen vergoten. Door zijn moeder, zijn zuster, iedereen die van Henry had gehouden.


  Franklin zelf had niet gehuild.


  Franklin had evenmin, zoals praktisch iedereen, getwijfeld aan het bestaan van God, want hij was onmiddellijk en totaal opgehouden met geloven toen Henry was gestorven.


  ‘Het heeft de Heer behaagd…. in zijn ondoorgrondelijke wijsheid…’


  Franklin herinnerde zich de woorden van de priester bij Henry’s begrafenis. De geestelijke had die woorden eindeloos herhaald. Leugens… leugens… leugens.


  Redeloze woede had Franklin bevangen. Hij had het uit kunnen schreeuwen en had iedereen die de rouwdienst bijwoonde wel door elkaar kunnen rammelen, omdat ze instemmend knikkend die leugens slikten. Hij had hen willen toeroepen dat ze eens tot zich moesten laten doordringen wie het was die daar in die kist lag, zijn eigen broer, die niets liever had gewild dan de Heer dienen. En hij had hen vervolgens willen vragen waar ze nu bleven met hun van ‘ondoorgrondelijke wijsheid’, ‘mededogen’ en ‘verdraagzaamheid’ vervulde God.


  Hij had het natuurlijk niet gedaan. Hij had alleen met een kus afscheid genomen van zijn treurende moeder en zuster en was daarna op weg gegaan om op een wijze die Henry zou hebben goedgekeurd, de gerechte straf te voltrekken aan de vrouw die verantwoordelijk was voor zijn dood.


  Oog om oog en tand om tand, zo stond het toch in de Bijbel? Franklin stiet een cynisch lachje uit terwijl hij zijn overjas aantrok en door de hal van zijn hotel in Tulsa naar buiten liep. Er stonden toch een paar spreuken in de Schrift waarmee hij het hartgrondig eens kon zijn.


  Hij zette alle gedachten aan zijn geliefde broer van zich af en concentreerde zich op wat hem te doen stond. Zijn plan was uit Oklahoma te verdwijnen, maar niet hals over kop, om de indruk te vermijden dat hij op de vlucht was geslagen.


  Gerechtigheid was geschied, en Franklin maakte zich er geen zorgen om dat hij eventueel voor zijn daad zou moeten boeten. Zijn vurigste wens was zijn familie nog meer verdriet te besparen. Ze hadden al voldoende geleden.


  Hij kocht een krant van een jongen die ze op het trottoir voor het hotel stond uit te venten en wenkte vervolgens een taxi.


  ‘Waarheen?’ vroeg de chauffeur.


  Franklin, die zich op de achterbank had genesteld, antwoordde: ‘Het station.’


  De taxi was juist voor het station tot stilstand gekomen, toen Franklin, die zijn krant, de Tulsa World, had zitten doorbladeren de foto van Della Munro zag.


  ‘We zijn er, mister. Het station,’ hoorde hij de chauffeur zeggen.


  Het was een vergissing. Het moest een vergissing zijn! Het onderschrift vertelde echter een ander verhaal. Daaruit bleek dat de foto de vorige dag was genomen op de 101 Ranch.


  De koortsachtige woede die hem had verlaten toen hij zijn broers dood had gewroken, nam weer bezit van hem, haat en verdriet in zijn kielzog meesleurend. Er welde een snik op in zijn keel, maar hij drong die terug. Hij had haar eigenhandig gewurgd, allemachtig nog aan toe! Hij had haar morsdood achtergelaten op de bodem van die grot waarin hij haar lijk had gedumpt!


  ‘We zijn bij het station…’


  De stem van de chauffeur drong eindelijk door tot Franklins verwilderde brein. Hij keek op en zag de ongeduldige trek op ’s mans gezicht.


  ‘Ik…’ Hij keek uit het raampje en zag de drommen mensen het station in en uit schuifelen. ‘Ja, natuurlijk. Hoeveel ben ik u verschuldigd?’


  ‘Voelt u zich niet goed?’


  Franklin vouwde de krant dicht en groef in zijn broekzak naar geld. Hij durfde te wedden dat hij krijtwit zag. ‘Maakt u zich niet bezorgd, ik voel me prima. Alstublieft,’ zei hij, de man een hand vol kleingeld gevend, waarna hij de taxi uit stommelde, de krant in zijn hand gekneld.


  Dood, ging het door hem heen terwijl hij aan het loket een kaartje naar Munro kocht. Hij had kunnen zweren dat het kreng zo dood geweest was als een pier.


  


  Waite schudde zijn hoofd en weigerde de hem door een bediende aangeboden cocktail.


  Het was al laat, maar de party die J.B. had georganiseerd voor de laatste avond die Wyndham in Munro zou doorbrengen, was nog volop aan de gang. De lijst van geïnviteerden bestond uit oliemagnaten, ranchers, politici, stadsnotabelen en hun vrouwen. De crème de la crème van Munro en Oklahoma, allen in avondkleding en in een opperbeste stemming.


  De feestelijke sfeer was het gevolg van het feit dat J.B. en Waite erin waren geslaagd van de bankier uit Boston financiële steun voor hun ontwikkelingsprojecten te verwerven. Er waren triomfantelijke glimlachjes alom en veel hartelijk geschud van handen, dat boekdelen sprak. Wyndham was zwaar geïmponeerd door de economische groeimogelijkheden van J.B. Munro’s Oklahoma en hij had dat tegenover de aanwezige zakenlieden bepaald niet onder stoelen of banken gestoken.


  Nerveus en geïrriteerd door de harde muziek, liep Waite naar de grote glazen wand die uitzicht bood over het terrein aan de achterkant van het landhuis. Hij stak zijn handen in zijn zakken om de opwelling te onderdrukken voor de zoveelste keer zijn zakhorloge te raadplegen. Hij was J.B.’s compagnon en als zodanig zou hij toch even enthousiast moeten zijn als alle anderen over het vooruitzicht van de winst die in het verschiet lag?


  Waarom, vroeg hij zich opnieuw af, was de succes story van de Munro & MacKinnon Railway Company sinds enige tijd in zijn ogen dan elke glans aan het verliezen?


  Er was een tijd geweest waarin zijn gevoel van trots over wat hij had bereikt alles voor hem had betekend; een tijd waarin hij tegenover de hele wereld had willen bewijzen dat hij iets betekende… dat hij iemand was geworden. Maar was het eigenlijk wel de hele wereld geweest tegenover wie hij zich had willen bewijzen? Of alleen één vrouw? Of, liever gezegd één vrouw en haar man – te weten Della en J.B. ?


  Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit bewust het besluit had genomen zijn ambitie een eigen ranch te bezitten op te geven, maar hij wist nog heel goed hoe waanzinnig gemotiveerd hij was geweest om door te dringen tot de top van Munro’s spoorwegen, nadat Della met J.B. getrouwd was.


  Zijn tijd zou nog wel komen, had hij zichzelf voor ogen gehouden. Wanneer hij eenmaal zijn doel had bereikt, zou zijn droom werkelijkheid worden. Zijn compagnon had hem in de loop der jaren een aantal malen verzekerd dat hij hem, Waite, een dienst had bewezen door met Della te trouwen. Waite zou door haar te gronde zijn gericht, had J.B. gezegd. Della was een intrigante, ontrouw en onbetrouwbaar, en hij, J.B., had geweten dat Waite nooit met haar als emotionele vulkaan aan zijn zijde de positie zou hebben bereikt die hij nu bekleedde.


  Waite was weliswaar niet zo naïef geweest dat hij had geloofd dat dit J.B.’s enige motief was geweest, maar hij was er na verloop van tijd wel van overtuigd geraakt dat zijn compagnons taxatie correct was geweest.


  Waite had echter veel minder inzicht gehad in de reden waarom hij al die tijd in dienst was gebleven van Munro’s spoorwegen. Zijn werkelijke drijfveer opeens haarscherp onderkennend, schudde hij zijn hoofd. Het was inderdaad niet de hele wereld geweest tegenover wie hij zich had willen bewijzen – het was tegenover hen beiden geweest.


  Della had hem afgewezen, daardoor zijn zelfrespect vermorzelend. J.B. had hem niet sterk genoeg geacht om Della aan te kunnen. Maar hij had hen beiden het bewijs geleverd. Hij had de top bereikt. Hij was geslaagd.


  Op dat moment kwam J.B. op hem af lopen. Terwijl hij Waite joviaal op de schouder klopte, zei hij met een voldane blik in zijn ogen: ‘Wyndham wil zaken doen, lijkt het, Waite. In mijn studeerkamer.’


  ‘Mijn gelukwensen, J.B. Het is allemaal precies zo gelopen als je had gepland.’


  ‘Dat is waar ik altijd naar streef,’ antwoordde zijn compagnon met een tamelijk zelfgenoegzame klank in zijn stem.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik wil graag dat je bij ons gesprek aanwezig bent. Per saldo heb jij het balletje aan het rollen gebracht.’


  Waite wendde zijn blik af en staarde naar buiten, de nacht in en omhoog naar de fluweelzwarte hemel die bezaaid was met sterren. Niet met diamanten, zoals J.B. ze placht te beschrijven, noch met fonkelende juwelen, maar gewoon met sterren.


  ‘Deze keer niet, J.B.,’ wees hij het voorstel van zijn compagnon rustig af.


  ‘Is er iets mis, jongen? Het is niet minder jouw verdienste dan de mijne dat we Wyndham over de streep hebben getrokken. Volgens mij is dit niet het juiste moment voor een vertoon van valse bescheidenheid.’


  Waite keek hem eens aan, geïrriteerd door de neerbuigende klank in J.B.’s stem.


  ‘Het is geen kwestie van bescheidenheid, vals of niet, J.B. Ik… ik wil gewoon eens nadenken over een paar dingen. Ik denk dat ik vanavond eens vroeg onder de wol kruip.’


  Op dat moment dook Wyndham naast hen op, een dikke sigaar in zijn ene hand, een cocktail in de andere en een cowboyhoed op zijn hoofd. Zijn ogen schitterden van de whisky die hij de hele avond achterover had staan slaan, maar Waite besefte dat niet alleen de alcohol de bankier naar het hoofd was gestegen. Hij herkende de uitdrukking op diens gezicht; hij had die vaak genoeg in zijn eigen spiegel gezien. Wyndham vertoonde alle uiterlijke tekenen van een man die ervan overtuigd was dat hij op het punt stond een kapitale slag te slaan.


  ‘Munro?’ zei hij, een bespottelijk figuur slaand met die enorme Stetson op zijn hoofd die Miller hem cadeau had gedaan. ‘Ik zou graag nog even wat zakelijke dingen met je bespreken.’


  ‘Dat lijkt me een uitstekend idee.’ J.B. wierp nog even een bezorgde blik op Waite en liep toen met de bankier de zaal uit.


  J.B. zou de volgende ochtend ongetwijfeld een verklaring eisen, maar daar kon Waite op dat moment niet van wakker liggen. Het was zelfs angstwekkend hoe weinig hem dat kon schelen.


  Toen hij Della’s gestalte zag vanuit zijn ooghoeken, was zijn apathie op slag verdwenen. Hij zag hoe ze gespannen haar man na tuurde, die met de bankier naar buiten liep en de deur achter zich sloot. Toen excuseerde ze zich tegenover de vrouw van de een of andere oliebaron met wie ze had staan praten en zocht zich door de volle zaal heen een weg naar de dubbele deuren die naar buiten leidden.


  Als er één vrouw ter wereld was die Waite zou moeten verachten, dan was het Della wel. Maar nu hij die avond toch in de stemming was om een aantal lang ontkende waarheden onder ogen te zien, kon er nog wel eentje bij.


  Verdorie nog aan toe, hij verlangde naar haar! Veel te sterk. Acht jaar geleden was ze de vrouw geweest die hij voor altijd aan zijn zijde had willen hebben; toen had ze zijn ziel vergruizeld.


  Hij had gemeend dat hij haar sindsdien uit zijn hart en zijn gedachten had gebannen, definitief. Hij fronste zijn voorhoofd. Dat had hij ook. Hij had helemaal niets meer met haar te maken willen hebben. En toen was ze een paar dagen geleden opeens uit die tunnel teruggekeerd. En vanaf dat moment had hij haar terug willen hebben.


  Waarom?


  


  Erin sloeg de richting in van het gastenverblijf en had het gevoel dat ze een soort nachtelijke commandomissie vervulde.


  Ze had voor de party die avond met opzet een zwarte jurk uitgekozen, om buiten in het donker niet zo op te vallen. Als er in het gastenverblijf een ingang was naar het ondergrondse gangencomplex, en volgens haar had Betty dat tijdens de rondleiding gezegd, dan zou ze die zien te vinden. Ze had graag gewild dat ze de vorige avond het huis uit had kunnen sluipen, maar J.B. had haar nauwlettend in de gaten gehouden.


  Ze dook weg achter een haag van struiken en versnelde haar pas. J.B.’s zakengesprek met Wyndham die avond kon uren duren… of ook slechts een paar minuten. Aangezien ze er geen idee van had hoe lang beiden in conclaaf zouden blijven, was haast geboden.


  De haag hield een paar meter van het gastenverblijf op, zodat ze gespannen om zich heen keek of er ergens bedienden te bekennen waren. Vervolgens keek ze omhoog naar het raam van J.B.’s studeerkamer, dat uitzag over het deel van het landgoed waar zij nu stond. Tot haar grote opluchting waren de gordijnen dicht getrokken.


  Ze was er redelijk zeker van dat ze niet zou worden gezien en trok een sprintje over het laatste stukje naar het gebouw, vurig biddend dat ze met de briefopener die ze in haar tasje had gestopt, het slot open zou kunnen peuteren waarmee de deur misschien zou blijken te zijn vergrendeld.


  Dat was het geval.


  Erin zweette een paar minuten peultjes terwijl ze met haar briefopener in het slot morrelde, schietgebedjes afwisselend met gesmoorde vloeken. Toen klikte het slot eindelijk open. Ze sloot haar ogen, slaakte een dankbare zucht en glipte naar binnen.


  Ze wierp een blik door het raam om te controleren of er nog steeds licht kierde achter de gordijnen voor de ramen van J.B.’s studeerkamer, voordat ze een schemerlampje durfde aan te knippen. Ze stond even met haar ogen te knipperen voordat ze gewend was aan het licht en keek toen met open mond om zich heen. Ze had natuurlijk geweten dat dit de kamer was waarin ze in 1994 J.B. voor de eerste keer had gezien, maar niettemin voelde ze een huivering over haar rug lopen.


  Ze bleef echter geen moment bij die herinnering stilstaan en had binnen de kortste keren de deur gevonden die volgens haar vaste overtuiging naar de tunnels leidde. Die bevond zich tussen de woonkamer en een slaapkamer en was vrijwel identiek aan de deur in de schouw van de grote hal – lichtgrijs en van massief staal. Er zat geen hangslot op, maar hij was wel op slot.


  Erins briefopener bracht deze keer geen uitkomst.


  Ze liep terug naar de woonkamer. Goed dan, bedacht ze, de kamer rondkijkend, haar wijsvinger peinzend tegen haar slaap gedrukt. Als ze zelf de sleutel van dat slot ergens in dit vertrek zou moeten verstoppen, welk plekje zou ze daar dan voor uitkiezen?


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Waite stond een tijdje broedend naar de deur van het gastenverblijf te kijken nadat die achter Della was dichtgegaan, niet echt blij met de bepaald zedeloze voorstellingen die door zijn hoofd spookten.


  Hij wist dat hij moest weglopen, zo ver mogelijk van die plek en van Della vandaan moest zien te komen. Hij zou er niets mee opschieten als hij erachter kwam waardoor hij opeens weer naar haar was gaan verlangen. Waarom was ze praktisch van de ene dag op de andere zo veranderd? Hij verlangde enorm naar haar.


  Waite vervloekte in stilte de herinneringen die zich onstuitbaar aan hem opdrongen.


  Ze waren allebei nog zo jong geweest. Della had haar rode haar toen lang gedragen, en het had in zijn handen aangevoeld als pure zijde met een warme gloed in elke lichtval. In het licht van de zon… van een lamp… van een kaars. Hij had het telkens weer door zijn vingers moeten laten glijden, over zijn lichaam moeten draperen. Zijn levendigste herinnering aan de tijd dat ze bij elkaar waren geweest, was zijn constante behoefte aan warmte in zijn leven.


  Die warmte had hij gemeend bij haar te hebben gevonden. Blind voor de koele persoon die ze buiten het bed was en betoverd door de passie die ze erin ontwikkelde, was hij, groen als gras als hij toen nog was, ervan overtuigd geweest dat zij de vrouw van zijn leven was.


  Ze had evenwel de voorkeur gegeven aan J.B., en Waite had zijn lesje geleerd. Bij geen van de vrouwen met wie hij sindsdien een kortere of langere relatie had gehad, had hij de vergissing gemaakt de geneugten des vlezes aan te zien voor ware liefde.


  Koud was ze geweest… koud en liefdeloos…


  De vrouw die zojuist het licht had aangedaan in het gastenverblijf, was dat echter allerminst. Ze was opeens heel anders. Hij vroeg zich af hoe dat in ’s hemelsnaam mogelijk was. Della leek een complete persoonlijkheidstransformatie te hebben ondergaan.


  Hij had met eigen ogen gezien hoe ze een volslagen vreemde het leven had gered door hem haar eigen adem in te blazen, en hoe ze daarna, toen ze zijn levensgeesten weer had weten op te wekken, tranen van vreugde had geschreid.


  De dag daarvoor, toen Waite haar had gekust omdat hij zichzelf en haar had willen bewijzen dat ze nog steeds dezelfde femme fatale en intrigante was, had ze zich verontschuldigd voor het verdriet dat ze hem had berokkend.


  Was zo’n radicale karakterverandering eigenlijk wel mogelijk?


  Ze had gezegd dat die dreun op haar hoofd haar had doen inzien hoe verkeerd ze had gehandeld, maar hij had haar verontschuldiging aangezien voor een van haar vele valse streken. Zou hij zich misschien tóch vergist kunnen hebben?


  Hij stelde zich haar ogen weer voor, die prachtige ogen van een donkerder kleur groen dan voorheen, naar het hem voorkwam, en moest onwillekeurig terugdenken aan de dingen die ze zei te zijn ‘vergeten’.


  Zijn hoofd tolde van de benevelende beelden en gewaarwordingen die door hem heen waren gegaan toen hij haar naast dat riviertje in zijn armen had gehouden – de smaak van haar lippen, haar slanke lichaam tegen het zijne gedrukt.


  Even kwam de krankzinnige gedachte in hem op dat ze Della niet wás. Toen schudde hij zijn hoofd en was bijna in een luid gelach uitgebarsten. Krankzinnig was inderdaad het juiste woord.


  Waite liep met zachte passen op het gastenverblijf af. Hij was tot de slotsom gekomen dat hij een antwoord wilde hebben – nee, móest hebben.


  Hij deed de voordeur open, maar stapte niet meteen de kamer binnen. In plaats daarvan bleef hij zwijgend naar haar staan kijken. Ze had een stapel gemaakt van zijn lege koffers naast de hoge boekenkast die langs een van de muren stond en klauterde erop.


  Terwijl hij stond toe te kijken, greep ze met haar rechterhand een plank boven haar hoofd beet en reikte met haar linker naar de bovenste. Waite hield zich muisstil terwijl ze de boeken een voor een van de plank trok, met haar vlakke hand de ruimte erachter aftastte en ze weer op hun plaats zette.


  Toen kon hij zich niet langer inhouden. ‘Waar ben jij in vredesnaam naar op zoek?’


  Ze gaf een gilletje van schrik en verloor haar evenwicht op de wankele stapel koffers. Ze maaide wild met haar armen, en voordat Waite had kunnen toesnellen om haar op te vangen, was ze op de grond getuimeld, een paar van de boeken – en niet de lichtste – met zich meetrekkend.


  ‘O, in ’s hemelsnaam, Delia!’ Hij tilde het boek op dat op haar gezicht was gevallen en hoorde haar kreunen. Die vermaledijde snee op haar voorhoofd was weer gaan bloeden.


  ‘Die jaap krijgt op zo’n manier natuurlijk nooit de kans te helen,’ foeterde hij terwijl hij een schone zakdoek uit zijn broek trok en uitsloeg, waarna hij die tegen de wond drukte.


  Ze mepte zijn handen van zich af en ging rechtop zitten. Toen rukte ze hem zijn zakdoek uit handen en zei: ‘Hij zou misschien een kans krijgen te helen als jij eens ophield met me voortdurend te bespioneren en aan het schrikken te maken. Dit is nu al de tweede keer dat je me zoiets flikt, besef je dat wel? Denk maar niet dat ik nu nog inzit over die buil op mijn kop, want volgens mij heb ik mijn enkel verstuikt,’ zei ze, hem woedend aankijkend. Ze stak haar hand uit naar haar voet.


  Waite greep haar schouder beet en duwde haar achterover. ‘Blijf stil zitten en laat mij ernaar kijken.’ Hij keerde zich om en reikte naar haar voet, waarbij hij het niet kon laten een blik te werpen op het lange, in zijde gestoken been dat eraan vast zat. Hij had zichzelf wijsgemaakt dat hij eerder die avond, tijdens de party, niet op haar benen had gelet, maar dat was een spectaculair staaltje van zelfbedrog geweest. Hij had er wel degelijk op gelet. Sterker nog, hij had er haast geen oog vanaf kunnen houden!


  Hij schoof het dikke boek weg dat op haar enkel terecht was gekomen en duwde toen het zwarte, hooggehakte avondschoentje van haar voet. Die was al gaan zwellen, zag hij tot zijn ongenoegen. Toen hij voorzichtig haar enkel betastte, gaf ze een kreetje van pijn.


  Hij wierp een blik over zijn schouder en keek haar aan. ‘Ik denk dat het absurd zou zijn je te vragen of je erop kunt staan.’


  Della had haar ogen gesloten, haar mond was vertrokken van pijn, en ze had haar hoofd in haar nek gegooid. ‘Reken maar,’ zei ze tussen opeengeklemde tanden door en toen sloeg ze haar ogen weer op. ‘Volgens mij mag ik van geluk spreken als hij alleen verstuikt is en niet gebroken.’


  ‘Ik hoop het niet, maar in ieder geval kun je hier niet de hele avond blijven zitten,’ zei hij kalm. ‘Ik draag je wel naar –’


  Geschrokken viel ze hem in de rede. ‘Waite, kijk uit!’


  Hij volgde haar blik omhoog naar de boekenkast en zag dat er nog een foliant op de rand van de bovenste plank stond te wankelen en elk moment boven op zijn hoofd kon belanden. Hij sprong op en wilde het grijpen, maar ze trok hem aan zijn middel weg en gaf opnieuw een schreeuw: ‘Kijk uit, het valt op je hoofd!’


  Haar snelle actie zorgde ervoor dat het dikke boek hem op een haar na miste, maar op haar terechtkwam, boven op haar gekwetste enkel.


  ‘Au!’ kreet ze.


  ‘Tja, dat heb je er nu van.’ Hij kneep zijn ogen samen en keek haar hoofdschuddend aan. ‘Wat bezielde je in ’s hemelsnaam?’


  ‘Het was gewoon een instinctieve handeling,’ mompelde ze.


  ‘Wou je soms zeggen dat je sinds kort een instinct voor zelfvernietiging hebt ontwikkeld?’ Hij tilde haar in zijn armen en schrok van de onmiddellijke reactie die dit lichaamscontact met haar in hem teweegbracht. ‘Dan kom je op deze manier wel aan je trekken, zou ik zo zeggen,’ merkte hij sarcastisch op om zijn ogenblikkelijke respons te maskeren.


  Ze trok een gezicht, maar zei geen woord.


  ‘Het spijt me,’ mompelde hij. Hij probeerde haar enkel nergens tegenaan te stoten terwijl hij haar de kamer uit droeg naar het enige slaapvertrek dat het huis rijk was.


  Hij deponeerde haar op het bed waarin hij zelf had geslapen – liever gezegd niet had kúnnen slapen vanwege haar – pakte een kussen en schoof dat onder haar voet. Toen vond hij op de tast het schemerlampje op het nachtkastje en knipte dat aan, zodat de kamer in een roze gloed kwam te baden.


  Hij ging voorzichtig op de rand van het bed zitten, zijn heup akelig dicht naast de hare. Ze trok haar jurk op en ging rechtop zitten om een blik op haar enkel te kunnen werpen. Toen sloeg ze haar ogen naar hem op en keek hem een beetje verward aan. ‘Die kousen… eh, ik kan niet goed zien hoe het met mijn voet is.


  ‘Inderdaad.’


  Het amuseerde hem toen hij haar zag blozen, alweer iets wat hij haar nog nooit had zien doen.


  Ze wendde haar blik weer af, en Waite kon zijn ogen niet afhouden van haar hand, die onder haar jurk kroop om haar jarretelle los te maken en haar kous vervolgens van haar lange, slanke been te stropen.


  Waites mond werd kurkdroog. Hij legde zijn vingers zacht rond haar enkel om de omvang van haar kwetsuur vast te stellen, maar kon zich moeilijk concentreren op zijn taak vanwege de conflicterende emoties die binnen in hem om voorrang streden.


  Hij had haar uitgekafferd omdat ze hem opzij had geduwd toen dat boek van de plank was gevallen, maar in feite was het een daad die van evenveel onzelfzuchtigheid en naastenliefde getuigde als die wonderbaarlijke opstanding uit de dood die hij haar ’s middags op de 101 Ranch had zien bewerkstelligen. Het waren zulke gedragingen van Della die hem mateloos in verwarring brachten.


  Hij probeerde zich de dag weer voor de geest te halen waarop ze hem had verteld dat ze hem had gebruikt om J.B. aan de haak te slaan; probeerde zich precies te herinneren welke woorden ze had gebruikt, wat voor een gezicht ze erbij had getrokken, hoe ijskoud haar ogen hadden gestaan… maar de beelden lieten zich niet oproepen.


  Wat voor zijn geestesoog verscheen, leek nog het meest op wazige, aan de rand vergeelde foto’s. Hij kon zich haar alleen nog maar scherp herinneren zoals ze eruit had gezien nadat hij haar had gekust bij dat riviertje, zoals ze daar toen had staan trillen, terwijl ze met haar hand haar blouse dichthield en en hem met trillende stem had gezegd dat hij haar geen Della meer moest noemen.


  Toen had hij zich even opgewonden gevoeld als nu. Hij voelde hoe ze zich opnieuw met beide handen aan hem vastklampte.


  ‘Waite…’


  Zijn naam kwam in een schor gefluister over haar lippen, en plotseling besefte hij dat hij niet meer doende was een gekwetste enkel te verzorgen, maar dat hij haar zijdezachte huid met zijn duimen zat te strelen.


  Hij hief zijn hoofd op en zag meteen dat ze wist wat er in hem omging. Haar eigen gevoelens waren al even onmiskenbaar. De blik in haar ogen sprak van verlangen… begeerte…


  Ze schoof over het bed naar hem toe en legde haar hand op zijn bovenbeen. ‘Ik verlang ook naar jou. Ik heb het gevoel alsof ik altijd naar je heb verlangd. Het is te idioot voor woorden, natuurlijk, maar –’


  Hij viel haar bruusk in de rede. ‘Het kan niet,’ zei hij tussen opeengeklemde kaken door. ‘Je bent de mijne niet.’


  ‘Maar… ik heb het gevoel alsof het juist het beste zou zijn wat ik ooit heb gedaan. Ik… ik weet het gewoon.’ Haar hand schoof over zijn bovenbeen omhoog. Terwijl ze haar andere hand naar zijn wang bracht, streelde ze die zoals hij haar had zitten strelen.


  Het bloed racete door zijn aderen, en zijn hele lichaam werd strak. Ze was de zijne niet, hij had het recht niet haar te nemen, ging het door hem heen terwijl hij zijn hoofd omwendde om zijn mond tegen de palm van haar hand te drukken.


  Hij hoorde haar even hijgen en herinnerde zich hoe verrukkelijk haar mond had gesmaakt, twee dagen eerder, bij die kus die nooit had mogen plaatsvinden. ‘Delia…’ zei hij met een rauwe klank in zijn stem.


  ‘Nee…. alsjeblieft.’ Ze hief de geringe afstand op die hen nog van elkaar scheidde, drukte haar mond op de zijne en sloeg haar armen om hem heen. Waite kreunde luid en drukte haar achterover op het bed. ‘Alsjeblieft,’ prevelde ze tegen zijn mond, ‘je moet me geen Della meer noemen.’


  Hij richtte zich op en keek met een scherpe blik, waaruit ook onzekerheid sprak, op haar neer.


  Erin had haar tong wel kunnen afbijten. Ze trok hem weer naar zich toe, drukte haar mond weer op de zijne, likte brutaal met haar tong langs zijn lippen en wrong hem toen zijn mond binnen. Inwendig bad ze dat hij zijn gedachten eindelijk zou uitschakelen en haar zou liefhebben.


  Hij beroerde haar borst aarzelend, en ze kreunde. Ze verdronk in zijn kus en vergat alles om zich heen, niets voelend dan zijn mond en het wilde bonken van zijn hart vlak bij het hare.


  Haar handen gleden onder zijn jasje, en ze rukte aan de zachte stof van zijn overhemd tot ze dat uit de band van zijn broek had getrokken. Zijn blote huid daaronder was warm en stevig en voelde heerlijk aan onder haar gevoelige vingertoppen.


  Waite krabbelde overeind, rukte zijn jasje en daarna zijn overhemd uit en wierp beide achteloos op het voeteneinde van het bed.


  Erin dronk de aanblik van zijn blote borst gretig in. Ze had die slechts aangeraakt, maar niet de kans gehad ernaar te kijken. Ze ging een beetje moeizaam rechtop zitten om de knoopjes op de rug van haar jurk los te maken, ernaar hunkerend zijn gespierde, blote huid tegen de hare te voelen.


  ‘Nee,’ zei hij met een hese klank in zijn stem, haar handen wegduwend. ‘Laat mij dat doen.’


  Hij had haar jurk in een ommezien opengeknoopt en schoof de zijden stof van haar schouders, zodat die zich in een wolk rondom haar middel ophoopte.


  De beha die ze droeg, zou een man uit haar eigen tijd niet direct hebben geprikkeld. Hij was zwart, maar niet opengewerkt of sexy, laag uitgesneden of opwindend. Maar hoe kuis en doelmatig ook naar hedendaagse maatstaven, hij ontstak een vuur in Waites ogen. Erin begreep niet goed waarom ze daar zelf zo opgewonden van werd; ze wist alleen dat de hunkerende blikken die hij op haar wierp een lustgevoel in haar opriepen dat als laaiend vuur door haar aderen stroomde.


  Waite gooide nog meer kolen op dat vuur.


  Hij pakte haar schouders beet met zijn sterke handen, boog zich voorover en liet zijn lippen en tong over de bovenkant van haar borsten glijden. Erin verstrengelde haar vingers met zijn donkere haar en trok zijn hoofd tegen zich aan terwijl hij het ontblote deel van haar borsten streelde met zijn tong.


  Toen zijn mond nog verder afdaalde en hij haar tepels kuste door de stof van haar beha heen, stokte Erin de adem in de keel. Ze reikte achter haar rug en frunnikte aan het haakje. Waite schudde zijn hoofd, mompelde iets onverstaanbaars en ging toen door met zijn bijna kwellende liefkozingen door de zachte stof heen; hij wreef, streelde en kuste haar tot ze dacht dat ze elk moment gek zou kunnen worden.


  ‘Waite… alsjeblieft.’


  Hij deed waarom ze smeekte, legde zijn armen om haar heen, maakte het haakje van haar beha los en deed die uit. Toen trok hij haar in zijn armen, vlijde haar lichaam dicht tegen zich aan en drukte zijn mond weer hard op de hare.


  Erin kreeg het gevoel dat de hele wereld haar gestolen kon worden in ruil voor dit soort hartstocht. Dat overrompelende besef ontstelde haar wel enigszins, maar verhinderde haar niet zich helemaal over te geven aan zijn kus… hem alles te geven wat ze had. Ze wilde zich volkomen aan hem overgeven, verlangde niets meer dan dat.


  ‘O…’ fluisterde hij tegen haar blote huid; de hartstocht had zijn bloed haast tot het kookpunt gebracht. Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en perste zijn harde lichaam tegen haar buik, nog slechts naar één ding verlangend: in haar te zijn.


  Hij had verteerd moeten zijn door schuldgevoelens, ging het vaag door hem heen, maar vreemd genoeg merkte hij daar helemaal niets van. Integendeel.


  Ze was van hem, dat was de enige samenhangende gedachte die in hem opkwam terwijl hij haar oorlelletje tussen zijn lippen vatte en eraan likte en knabbelde. Zijn handen gleden weer omlaag naar haar borsten. ‘Vannacht ben je de mijne,’ zei hij schor.


  Erin sloeg haar handen om zijn hoofd en knikte heftig.


  ‘Dat betekent dat jij ook de mijne bent,’ zei ze zacht. ‘Maar niet alleen vannacht. Ik weet dat er meer voor ons in het verschiet ligt, omdat ik je heb gezien… voordat ik hier terechtgekomen ben…’


  Hij hief zijn hoofd op en keek verwonderd op haar neer. ‘Wat wil je daarmee –’


  ‘Nee, Waite,’ viel ze hem snel in de rede. ‘Niet nu. Dit is niet het moment om vragen te gaan stellen.’


  Ze kuste hem weer en belette hem zo de vraag te stellen die hem op de lippen lag. Hij dacht er ook niet meer aan toen ze naar de knoop van zijn broek tastte. Onvoorstelbaar als het was, werd zijn erectie nog harder. Haar vingers gleden eroverheen, en hij wist dat hij op het punt stond alle zelfbeheersing te verliezen.


  Hij duwde haar handen van zich af en stroopte zijn broek naar beneden tot op zijn enkels, hem vervolgens driftig van zijn voeten trappend.


  ‘Besef je wel wat je met me doet?’ vroeg hij terwijl hij haar jurk helemaal uittrok en boven op de rest van al hun overbodige kleren wierp. Zijn handen gleden omhoog over haar benen, een spoor trekkend voor zijn mond, die erachteraan kwam en hete, erotische kussen op haar huid drukte.


  ‘Ja… natuurlijk… ja… want je doet hetzelfde met mij. O, Waite…’ Ze liet zich achterovervallen toen zijn tong haar jarretel bereikte. Toen voelde ze dat hij die losmaakte, waarna hij korte metten maakte met de rest van haar onderkleding, tot niets hen meer scheidde dan de geheimen die ze met zich meedroeg… en zo’n jaar of zeventig tijdsverschil.


  Zijn mond gleed over de gevoelige binnenkant van haar dijbeen omhoog. Erin snakte naar adem toen ze zijn intieme kus voelde. Ze ging volkomen op in zijn liefkozingen, verloor haar hart, haar zenuwen en haar diepste wezen aan hem toen hij haar kwetsbaarste plekje met zijn tong aanraakte. Schietgebedjes omhoog zendend, rilde ze onder zijn strelingen.


  Het hoogtepunt verpletterde haar toen het eindelijk kwam, en ze snikte zijn naam luid uit, zich vastklampend aan zijn schouders toen de ene machtige huivering na de andere door haar heen trok.


  Hij schoof langs haar lichaam omhoog, kuste haar zacht op haar mond en woelde met zijn handen door haar rode haar. ‘Het is zo heerlijk, zo ongelofelijk heerlijk mijn naam weer uit jouw mond te horen… op deze manier…’


  ‘Nee, Waite. Niet wéér. Voor ons tweeën is dit de eerste keer.’


  Waite verstilde over zijn hele lichaam, maar Erin schonk hem opnieuw de gelegenheid niet om vragen te stellen. Ze schoof haar hand tussen hun beider lichamen in en streelde hem teder met haar vingers. ‘Kom in me, Waite. Voor de allereerste keer,’ fluisterde ze in zijn oor.


  Haar zachte aanraking zette hem in vuur en vlam en maakte elke behoefte overbodig de betekenis te weten van haar cryptische woorden.


  Langzaam, alsof ze samen alle tijd van de wereld hadden, schoof hij in haar en bewoog zich op en neer, haar ongeduld voelend op haar lippen en haar hunkering in haar bewegingen. Toch hield hij zich nog in, om het heerlijk intieme gevoel zo lang mogelijk te rekken. Voor het eerst in jaren was hij weer echt tot leven gekomen, weer een man in de ware zin des woords.


  Zijn eigen begeerte haalde hem echter in en snelde hem voorbij. Haar handen dwaalden over zijn hele lichaam – zijn schouders, de holte van zijn rug, zijn heupen – aaiend, strelend, duwend, knijpend, zodat hij onverbiddelijk op de golf van zijn hartstocht omhoog in de richting van de top werd gestuwd.


  Hij probeerde met elk greintje wilskracht dat hem nog restte zijn climax uit te stellen en haar met zich mee te voeren naar de top van de golf. Toen ze een kreetje slaakte, trok hij zich met uiterste zelfbeheersing uit haar terug om haar niet zwanger te maken. Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen, luisterend naar haar zachte, zuchtende ademhaling, haar lichaam tegen het zijne voelend zoals hij dat had gevoeld toen hij nog in haar was, en bereikte zijn eigen climax.


  Ze waren jaren terug vele malen met elkaar naar bed geweest… maar dit was anders. Toen was het nooit meer dan een puur lichamelijk, bijna onpersoonlijk bedrijven van hartstocht geweest. Hij had haar zijn hart weliswaar aangeboden, maar ze had niets meer van hem willen aannemen dan zijn lichaam.


  Deze keer, evenwel…


  Hij richtte zich op zijn ellebogen op en streek zacht met zijn duimen over haar gesloten oogleden. Zijn keel zat dichtgeschroefd van de emoties, en toen hij zijn hart afzocht naar het schuldgevoel dat hij daar had moeten vinden, struikelde hij over een heel andere emotie – liefde.


  Hij hield van haar… opnieuw, was de verbijsterende conclusie waar hij niet omheen kon.


  


  Erin sloeg knipperend haar ogen op, en schuldgevoelens spoelden over haar heen.


  Waite zou zijn weggelopen – als ze hem er niet toe had gedreven, als ze hem niet had gezegd dat ze het zo graag wilde, dat er wat haar betreft geen enkel moreel bezwaar bestond… Ze slikte moeilijk en sloeg haar ogen bedeesd neer.


  Hij nam haar kin tussen duim en wijsvinger en duwde haar hoofd omhoog, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Niet doen, Della. Je moet geen spijt hebben. Om de een of andere vreemde reden kan ik er op het ogenblik absoluut niet mee zitten dat we dit hebben gedaan. Morgenochtend zal dat vermoedelijk anders zijn, maar voorlopig –’


  ‘Nee!’


  Dat ene korte woordje kwam er haast striemend uit, zo heftig was haar reactie. ‘Je… je moet gewoon geloven wat ik je nu zeg. Je hebt geen reden je schuldig te voelen of spijt te hebben. Niet de geringste reden zelfs.’


  Zijn wenkbrauwen trokken zich boven zijn verwarde, donkere ogen samen in een niet-begrijpende frons, en Erin wilde hem in haar armen nemen om hem nooit meer los te laten. Ze wilde hem voor altijd daar houden, daar en in haar hart.


  ‘Je moet niet de hele verantwoordelijkheid hiervoor op je schouders nemen,’ stribbelde hij tegen. ‘Ik heb het immers zelf gewild… En hoe… als ik er nog aan terugdenk…’


  Alsof zij het zelf niet ook had gewild, ging het door Erin heen. Veel te sterk… En het was nog steeds zo… het zou altijd zo blijven.


  Verdriet klauwde aan haar hart. Ze had nooit geweten dat het zo’n pijn kon doen een liefde te verliezen, want ze kende dit gevoel op geen stukken na. Ze zou het nooit meer kunnen vergeten, wist ze met een treurig makende zekerheid.


  ‘Ik… ik had niet achter je aan moeten komen.’ Waites mond verstrakte, en hij wentelde zich op zijn rug. Ze wist dat hij lag te denken aan J.B. – zijn compagnon, zijn vriend – en dat hij zichzelf nodeloos kwelde.


  ‘Je hebt hem niet verraden,’ zei ze kalm.


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en keek haar aan.


  Ze haakte haar vingers door de zijne en bracht zijn hand naar haar mond voor een zachte kus. ‘Ik ben Della, niet Waite. Ik ben J.B.’s vrouw niet.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Verdorie nog aan toe, Della! Waite sprong op, duwde haar hand van zich af en greep toen het slordige stapeltje kleren op het voeteneinde van het bed. ‘Hier! Kleed je aan.’


  ‘Het is echt waar, Waite. Ik ben niet hier. Maak me niet wijs dat je niet van tijd tot tijd heel raar hebt opgekeken van de dingen die ik deed of zei, want ik heb zelf gezien hoe argwanend je was tegenover mij. Ik begrijp heel goed dat je –’


  ‘Ik zei, kleed je aan, Della,’ viel hij haar kortaf in de rede.


  Zijn stemming was van verzengende hartstocht via tedere genegenheid omgeslagen in kille woede. Erin had in tranen kunnen uitbarsten. Ze schoof naar hem toe en trok een grimas bij de pijn die ze in haar enkel voelde. ‘Nee! Waite je móet naar me luisteren. Maak me niet wijs dat je niet een paar verschillen zijn opgevallen. Overtuig me er eens van dat je je niet hebt afgevraagd wat ik precies voor behandeling heb toegepast op die cowboy vanmiddag op de ranch. Hoe had Della ooit aan die wetenschap kunnen komen?’


  ‘Nou, bijvoorbeeld… je hebt zelf gezegd dat je er ooit een beschrijving van hebt gehoord van een dokter… op een feestje.’


  ‘Dat was een leugen.’


  Hij keek haar aan met samengeknepen ogen, keerde haar toen zijn rug toe en trok met driftige bewegingen zijn overhemd aan. ‘Dat weet ik ook wel. Je bent nooit met J.B. in Europa geweest.’


  ‘O nee? Nou, dan is het toch zo klaar als een klontje? Zie je wel? Ik ben Della niet, en dat weet je!’


  Tjonge, wat een opluchting was het dat ze het eindelijk eens kwijt kon, nog veel meer dan ze had verwacht. Ze kon haar dubbelrol niet langer volhouden tegenover Waite, niet na wat ze zojuist hadden gedeeld. Ze moest er niet aan denken dat ze hem zou moeten blijven voorliegen. En ze zou evenmin toestaan dat hij werd verteerd door schuldgevoelens vanwege iets wat hij niet eens had gedaan.


  ‘Nee, dat weet ik niet,’ antwoordde Waite. Hij trok zijn broek over zijn gespierde benen en knoopte toen zijn gulp dicht. ‘Het enige wat ik weet, is dat ik wílde geloven dat jij Della niet was. En dat wilde ik omdat ik al twee dagen aan niets anders heb kunnen denken dan weer met je te vrijen. Dus heb ik mezelf dat korte tijd wijsgemaakt, toen ik naar je stond te kijken terwijl je hier naar binnen ging. Maar het is te krankzinnig voor woorden, Della, en dat weten we allebei donders goed.’


  Erin glimlachte vanwege de weifelende klank die in zijn stem was gekropen. ‘Goed,’ zei ze, hem met een superieur lachje aankijkend. ‘Wil je me dan eens vertellen hoe ik aan mijn kennis kom van de CPR-techniek?’


  ‘De wat?’


  ‘CPR. Cardiopulmonaire reanimatie, medisch jargon voor mond-op-mondbeademing – zoals ik die heb toegepast op die cowboy op de ranch. Della had die onmogelijk kunnen kennen – niemand trouwens uit de jaren twintig, want die techniek zal pas worden ontwikkeld ergens in de jaren zestig van deze eeuw.’


  Zijn gezicht werd een uitdrukkingsloos masker, en zijn donkere ogen keken haar aan met een peinzende blik die Erin feilloos interpreteerde als het bewijs dat hij meende dat ze niet goed bij haar hoofd was.


  ‘Over welke tijdsperiode heb je het precies?’ vroeg hij met een aarzelende klank in zijn stem.


  Het was natuurlijk te verwachten dat iemand die in 1925 leefde, zo zou reageren. Het had haar zelf toch ook enige tijd gekost voor ze ervan overtuigd was geraakt dat ze echt zeventig jaar in de tijd was teruggezet?


  ‘Ik weet dat het krankzinnig klinkt, Waite. Onmogelijk. Denk je soms dat ik zelf niet ook een paar keer aan mijn verstandelijke vermogens heb getwijfeld? Maar het is waar. Della is dood. Ik heb haar met mijn eigen ogen vermoord zien worden in de tunnel door een man met een baard.’


  ‘Vermoord…’ Hij spalkte zijn ogen open.


  Erin ging ijlings door. ‘Dat medaillon… op de een of andere manier ben ik erdoor uit mijn eigen tijd in die van jou beland. Ik weet natuurlijk niet hoe, maar ik ben ervan overtuigd dat het medaillon er op de een of andere manier verantwoordelijk voor is. Samen met het portret van Della. Ik heb op een gegeven moment het medaillon op het schilderij en het echte medaillon dat ik om mijn hals droeg, tegelijkertijd aangeraakt en toen ben ik plotsklaps naar 1925 terug getuimeld. Snap je nu waarom ik per se mijn medaillon wil terugvinden? Alleen daarmee kan ik weer in mijn eigen tijd terugkeren. Het is mijn kaartje voor de terugreis.’


  Waite stond als met stomheid geslagen zijn hoofd te schudden. Toen ging hij langzaam op de rand van het bed zitten en vroeg met een ongelovige klank in zijn stem: ‘En jouw eigen tijd is… de jaren zestig?’


  ‘De jaren negentig. Van deze eeuw. Je gelooft geen woord van wat ik je vertel, hè?’


  Hij keek haar geruime tijd zwijgend aan. ‘Ik geloof dat je ofwel weer staat te liegen – al begrijp ik niet waarom je dan met zo’n ingewikkeld en vergezocht verhaal moet komen aanzetten – ofwel dat die smak die je hebt gemaakt meer schade heeft aangericht in je hoofd dan alleen geheugenverlies.’


  ‘Dat was een smoesje.’


  ‘Die valpartij?’


  ‘Nee, het geheugenverlies. Omdat ik me voortdurend versprak, Waite, of andere blunders beging. Ik kon geen antwoord geven op vragen die verband hielden met Della’s verleden, omdat ik haar verleden niet ken. Maar totdat ik het medaillon heb teruggevonden, kan ik het risico niet lopen dat iemand erachter komt dat ik Della helemaal niet ben… Behalve jij dan.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘J.B. zou me linea recta in een gesticht laten opsluiten, dáárom. Hij heeft daarmee gedreigd omdat ik met iemand anders die tunnels binnen ben gegaan – dezelfde man die de echte Della moet hebben vermoord. Della schijnt J.B. al jaren schandalig te behandelen, en volgens mij heeft hij daar inmiddels meer dan genoeg van. Als hij haar laat opsluiten in een gesticht, is hij in één klap van al zijn problemen met haar af. Wat denk je dat hij zal doen zodra ik hem ervan probeer te overtuigen dat ik zijn vrouw niet ben? Dan speel ik hem alle troeven in handen, want op basis van die wartaal – wat het voor hem natuurlijk zal zijn – kan hij me zonder de minste moeite laten opsluiten. En waar ben ik dan? Nog veel verder van dat medaillon verwijderd, nietwaar?’


  Waite sloeg zijn handen voor zijn gezicht en zuchtte diep. ‘Lieve hemel, Delia.’


  ‘Nee, Waite.’ Ze ging naast hem op bed zitten en trok zijn handen zacht van zijn gezicht. ‘Erin. Erin Sawyer, dat is mijn eigen naam.’ Ze legde een hand tegen zijn wang, trok zijn gezicht naar zich toe en kuste hem… heel teder.


  ‘Ik ben nooit getrouwd geweest met J.B. en ik ben nooit, jaren geleden, je minnares geweest, Waite. En jij hebt evenmin vannacht je vriend en compagnon verraden. Ik zal zeker niet toestaan,’ voegde ze er bezwerend aan toe, ‘dat jij je daar schuldig over gaat voelen, terwijl er niets aan de hand is.’


  Zijn lippen waren aanvankelijk koel en stug, maar Erin gaf het zo gauw niet op. Ze wierp al haar wapens in de strijd tegen zijn ongeloof, zijn twijfels en zijn aarzeling door alle liefde die ze in zich voelde voor deze man in die ene kus leggen. Zonder acht te slaan op de pijn in haar enkel, nestelde ze zich op zijn schoot, kroop zo dicht mogelijk tegen hem aan en sloeg haar armen om zijn nek.


  ‘Waite…’ fluisterde ze tegen zijn mond, ‘ik kon je onmogelijk in de waan laten dat ik Della ben. Vraag me niet waarom ik hier ben… waarom ik zoveel lijk op een vrouw die mij volkomen onbekend is… en al helemaal niet waarom uitgerekend ik er getuige van heb moeten zijn dat ze vermoord is. Maar één ding weet ik zeker, het is zelfs het enige waarvan ik op dit moment volkomen overtuigd ben.’


  ‘Wat… wat is dat?’


  Het feit dat hij stotterde, deed haar oneindig veel plezier. Evenals het feit dat ze zijn hart als een razende tekeer voelde gaan toen ze hem streelde op de plek waar hij het aller gevoeligst was.


  ‘Ik weet dat ik sinds het moment waarop ik je voor het eerst heb gezien, toen ik net uit de tunnel was opgedoken en midden in dat feest terechtkwam, helemaal ondersteboven van je ben. Helemaal weg van je, verkikkerd, smoorverliefd, stapelgek op je – hoe je het ook noemen wilt.’ Ze streelde hem weer over zijn wang en glimlachte. ‘Er bestaat iets tussen ons… iets goeds, Waite, dat voel ik met heel mijn hart,’ zei ze met zachte overreding in haar stem. ‘En ik heb er zo’n idee van dat jij dat ook voelt,’ fluisterde ze. ‘Iets goeds, niet iets immoreels. Als je mijn verhaal verder niet kunt geloven, geloof dat dan ten minste.’ Ze kuste zijn onderlip en zoog die toen naar binnen.


  Een laag gekreun ontsnapte aan zijn keel. Hij trok haar wild tegen zich aan en liet zich met haar weer languit op het bed vallen. Hun kus was onstuimig, bandeloos, pure dierlijke lust.


  Erin glorieerde erin, klauwde met haar handen in zijn haar, trok hem tegen zich aan alsof ze hem niet dicht genoeg tegen zich aan kon voelen en hem nooit meer wilde laten gaan.


  Zo was het ook.


  Ze probeerde de steek van verdriet te negeren die bij dat besef door haar heen schoot. Ze had hem gevraagd te geloven in wat ze voor elkaar voelden, maar het was allemaal zo tijdelijk. Vluchtig… voorbijgaand. Niet meer dan een moment in de tijd.


  Waite rukte zich de kleren opnieuw van het lijf, ging op haar liggen en drukte zich op zijn handen omhoog. Toen nam hij haar een tweede keer. Maar in plaats van de blik van genot die ze had gehoopt te zien, had zijn gezicht een gekwelde uitdrukking die als een steek door haar hart ging. Tranen van verdriet, niet van vreugde, welden op in haar ogen.


  ‘Het… het spijt me,’ fluisterde hij in haar oor toen het voorbij was. Hij richtte zich op zijn ellebogen op, keek even op haar neer en schudde toen vertwijfeld zijn hoofd. ‘Allemachtig, wat zou ik graag geloven dat je iemand anders bent! Je hebt er geen idee van hoe graag, maar –’


  ‘Misschien niet, maar voor mij is je wens al voldoende, Waite,’ zei ze, nieuwe tranen wegknipperend. Het was het enige wat ze had, voorlopig.


  


  Ze waren in elkaars armen in slaap gevallen.


  Erin wist niet waarvan ze wakker was geworden, maar ze wist wel dat ze niet de hele nacht in Waites armen kon blijven liggen, hoe graag ze dat ook wilde.


  Ze maakte zich voorzichtig los uit zijn armen, gleed zachtjes uit bed en wierp nog een laatste blik op de slapende man.


  Wat was hij toch adembenemend mooi, nu hij lag te slapen zelfs meer dan ooit. Er lag een kwetsbare uitdrukking op zijn gezicht die ze niet van hem kende. Het deed haar weer denken aan wat ze hadden besproken, nadat ze voor de tweede keer met elkaar naar bed waren gegaan.


  Ze had van alles over hem willen horen, over zijn leven voordat hij in aanraking was gekomen met J.B. en aan zijn carrière was begonnen. Hij had weer dat sceptische gezicht getrokken dat ze zo goed van hem kende, maar had toch gedaan wat ze hem vroeg.


  Eerst had hem nogal wat moeite gekost, leek het, maar na een tijdje was hij losgekomen en was hij gaan vertellen over zijn tijd op de 101 Ranch en hoe hij daar terecht was gekomen, over zijn jeugd, en ten slotte over de dood van zijn ouders.


  Hij had op zijn beurt niet gevraagd naar haar verleden, maar ze had hem niettemin eigener beweging het nodige verteld, ook al had hij er veel moeite mee gehad de dingen die ze hem beschreef te begrijpen. Hij had haar laten praten over de veranderingen die de wereld waarin hij was opgegroeid te wachten stonden, ongelovig fronsend bij ontwikkelingen als televisie in elk huisgezin, ruimtereizen en landingen op de maan en computers die praktisch heel het zakenleven zouden gaan overnemen.


  Erin loosde een zucht en trippelde blootsvoets naar de plek waar haar kleren lagen. Ze trok haar jurk weer aan en raapte haar zijden kousen en jarretelgordel op, beseffend dat ze hier niet door J.B. mochten worden aangetroffen.


  Waite was er nog steeds van overtuigd dat ze Della was, ondanks alles wat ze hem had verteld. Als het op een confrontatie met zijn vriend zou aankomen, zou Waite zich niet verdedigen met de verklaring die Erin hem had gegeven. En ze wilde niet verantwoordelijk zijn voor een breuk in hun vriendschap.


  Ze wierp een laatste blik over haar schouder op de man die in zo korte tijd zoveel voor haar was gaan betekenen. De wetenschap dat ze hem in zijn eigen tijd zou moeten achterlaten, voor altijd onbereikbaar voor haar, sneed als een mes door haar heen, en ze liep met tranen in haar ogen de slaapkamer uit.


  Door het raam van de woonkamer van het gastenverblijf zag ze dat het nog donker was, maar dat het niet lang meer zou duren voordat de zon zou opkomen.


  Ze bewoog zich zo snel als haar verstuikte enkel haar toestond. In de woonkamer struikelde ze bijna over het dagboek dat de vorige avond met de rest van de boeken naar beneden was gevallen.


  Bijna had ze het met haar voet opzijgeschoven, maar iets bracht haar ertoe het op een willekeurige plaats open te slaan en het fraaie handschrift te bewonderen. Toen sloeg ze het schutblad op en las: Dit dagboek is van Della Richards, een cadeau van Jonathan Bartholomew Munro. 1909.


  Toen ze het schutblad had omgeslagen, las ze de openingsregels:


  


  Ik ben vandaag tien jaar geworden, lief dagboek, en jij bent het verjaardagscadeau dat ik van mijn nieuw mammie en pappie heb gekregen.


  


  Edith, het kamermeisje, sloop de trap op naar haar kamer, zorgvuldig elk gerucht vermijdend. Ze wilde die zuurpruim van een Simmons, de butler, met zijn arrogante, neerbuigende smoel, liever niet tegenkomen. Al die nieuwe regels waarmee hij was komen aanzetten, waren belachelijk, als je het haar vroeg. Zeker nu hij haar te verstaan had gegeven dat ze niet meer in haar vrije uren kon komen en gaan zoals het haar goed dunkte.


  Voordien was ze altijd, wanneer ze ’s avonds laat trek had in een hartig hapje, van de vleugel waarin het personeel was ondergebracht naar de keuken gekuierd om iets van haar gading te nemen. Daar school toch geen enkel kwaad in. Al het eten dat in dit huis van het diner overbleef, werd onveranderlijk weggegooid.


  Dienstklopper die hij was, die oude sikkeneur. ‘Je krijgt hier uitstekend te eten,’ had hij met zijn neus in de lucht gezegd toen Edith zich erover had beklaagd. ‘Wees blij met wat je krijgt.’


  Blij met wat ze kreeg! Het mocht wat! Het was al erg genoeg dat ze moest ploeteren en sloven in dit goddeloze huishouden. Nee, ze vertikte het zich te houden aan die nieuwe regels. Over haar lijk, dacht ze grimmig.


  Toen ze boven aan de trap was gekomen, hoorde ze opeens een gerucht, zodat ze zich ijlings verschuilde in een nis naast een venster op de overloop. Daar bleef ze een paar angstige ogenblikken met gespitste oren staan luisteren. Het moest haar verbeelding zijn geweest, besloot ze, en ze kwam uit haar schuilplaats te voorschijn. Toen ze echter langs het raam liep, werd haar aandacht getrokken door een beweging buiten. Er sloop daar iemand rond!


  Edith kneep haar ogen samen en zag dat hij of zij zich vanuit de richting van het gastenverblijf behoedzaam naar het huis bewoog.


  ‘Wel, wel, wat zeg je me daarvan?’ prevelde ze onhoorbaar toen ze ten slotte had kunnen onderscheiden wie het was die zich daar zo heimelijk voortbewoog. ‘Miss Della, vanuit het gastenverblijf waar Waite MacKinnon logeert.’ Ze grijnsde verrukt toen ze de kousen en de jarretelgordel ontwaarde die Della over haar arm droeg.


  ‘Nou, nou, nou. Wat zal Mr. Munro daar op te zeggen hebben, zou ik wel eens willen weten?’


  Ze bleef even staan nadenken over Simmons en zijn nieuw ingevoerde regel dat ze zich in haar vrije uren niet buiten de vleugel van het personeel mocht begeven. Zou Munro haar door zijn butler laten ontslaan, zelfs al had ze hem een dienst bewezen door hem te vertellen over het overspelige gedrag van die del van een vrouw van hem?


  Het was het risico waard, besloot Edith, om te zien hoe die sloerie, dat mens dat geen knip voor haar neus waard was, eindelijk eens haar verdiende loon kreeg.


  Toen Della Munro na wat er vier jaar eerder was gebeurd het huis uit was gestuurd, was Edith ervan overtuigd geweest dat ze nooit meer een stap over de drempel zou mogen zetten. Zwanger van een andere man was ze geweest, maar toch had Mr. Munro haar weer thuis laten komen! Hij had haar alleen maar lang genoeg weggestuurd om de buitenwereld zand in de ogen te strooien, maar zij, Edith, had wel beter geweten. Het was een ongehoord schandaal!


  Ze vroeg zich af hoe ver haar werkgever deze keer zou gaan in zijn vergevingsgezindheid, nu de man met wie ze een scharreltje had, zijn eigen compagnon was.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Toen er zacht aan Della’s slaapkamerdeur werd geklopt, keek Erin op van het dagboek.


  ‘Ja?’ zei ze.


  ‘Ik ben het, madam, Annie. Mr. Munro heeft me opgedragen u te zeggen dat hij u aan het ontbijt verwacht.’


  Erin zag dat de zon volop door het raam scheen en dat het niet alleen het lampje naast haar bed was, dat de kamer verlichtte.


  Sinds ze uit het gastenverblijf terug was, had ze onafgebroken liggen lezen. En zich opgewonden. De gedachte J.B. onder ogen te komen nadat ze een aantal passages uit Della’s dagboek had gelezen, maakte het idee van samen met hem ontbijten niet erg aantrekkelijk, om het zachtjes te zeggen.


  ‘Annie, wil je Mr. Munro zeggen dat ik vanochtend niet naar beneden kom.’


  Er volgde een stilte, waarna Annie haar keel schraapte. ‘Ahum… madam… Mr. Munro staat erop dat u aan het ontbijt komt, echt waar. Hij zegt dat het Mr. Wyndhams laatste ochtend hier is, en dat hij geen excuses wil horen.’


  Erin kreunde luid.


  ‘Ik kan er niets aan doen, madam.’


  ‘Nee, Annie, natuurlijk is het jouw schuld niet. Ik ben ook niet boos op jou.’ Erin keek met samengeknepen ogen naar de bijzonder belastende passage die ze net had gelezen. ‘Zeg tegen Mr. Munro dat ik beneden kom zodra ik me heb aangekleed.’


  ‘Goed, madam.’


  Erin verstopte het dagboek onder de matras van Della’s bed, gleed uit bed en trippelde toen naar de klerenkast om een geschikte jurk uit te kiezen. Het gezicht dat haar aankeek in de badkamerspiegel, verbaasde haar niet. Donkere kringen onder geloken ogen bewezen dat ze te kort had geslapen.


  De woede die ze voelde, was vanwege Della. Ze had nog slechts ongeveer twee derde van het dagboek gelezen, maar dat was voldoende om de vrouw te kunnen begrijpen, evenals de reden waarom ze zo’n soort vrouw was geworden. Het relaas van het ongelukkige meisje liet zich lezen als een karakterstudie in een handboek psychologie. Het was geen wonder dat ze zich op zo’n opstandige manier had gedragen.


  Erin kletste koud water tegen haar gezicht. Della’s promiscuïteit was het minste wat J.B. had kunnen verwachten na de manier waarop hij en die vrouw van hem het meisje hadden behandeld. In Erins ogen mocht het gerust een wonder worden genoemd dat Della J.B. niet al jaren geleden in zijn slaap had vermoord.


  Erin haalde Della’s borstel door haar rode haar en dacht na over de dagboekpassages die over Waite handelden. Ze was tijdens de lectuur bevangen door heftige emoties. De enige passage waarbij ze boos was geworden op Della…


  Slechte opvoeding of niet, Della had de man van wie Erin hield nooit zo mogen behandelen. Waites eigen opvoeding was ook niet bepaald dolgelukkig geweest. Hij had het verdriet dat Della hem had aangedaan bepaald niet verdiend.


  Uiteindelijk was het echter J.B. die daar de verantwoordelijkheid voor droeg. Hij had al het verdriet dat Delia hem in haar latere leven had aangedaan, dubbel en dwars verdiend.


  


  ‘Aha, daar is ze, heren,’ verkondigde J.B. vanaf zijn plaats aan het hoofd van de tafel. Ze stonden allen op. ‘En zo fris als de ochtenddauw, zoals gewoonlijk,’ voegde hij er complimenteus aan toe.


  Zo, ze kon er dus mee door. Erin klemde haar kaken geërgerd op elkaar terwijl een bediende haar stoel voor haar van de tafel schoof.


  Waar waren de complimenten gebleven toen Della ze nodig had gehad? Toen ze een klein meisje was geweest, een arm weesje, dat plotseling was beland in een sprookjeswereld en niet had geweten hoe hard ze haar best moest doen om bij haar stiefvader in de smaak te vallen? Waar was hij toen gebleven met zijn bloemrijke vergelijkingen en vleiende benamingen?


  


  Ik vraag me af, lief dagboek, of ik er altijd zo zal uitzien. Ik hoop echt van niet. Misschien dat ik verander wanneer ik ouder word. Virginia zegt dat J.B. zich er bij haar voortdurend over beklaagt dat ik zulk vreselijk rood haar en sproeten heb. Ik wil hem niet voortdurend teleurstellen. Een tijd lang heb ik zelfs gedacht dat ik hem op een gegeven moment zelfs papa mocht gaan noemen. Maar welke man zou zo’n scharminkelige vuurtoren als ik ben als dochter willen?


  


  Erin ging naast J.B. aan tafel zitten en probeerde hem met een ijzige blik te temmen. Vers als de ochtenddauw, maak het een beetje!


  ‘Als je eerlijk bent, J.B., zul je moeten toegeven dat ik er verschrikkelijk uitzie,’ zei ze. Ze nam een ferme slok van haar sinaasappelsap. ‘Maar ik moet mijn goede manieren niet vergeten, natuurlijk. Dank je hartelijk voor het compliment, lieve. Je ziet er trouwens zelf ook patent uit, zoals gewoonlijk.’


  Haar sarcasme werd begroet met een stilzwijgen, gevolgd door ongemakkelijke blikken van J.B., Wyndham en Waite, welke laatste haar fronsend aankeek.


  Wyndham schraapte zijn keel. ‘Nou, eerlijk gezegd, Mrs. Munro, vind ik niet dat u er zo… verschrikkelijk uitziet. Ik zei juist nog tegen J.B. wat een prachtige vertegenwoordigster van de vrouwen van Oklahoma u zult zijn voor de echtgenotes van de zakenlieden die zich binnenkort in uw staat zullen gaan vestigen.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Erin met gespeelde belangstelling in haar stem.


  ‘Inderdaad, Della. Harrison heeft besloten zijn cliënten te adviseren dat Oklahoma, en met name Munro, een ideale locatie is voor het uitbreiden van hun ondernemingen,’ gaf J.B. haar ten antwoord. Hij liet zijn woorden vergezeld gaan van een bestraffende blik. ik zie tuinfeesten en bridgepartijtjes in het vooruitzicht voor de vrouwen, Harrison. Della speelt een heel aardig handje bridge, dat is toch zo, schat?’


  


  Dagboek, je bent mijn enige vertrouweling. Ik ben een vreselijk meisje, in de ogen van mijn voogd een volslagen mislukkeling. Heus waar, iedereen in dit stadje draagt hem op handen, ik ook. Maar ik heb helemaal geen sociale vaardigheden en ben niet charmant of vertederend. Hoe hard ik ook mijn best doe om de naam Munro te verdienen, ik ben voor de Munro’s alleen maar een bron van verlegenheid. Ik heb J.B. toevallig tegen Virginia horen zeggen dat ik nooit een goede gastvrouw zal worden… tenzij het feestje op de rug van een paard wordt gehouden. Het is echt heel jammer dat ik na twee jaar bij de Munro’s alleen maar goed kan paardrijden.


  


  ‘Bridge? Nee, J.B. daar heb ik een enorme hekel aan.’ Erin wist niet precies waarom, maar ze kon de gelegenheid niet voorbij laten gaan alsnog een beetje wraak op hem te nemen uit naam van Della. ‘Rijden de vrouwen in Boston ook paard, Mr. Wyndham? Dat is het enige waar ik echt goed in ben.’


  Wyndhams wenkbrauwen verdwenen deze keer bijna onder zijn donkere haar, en J.B. leek elk moment vuur te kunnen gaan spuwen. Wyndham volstond met een glimlachje en haalde zijn schouders op, kennelijk blind en doof voor haar pogingen J.B. het bloed onder de nagels vandaan te halen. ‘Ik weet zeker dat een paar van de dames de kunst machtig zijn, maar voor zover ze dat niet doen, zullen ze zich ongetwijfeld graag door u laten instrueren,’ zei hij galant.


  J.B. leek wat gerustgesteld door die reactie van de bankier. Niettemin bleef hij over de rand van zijn kopje heen dreigende waarschuwingssignalen in Erins richting uitzenden.


  Voor alle keren dat hij het hart van een klein meisje had laten bloeden, voor alle bitse woorden waarmee hij haar zelfvertrouwen stelselmatig had ondermijnd, voor de ijzeren discipline en de dictatoriale opvoeding waaraan hij de jonge Della had onderworpen, wierp Erin hem een vernietigende blik toe.


  Ze daagde hem in stilte uit haar nog dieper te kwetsen. Ze was precies razend genoeg, juist in de goede vechtstemming om zijn zakenovereenkomst alsnog te laten mislukken, en volkomen ook.


  J.B. schraapte zijn keel en richtte zich juist op tijd weer tot de bankier. ‘Inderdaad, dat is waar. Della is een uitstekende ruiter. Ze heeft zelfs Waite nog geleerd hoe je een volbloed moet bereiden, nietwaar, lieveling?’


  ‘Dat is zo, ja,’ antwoordde Erin, wier blik die van Waite ontmoette. Ze zou er een lief ding voor over hebben gehad te kunnen raden wat er op dat moment in zijn brein omging. Hij was wel zo wijs geen enkele emotie te verraden met zijn gezicht, maar ze vermoedde dat hij aan die rijlessen zat te denken. Het was een voorstel van J.B. zelf geweest, en tijdens die lessen was Waite haast onvermijdelijk verliefd op Della geworden.


  Ze was toentertijd zeventien geweest, en J.B.’s vrouw, Virginia, was al een jaar dood. Erin had uit de aantekeningen in Della’s dagboek kunnen opmaken dat het meisje inmiddels zo’n afschuw van zichzelf had ontwikkeld, dat ze van niemand meer kon houden. Er waren mensen bij wie haat zich naar binnen richtte, maar bij Della was het tegendeel het geval geweest. Ze was een onvervalst kreng geworden. Maar diep in haar hart, onder alle littekens die de door Virginia en J.B. toegebrachte wonden hadden achtergelaten, hunkerde ze nog steeds naar de aandacht en goedkeuring van haar hardvochtige pleegvader.


  Toen het besef eindelijk tot haar was doorgedrongen dat ze zijn goedkeuring nimmer zou winnen, had ze op alle mogelijke en onmogelijke manieren geprobeerd zijn aandacht te trekken. En, de stelregel indachtig dat het doel de middelen heiligt, had ze Waite als haar wapen gekozen. Ze had intuïtief geweten dat J.B. razend zou zijn wanneer hij erachter zou komen dat ze naar bed was geweest met Waite, zijn ‘kroonprins’, zoals hij hem vaak in gezelschap noemde.


  


  Dagboek, het is eindelijk zo gelopen als ik je had voorspeld. J.B. is erachter gekomen. Jij hebt toch altijd gedacht dat dat nooit zou gebeuren? Je hebt waarschijnlijk zelfs gedacht dat hij, als hij erachter zou komen, gewoon zijn ogen ervoor zou sluiten, zoals hij al mijn escapades tot nu toe heeft genegeerd. Maar niets daarvan! Jij weet beter dan wie dan ook hoe vurig ik heb gebeden dat mijn plan het gewenste resultaat zou opleveren. En dat is gebeurd. Ik heb altijd al van J.B. gehouden, lief dagboek. En ik wilde dat hij ook van mij hield. Virginia is er niet meer, en J.B. heeft een vrouw naast zich nodig. En die vrouw zal ik zijn. Nu ik hem eindelijk heb, zul je eens zien, hoe ik zal veranderen. Ik zal alles zijn wat hij van me verlangt, alles wat hij nodig heeft. Waite MacKinnon was voor hem de zoon die hij zelf nooit heeft gehad – dat heb ik hem zelf horen zeggen. Ik wist dat hij alles zou doen om me tegen te houden als ik dreigde er met Waite vandoor te gaan. Alles – zelfs dit.


  


  ‘Mijn hemel, kijk eens hoe laat het al is,’ zei Wyndham terwijl hij zijn zakhorloge dichtklapte en van tafel opstond. ‘Als je zo vriendelijk wilt zijn me je chauffeur even te lenen, J.B., ga ik eens naar het station.’


  J.B. veegde zijn mond af met zijn servet en stond eveneens op. ‘Ik breng je zelf, Harrison. We moeten het nog steeds hebben over mijn bezoek aan Boston. Dat kunnen we dan mooi in de auto bespreken.’


  ‘Goed zo. Mag ik je dan vragen iemand van je personeel mijn koffers naar beneden te laten brengen?’ verzocht Wyndham. ‘Mrs. Munro,’ liet hij er met een brede glimlach op volgen, ‘ik heb bijzonder genoten van uw gastvrijheid. Bijzonder. Ik wil u hartelijk danken dat ik uw gast heb mogen zijn.’


  Erin knikte. Haar vijandigheid verdween onder invloed van zijn hoffelijke woorden, die haar zelfs een glimlach ontlokten. ‘Het… het genoegen was geheel aan mijn kant, Mr. Wyndham.’


  De bankier liep de kamer uit, en J.B. maakte aanstalten achter hem aan te gaan. In de deuropening keerde hij zich om. ‘Wanneer ik terug ben, Della, wil ik je onder vier ogen spreken,’ zei hij koel.


  Fantastisch. Ze was waarschijnlijk net een beetje te ver gegaan. Goed, dat mocht dan zo zijn, maar op de een of andere manier kon het haar niets schelen.


  Ze zag Waite zijn lippen afvegen met zijn servet, dat hij vervolgens zorgvuldig opvouwde en naast zijn bord legde. Hij wierp een blik op haar en hief zijn hand op om haar het zwijgen op te leggen toen ze haar mond open deed om iets te zeggen.


  Zodra ze de voordeur hadden horen dichtgaan, namen ze beiden op hetzelfde moment het woord.


  ‘We moeten eens praten –’


  ‘Ik wil het met je hebben over –’


  Erin glimlachte hem toe, domweg genietend van het feit dat ze alleen met hem was in het vertrek. Opeens was haar vermoeidheid verdwenen… evenals haar boosheid. O, wat verlangde ze naar het enige waarvan ze wist dat het niet voor haar was weggelegd – een toekomst met hem. Dagen en maanden en jaren waarin ze tegenover hem aan een ontbijttafel zou kunnen zitten.


  ‘Inderdaad, we moeten eens praten,’ was ze het met hem eens. ‘Maar niet hier. In het gastenverblijf. Ga jij vast vooruit. Ik kom over een paar minuten naar je toe. Er is iets wat ik je beslist wil laten zien,’ besloot ze.


  


  Franklin Thomas zag vanaf de andere kant van de boulevard de Packard door het hoge hek van de oprijlaan naar het landhuis rijden. J.B. Munro, bedacht hij, toen hij de man achter het stuur had herkend. De eigenaar van het landgoed en vele andere bezittingen. Een rood waas van woede versluierde zijn blik terwijl hij de man in zijn peperdure auto nakeek.


  Men zei van Munro dat hij iedere bewoner van Oklahoma kon kopen, en Franklin had van zijn vader gehoord hoe waar dat was. Zijn eigen familie behoorde immers tot de slachtoffers van de spoorwegmagnaat, of niet soms? Franklin had altijd gedacht dat het zijn vaders eigen beslissing was geweest naar Kansas te verhuizen, maar hij had ontdekt dat hij zich had vergist. J.B. had het gezin Thomas uit Oklahoma verbannen. Uit het zicht, uit zijn gedachten, uit zijn stad.


  Als Franklin louter uit wraak had gehandeld, dan zou hij J.B. hebben vermoord, evenals zijn vrouw. Maar nu leek het erop dat het kreng nog in leven was, en hij wilde nog steeds gerechtigheid. Geen wraak, maar gerechtigheid.


  Hij richtte zijn blik op het landhuis, kwaad dat hij half werk had geleverd. Hij piekerde over een manier om nogmaals te worden binnengelaten.


  Op de avond van het feest had hij zich toegang weten te verschaffen door zich te mengen tussen een grote groep late gasten. De bediende aan de deur had niets gemerkt. Het was hem niet moeilijk gevallen Della mee te lokken. Het enige wat hij had hoeven doen, was beginnen over Henry en het kind.


  Inmiddels wist ze hoe hij eruitzag, dus een directe aanpak zou deze keer niets uithalen.


  Hij zou zijn tijd beiden en het huis zorgvuldig in de gaten houden. Vroeg of laat zou Della Munro naar buiten komen. Als dat zou gebeuren, was Franklin voorbereid. Deze keer zou hij zijn werk grondiger doen.


  


  ‘Wat bezielde jou in ’s hemelsnaam aan het ontbijt?’ vroeg Waite.


  Erin deed de deur achter zich dicht, stapte over de boeken heen die nog steeds op de vloer lagen, en liep naar de sofa vanwaar Waite haar met een uitdrukkingsloos gezicht zat aan te kijken.


  ‘Ook goedemorgen,’ zei ze met een glimlachje. Ze legde het dagboek op het bijzettafeltje dat naast de bank stond.


  ‘Dat is het helemaal niet,’ mompelde hij. ‘Een goede morgen, bedoel ik.’


  Ze boog zich over hem heen en beroerde met haar lippen zijn strakke mond, tevergeefs wachtend op het moment dat hij haar terug zou kussen. Ze ging bijna dood van frustratie, tot hij eindelijk zijn hoofd achterover legde en haar aan haar beide handen naast zich op de bank trok.


  ‘Hoe kun je in ’s hemelsnaam zo kalm blijven?’ vroeg hij. Zijn eigen bezorgdheid sprak duidelijk uit de frons boven de brug van zijn neus. ‘Hoe kun je zo luchtig glimlachen terwijl je weet wat wij tweeën hebben gedaan?’


  Erin schudde haar hoofd. ‘We hebben helemaal niets verkeerds gedaan, Waite. Ik wou dat ik je daar eindelijk eens van kon overtuigen. Bovendien ben ik de laatste paar dagen een prima toneelspeelster geworden. Ik ben lang niet zo kalm als ik lijk.’


  Waite schonk haar een droge blik. ‘Als het aan de ontbijttafel je bedoeling was een koel gezicht te trekken, Della, dan moet ik je helaas teleurstellen. Er is bepaald geen Mary Pickford aan jou verloren gegaan, vrees ik.’


  Erins lippen trilden. ‘En ook geen Meryl Streep… om maar eens actrice uit de jaren negentig te noemen,’ voegde ze eraan toe ter verklaring toen hij haar een vragende blik zond. ‘Bovendien zat ik toen helemaal geen toneel te spelen. Ik was razend op J.B. omdat ik dit heb gevonden.’


  Ze boog zich voor hem langs en pakte het dagboek op. ‘Ik zag het vannacht toen ik wegging op de grond liggen. Ik denk dat Della het achter een stel andere boeken in de kast had verstopt. Moet je die eerste bladzijde eens lezen…’


  ‘Jouw eigen dagboek?’ vroeg hij, zijn ogen opslaand van de bladzijde.


  Erin zuchtte. ‘Nee, Waite, het hare. Het beschrijft haar leven vanaf de dag waarop ze hier is gekomen als wees en onder de voogdij van Virginia en J.B.’


  ‘Nou en?’


  ‘Dat was waarom ik zo kwaad was. Als je leest hoe ze haar hebben behandeld, en hij vooral… Het staat er allemaal in. De emotionele mishandeling, het gestoorde gedrag… Ze had nooit anders kunnen worden dan de vrouw die ze is geworden… Hé, zeg, wat zit je nu weer te fronsen?’


  Waite loosde een diepe zucht. ‘Emotionele mishandeling? Gestoord gedrag? Ik ken de woorden, natuurlijk, maar ik weet niet goed wat je bedoelt.’


  ‘O, is het dat? Dat is psychologenjargon uit de jaren negentig. Ze hebben sinds de dagen van Freud het een en andere bijgeleerd over menselijk gedrag. Een van de belangrijkste ontdekkingen is dat je een kind niet emotioneel kunt kwellen, niet kunt behandelen als een voorwerp zonder waarde, en tegelijkertijd kunt verwachten dat het zich zal ontwikkelen tot een uitgebalanceerd, gelukkig en goed functionerend volwassen wezen.’


  ‘Emotioneel kwellen? J.B. en Virginia hebben haar nota bene –’


  Erin trok haar wenkbrauwen op toen ze besefte dat hij haar verkeerd begreep.


  Waite sloeg zijn ogen ten hemel ‘Ik heb het over jóu. Ze hebben zich over jou ontfermd nadat je ouders waren verongelukt. Ze hebben je alles gegeven wat je nodig had… en begeerde. Een huis, die prachtige volbloeds waar je zo dol op bent, dure kleren om te dragen –’


  ‘Hoe stond het met liefde?’ onderbrak Erin hem, waarna ze haar eigen vraag beantwoordde. ‘Ze deden niet eens een poging haar de genegenheid te schenken waarnaar ze zo verlangde. Ze snakte wanhopig naar liefde. Het was háár schuld niet dat ze haar ouders was kwijtgeraakt, maar ze hebben haar behandeld alsof ze een molensteen om hun nek was. Ze probeerden haar te kneden tot iets wat ze helemaal niet was, om haar vervolgens de schuld te geven van hun eigen ontoereikendheid.’


  ‘Als ik jou zo hoor praten, neemt niemand in jouw tijd de verantwoordelijkheid voor zijn eigen gedragingen op zich, omdat niemand daar schuldig aan is.’


  Erin glimlachte zuurzoet. ‘Eerlijk gezegd sla je de plank daarmee niet ver mis. De hele kwestie van schuld en boete zou misschien een beetje beter in evenwicht gebracht moeten worden.’


  Opeens realiseerde ze zich wat hij eigenlijk had gezegd. ‘Hallo! Je zei net “niemand uit jouw tijd’’. Betekent dat dat je me eindelijk begint te geloven?’ vroeg ze met een gespannen klank in haar stem.


  Waite stond zichzelf een flauw glimlachje toe. ‘Laten we het erop houden dat ik het tot de mogelijkheden vind behoren, wanneer ik naar je luister. Hoe meer ik je hoor praten, hoe gemakkelijker het me valt te geloven dat je ergens anders vandaan komt. Maar, aan de andere kant, wanneer ik naar je kijk, zie ik een vrouw die ik al jaren ken. Je moet gewoon begrijpen hoe moeilijk het voor me is te –’


  Ze bracht zijn ene hand naar haar lippen en drukte een kus op de knokkels. Het was een begin, besefte ze. Zelfs al zou hij uiteindelijk haar onwaarschijnlijke verhaal nooit helemaal geloven, dan nog was het een heerlijk gevoel dat hij niet meer uitsluitend en alleen aan haar dacht als aan Della.


  ‘Dat begrijp ik maar al te goed, Waite. Neem van mij aan, dat je zit te praten met iemand die het zelf amper kan geloven.’


  Hij knikte. ‘Dit dagboek,’ vroeg hij toen, ‘waarom vind je het zo belangrijk dat ik het lees?’


  ‘Tja, ik heb het zelf nog niet helemaal gelezen, maar ik hoop er een aanwijzing in te vinden wie haar heeft vermoord. Ik heb het gevoel dat dát de reden is waarom ik hier ben. Ik wil maar zeggen, er moet toch een bedoeling zijn, vind je ook niet? En er is me iets te binnen geschoten. J.B. heeft gezegd dat ik op een dag nog eens zal begrijpen waarom hij me zo dankbaar is geweest. Tot ik dit dagboek vond, heb ik me geen moment afgevraagd wat de bedoeling kon zijn van deze hele geschiedenis. Ik was er alleen op uit terug te keren.’


  Waite sloot zijn ogen even en steunde zijn hoofd op de rug van de bank. ‘Je maakt me helemaal in de war,’ verzuchtte hij.


  ‘Dat spijt me. Ik heb je vannacht nog niet precies verteld hoe ik hier terechtgekomen ben, hè?’ vroeg Erin.


  ‘Als ik me goed herinner, heb je iets verteld over het medaillon en het portret – niet dat ik dat niet een moeilijk te verteren verhaal vind, om niet te zeggen volslagen krankzinnig.’


  ‘Je krijgt een tien voor ijver van me,’ zei ze met een grijns. ‘Het punt is dat ik J.B. heb ontmoet in mijn eigen tijd. Ik weet het,’ zei ze toen hij met een ruk naar haar opkeek. ‘Het is niet te geloven, maar J.B. Munro zal de uitzonderlijk hoge leeftijd bereiken van honderdenzeven jaar. Hoe dan ook, de ambulance waarop ik werk – ik heb je toch verteld dat ik verpleegster ben – werd opgeroepen om naar het landhuis te rijden waar hij een hartaanval heeft gehad.’


  Waite slikte een paar keer en wendde zijn blik af.


  Erin gaf hem een kneepje in zijn hand. ‘Het spijt me, Waite. Ik begrijp dat je het hier moeilijk mee hebt.’


  ‘Ga door met je verhaal,’ zei hij met een schorre klank in zijn stem.


  ‘Het krankzinnige was dat hij me kende. Dat wil zeggen, eerst dacht hij dat ik Della was, en hij vroeg me voortdurend of ik hem kon vergeven. Ik dacht dat hij in de war was van de pijn of aan het dementeren, gezien zijn hoge leeftijd. Maar toen zei hij opeens dat ik Della niet was en dat hij wist wie ik was. Ik was die ander. Erin.’


  Waite zat haar sprakeloos aan te kijken.


  ‘Het was echt om kippenvel van te krijgen, kun je je dat voorstellen? We hebben hem naar het ziekenhuis gebracht, maar daar is hij diezelfde nacht nog overleden. Voordat hij stierf, heeft hij de nachtzuster gevraagd tegen mij te zeggen dat ik op een gegeven dag zou merken hoe dankbaar hij me was.’


  ‘Nogmaals, ik kan er absoluut geen touw aan vastknopen, maar ik vind het niet zo vreemd dat hij je dankbaar is geweest omdat je hem bent komen helpen.’


  ‘Nou, ik vond het aanvankelijk behoorlijk vreemd, zeker omdat hij wist hoe ik heette. Maar ten slotte schreef ik het toe aan toeval – niet zijn dankbaarheid, maar de kwestie van die namen. Hoe het ook zij, een paar maanden later werd het hele landgoed opengesteld voor rondleidingen.’


  ‘Rondleidingen?’


  ‘Ja. Ik denk dat J.B. zijn landgoed heeft nagelaten aan de stad, omdat hij geen erfgenamen had. De vrouw die ons rondleidde, vertelde ons van de moord op Della, Waite. En weet je wie een van de hoofdverdachten was?’ vroeg ze, hem strak aankijkend.


  Hij zuchtte en begon er met de minuut onbehaaglijker uit te zien. ‘Ik heb geen flauw idee.’


  ‘Jij.’


  Waite sprong overeind. ‘Ik? Maar ik heb haar niet vermoord! Hoe kom je op dat belachelijke idee? Mijn hemel, wat zeg ik nu eigenlijk?’


  ‘Ik weet het, ik weet het… Je kunt gewoon niet geloven dat het gebeurd is, want als ik Della zou zijn, zou ze nooit vermoord zijn. Maar ze is vermoord. Probeer me nog even te volgen, Waite,’ zei ze met een vermoeide klank in haar stem. ‘Hoe dan ook, de reden waarom jij een van de voornaamste verdachten was, was dat het gerucht ging dat jij en Della in die tijd een verhouding hadden.’


  ‘Stel je dat eens even voor… Della en ik een verhouding,’ luidde zijn droge commentaar.


  ‘Slimmerik,’ repliceerde ze. ‘Je bent spoorloos verdwenen nadat haar lijk werd gevonden. Ze hebben nooit meer taal of teken van je vernomen.’


  Waites kaken begonnen te malen, en hij stak zijn handen in zijn zakken. Hij wendde zich af en liep langzaam naar het raam dat uitzag over het landgoed van zijn vriend.


  Zijn lichaamstaal sprak boekdelen. Erin keek hem weliswaar op de rug, maar ze zag de spanning in zijn schouders, zijn handen die hij in zijn broekzakken tot vuisten had gebald.


  Waite keerde zich om en keek haar aan. Het verdriet in zijn ogen was zo intens, dat Erin wenste dat ze met geen woord had gerept over wat er in de toekomst lag. Maar ze had niet anders gekund. Hij moest worden ingelicht, wilde ze voltooien wat ze inmiddels was gaan zien als haar missie hier.


  Ze moest opeens denken aan het lesje dat haar ouders haar op die fatale dag in de jaren negentig hadden gegeven. Nog pas een paar dagen geleden, ging het door haar heen, al kwam het haar voor alsof ze sindsdien twee levens achter de rug had. Ze hadden gewild dat ze haar eigen leven zou gaan leiden. Nou, dat had ze gekregen! Het was alleen zo buitengewoon vreemd dat het iemand anders’ leven was…


  Ze stond op van de bank en liep met angst in haar hart naar de man op wie ze verliefd was geworden. Het besef dat er voor hen geen leven samen was weggelegd, reet haar hart in tweeën.


  ‘Waite,’ fluisterde ze, haar hand tegen zijn wang leggend, ‘ik heb je dit allemaal niet verteld om je pijn te doen. O, ik weet heel goed wat je staat te denken. Hoe zou het pijn kunnen doen als het allemaal één grote zinsbegoocheling is, het product van Della’s al te levendige fantasie, nietwaar?’


  Hij wilde zijn ogen afwenden, maar Erin stond hem dat niet toe. Ze legde haar andere hand op zijn wang en dwong hem haar aan te kijken. ‘Maar het is geen zinsbegoocheling, en in je hart weet je dat.’


  ‘Ik wíl het weten. Ik wíl het geloven…’


  Ze knikte. ‘Toen ik dat dagboek eenmaal had gevonden, ben ik gaan begrijpen waarom het allemaal is gebeurd. Het is niet alleen vanwege Della. Jíj bent de reden waarom ik hier ben, Waite.’
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  Waite wist een tijdlang niet of hij naar haar moest blijven luisteren, de kamer uit moest lopen zolang hij zijn gezonde verstand nog meende te hebben, of háár zeggen dat zij moest weggaan.


  Ten slotte bleef hij haar echter in de ogen kijken, omdat hij daar het enige bewijs kon vinden of ze de waarheid vertelde. Ze waren inderdaad donkerder dan ze tot voor kort geweest waren – dat was niet veranderd.


  Allemachtig, wat wilde hij haar graag geloven! Maar hoe kon hij dat in vredesnaam? Nu probeerde ze hem zelfs wijs te maken dat haar ‘tijdreisje’ – hij gruwde er al van zichzelf dat woord te horen dénken – op de een of andere manier in verband stond met hem.


  ‘Ik zou de reden zijn waarom jij hier bent?’ herhaalde hij verbouwereerd haar woorden.


  ‘Ja, het wordt allemaal een stuk verklaarbaarder als je logisch nadenkt.’


  ‘Verklaarbaar? Logisch?’


  ‘Oké, oké,’ zei ze sussend. ‘Dat zijn misschien niet de meest geëigende woorden die ik had kunnen gebruiken, maar je bent al zo diep verwikkeld geraakt in deze geschiedenis, dat je net zo goed naar de rest van mijn krankzinnige verhaal kunt luisteren, vind je zelf ook niet?’


  Waites lippen bewogen krampachtig. Wie weet, bedacht hij, was ze inderdaad Della niet. Della Munro had hem nooit een humoristische kant van zichzelf laten zien. Ze had nooit een grapje gemaakt, nooit een plagerijtje uitgedeeld. Integendeel, ze had het altijd irritant gevonden wanneer hij haar een glimlachje had proberen te ontlokken. Hij was zeer gecharmeerd van het glimlachje dat nu rond de lippen van deze vrouw speelde en dat tintelde in haar ogen. Haar op zo’n raadselachtige manier donkerder groen geworden ogen, constateerde hij opnieuw.


  ‘Dat is zo,’ zei hij, zichzelf ook een glimlachje toestaand.


  ‘O, daar ben ik helemaal weg van,’ zei ze, een beetje ademloos. Ze stak haar hand uit en streek met haar duim over zijn onderlip. ‘Glimlachen doe je heel zelden, geloof ik.’


  Daar kon ze wel eens gelijk in hebben. Hij had er niet al te vaak bij stilgestaan, maar hoeveel aanleiding had hij de afgelopen jaren eigenlijk gehad om te glimlachen? Het feit dat hij constant meer geld verdiende? Het feit dat het Munro-imperium zich gestaag uitbreidde? ‘Nee, dat doe ik inderdaad niet vaak,’ erkende hij.


  ‘Dan beschouw ik het als een compliment. Sterker nog, ik schrijf het op mijn eigen conto.’


  Hij legde zijn hand op de hare en drukte een kus op haar vingertoppen. ‘Dat is volkomen terecht,’ zei hij zacht.


  Het deed er niet toe of deze vrouw, die zichzelf Erin noemde, in werkelijkheid Della was. Als dat zo was, dan was ze een volkomen andere Della. En de verandering beviel hem zeer. Zíj beviel hem zeer. Het was misschien de waanzin ten top, maar, lieve help, hij was niet ver verwijderd van de conclusie dat waanzin, op de keper beschouwd, nog niet zo gek was.


  Erin hield haar adem in.


  ‘Wat heb je opeens? Is er iets mis?’ vroeg Waite geschrokken.


  ‘Nee, nee,’ haastte ze zich hem gerust te stellen. ‘Alleen…’ Ze trok zacht haar hand onder de zijne vandaan en deed met wijd opengesperde ogen een stap achteruit. ‘Zeg me alsjeblieft eerlijk als ik me in die blik van je vergis. Betekent die… Ik bedoel, komt het misschien omdat je… Want als dat zo is … Ik… nou ja, ik…’


  ‘Zeg het maar.’ Hij glimlachte opnieuw. Om die blos op haar wangen, om haar gestamel… en gewoon omdat het hem een heerlijk gevoel gaf alweer een reden te hebben om te glimlachen.


  ‘Nou ja, gewoon… Ik hou ook van jou,’ slaagde ze er eindelijk in haar zin af te maken.


  Hij trok haar in zijn armen en hield haar zo dicht tegen zich aan als menselijkerwijs mogelijk was. Zou zijn ziel niet tot in alle eeuwigheid verdoemd zijn, nu hij zo willens en wetens deze zonde beging? Hij was nooit godsdienstig geweest, maar had altijd een diep geworteld respect gehad voor de tien geboden.


  Tot nu toe dan, leek het. Want nu hij haar zo tegen zijn hart gedrukt hield, in een innige omhelzing, kon het hem geen zier schelen hoe het met zijn ziel zou aflopen. ‘Dat is inderdaad wat ik ermee bedoelde,’ zei hij. Hij kuste haar. Ze huilde. Bedremmeld vroeg hij: ‘Wat krijgen we nou?’


  ‘O, het is verschrikkelijk,’ zei ze zachtjes snikkend. Ze wreef haar tranen weg met de rug van haar hand. ‘Ik bedoel, het is heerlijk, maar het is ook verschrikkelijk. Ik… ik heb altijd al iemand als jij willen vinden en ik was hard toe aan een nieuw leven… en opeens sta jij daar voor me en heb ik een heel nieuw leven – en wat voor een leven – alleen is het dat van iemand anders. Ik… ik kan het niet blijven leiden en ik kan jou niet vasthouden. Ik weet dat ik terug zal moeten, net zo zeker als ik weet waarom ik hier ben en wat mijn taak hier is, en…’ Ze snifte, keek weer op in zijn ogen en snikte toen weer. ‘Het is allemaal zo oneerlijk. Ik weet dat het kinderachtig klinkt, maar echt, je zou toch denken dat ik, na alles wat ik heb doorgemaakt…’


  Waite kon slechts sprakeloos zijn hoofd schudden en met zijn duim over haar wang strijken.


  Al dat onbegrijpelijke geraaskal over het leiden van iemand anders’ leven en heen en weer gaan in de tijd… Tja… wat kon hij tegen haar zeggen? Het was allemaal zo volkomen absurd. Of niet soms?


  Een gevoel van paniek kwam in hem op. Stel eens dat het allemaal waar was. Hij kon het zich amper voorstellen, maar als het zo was, zou hij haar inderdaad kwijtraken, en dat was het allerlaatste wat hij op dit moment wilde.


  ‘Je hoeft me helemaal niet op te geven. Ik wil ook niet dat dat gebeurt,’ zei hij met een dwingende klank in zijn stem terwijl hij zich over haar heen boog en een vederlichte kus op het puntje van haar neus plantte. ‘Ik wil J.B. gaan vertellen hoe de zaken er tussen ons voorstaan.’


  Ze maakte zich los uit zijn armen en sperde haar ogen wijd open van schrik. ‘Geen sprake van! Wat haal je je in je hoofd? J.B. mag het onder geen beding te weten komen!’


  ‘Reken maar. En dat zal gebeuren ook.’ Zijn schuldgevoel knelde als een ijzeren band om zijn borst. ‘Hij heeft het niet aan me verdiend dat ik hem zo behandel. En hij verdient het zeker niet dat hij niet alleen op zijn ziel getrapt, maar ook nog eens wordt beledigd en voorgelogen. Dat verdient geen mens, trouwens.’


  Ze stond aan één stuk haar hoofd te schudden.


  ‘Hou daar eens mee op en luister naar me,’ zei hij, haar gezicht tussen zijn handen houdend. ‘Volgens mij zal hij erin toestemmen dat jullie scheiden. Zo is het er toch uiteindelijk aan toe gegaan, althans volgens jouw versie van de geschiedenis? Want ik wil met jou hier vandaan. We hoeven toch helemaal niet uit elkaar te gaan.’


  Ze kneep haar ogen dicht. ‘Nee, nee, nee. Waite, hoe vaak moet ik het je nog zeggen? Ik ben niet zijn vrouw, hij kan niet van me scheiden. En jij hebt helemaal niets verkeerds gedaan tegenover hem!’


  Toen ze haar ogen weer opendeed, zag Waite dat haar verdriet had plaatsgemaakt voor woede. Ze kruiste haar armen voor haar borst en snauwde hem toe: ‘Het is niet míjn versie van de geschiedenis, het is wat er werkelijk is gebeurd. Dat probeer ik je al de hele tijd aan het verstand te brengen!’


  Waite trok een sceptisch gezicht.


  ‘Ik heb het allemaal ook pas in een logisch geheel kunnen onderbrengen nadat ik Della’s dagboek had gevonden. Ze schrijft er niet alleen in over jou en J.B. en Virginia. Ze heeft het ook heel vaak over andere kennissen van haar… vrienden, vijanden. Ik heb het nog niet helemaal uit kunnen lezen, omdat ik door zijn koninklijke hoogheid aan de ontbijttafel werd ontboden, maar ik denk dat ik, zodra ik het uit heb, wel een idee zal hebben gekregen van wie haar heeft vermoord. Dan zal ik jouw naam zuiveren, zodat er voor jou geen enkele reden meer is om hier weg te gaan.’


  ‘Denk je dat je hierheen bent gezonden om erachter te komen wie haar heeft vermoord?’


  ‘Kun jij een andere plausibele reden bedenken? Het is allemaal onderdeel van de een of andere hogere orde,’ zei ze, nog steeds met een gepikeerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Het is zeker geen puur toeval, daarvoor is er te veel sprake van een samenloop van omstandigheden.’


  ‘Zoals?’


  ‘Zoals het feit dat ik als twee druppels water op haar lijk, hoewel we in de verste verte geen familie van elkaar zijn. Neem die kwestie van dat medaillon eens. Jij hebt dat aan haar gegeven, en het was van je moeder, nietwaar?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Niettemin komt het uiteindelijk in 1994 in mijn handen terecht. Ik ben eenenveertig jaar na haar dood geboren, maar toch krijg ik een medaillon in handen dat naar jou leidt. Dan heb ik ook nog J.B. Munro leren kennen op de laatste dag van zijn leven, en heeft hij tegen een verpleegster gezegd dat ik ooit zal begrijpen waarom hij me zo dankbaar is.’


  ‘Ik heb je al gezegd dat ik het heel normaal vind dat een doodzieke, stokoude man –’


  ‘Niks daarvan. Dat wil er bij mij niet in. Nu ik Della’s dagboek eenmaal heb gelezen en erachter ben gekomen hoeveel je altijd hebt betekend voor J.B. – de zoon die hij zelf nooit heeft gehad – geloof ik dat hij me dankbaar was omdat ik de echte moordenaar heb weten te vinden. Ik heb hem gezien, de man met de baard. Ik ben de enige die hem kan identificeren, Waite, en zodoende jouw naam kan zuiveren.’


  Hij streek met een hand door zijn haar. ‘Della –’ begon hij aarzelend.


  ‘Erin,’ verbeterde ze hem hardnekkig.


  Hij besloot toe te geven. ‘Erin –’


  Haar glimlach was hartveroverend; haar hele gezicht lichtte ervan op, en haar ogen tintelden. ‘Heb je er enig idee van, Waite, hoe ik ernaar heb verlangd je dat te horen zeggen?’


  ‘Ik… ja, ik geloof het wel, maar…’ Hij wendde zich van haar af en keek naar buiten. Hij wist ook heel goed hoe weinig ze ernaar verlangde te horen wat hij haar nu ging vertellen. ‘Het neemt allemaal niet weg, dat ik hier verdwijn, Erin. Ongeacht wat jij hier moet uitrichten. Ik speel al een hele tijd met de gedachte hier weg te gaan, de laatste tijd steeds meer, en ik weet gewoon dat ik het moet doen. Ga met me mee.’


  


  Edith kon Mr. Munro’s gezichtsuitdrukking niet peilen. Het leek wel alsof hij helemaal niet boos was op die del van een vrouw van hem, zoals ze had gehoopt. Hij wekte evenmin de indruk verscheurd te zijn van verdriet. Afgezien van die zenuwtic onder zijn oog, was zijn gezicht een strak masker, dat niets verried.


  Ze vroeg zich af wat dat betekende. Misschien weigerde hij te geloven wat ze hem zojuist had verteld en speelde hij met de gedachte haar op staande voet te ontslaan. Ze wrong haar handen. Ook al placht ze steen en been te klagen over de zondige toestanden in dit huis, J.B. Munro betaalde zijn personeel beter dan enige andere welgestelde werkgever in de stad.


  Hij wreef met een nog steeds uitdrukkingsloze blik in zijn ogen over het trekkende spiertje en reikte in de bovenste la van zijn bureau.


  Edith slikte zenuwachtig. ‘Mr. Munro,’ zei ze, ‘ik hoop dat u me niet wilt wegsturen om wat ik u heb verteld. Ik –’


  Hij sneed haar woordenstroom af met een scherpe blik uit die ijskoude blauwe ogen van hem en haalde een in leer gebonden boek te voorschijn. Hij sloeg het open en begon iets te schrijven op de eerste bladzijde. Een cheque soms? Edith wist van wat enkele van haar collega’s haar hadden verteld, dat Munro altijd wel bezig was iemands stilzwijgen af te kopen naar aanleiding van het een of andere door Della veroorzaakte schandaal dat in de doofpot moest worden gestopt.


  Een gelukkige omstandigheid dat zijn zakken zo gevuld waren, bedacht ze. Hoe zou hij zich anders zo’n vrouw kunnen veroorloven? Haar stemming werd aanzienlijk vrolijker bij de gedachte dat het risico dat ze had genomen haar uiteindelijk dan toch geen windeieren zou blijken te leggen.


  ‘Ik kan heel goed mijn mond houden, Mr. Munro. Daar kunt u op rekenen.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘O ja, hoor. Een geheim is bij mij zo veilig als bij de Bank van Engeland.’ Edith rekte haar nek om te kunnen zien hoeveel hij er precies voor over had om zich van haar discretie te verzekeren. Ze sperde haar ogen open toen ze het bedrag zag.


  Een fortuin!


  Hij had er een fortuin voor over om haar lippen te verzegelen! Ze kon haar ogen niet geloven en begon gejaagd adem te halen.


  ‘Dat komt dan goed uit,’ zei Munro terwijl hij de cheque over het bureau naar haar toe schoof. ‘Ik verwacht van je dat je binnen een uur je koffers hebt gepakt en het huis hebt verlaten. En niet alleen mijn huis… ook de stad.’


  Ediths mond zakte open. ‘U verwacht van me… dat ik… dat ik de stad uit ga?’ stamelde ze. ‘Maar… maar ik heb helemaal geen familie of vrienden waar ik heen kan. Ik ben hier al vanaf dat ik nog een meisje was. Ik zou niet weten waar ik naar toe moest.’


  Munro stond op uit zijn stoel en liep om zijn bureau heen. ‘Met het bedrag dat ik je zojuist heb gegeven,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde, ‘kun je overal nieuwe vrienden kopen.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Eén uur, Edith. Tenzij je achteraf het geld liever niet wilt, natuurlijk,’ voegde hij er veelbetekenend aan toe.


  ‘Nee! Nee!’ zei Edith geschrokken. ‘Nee, dan ga ik maar,’ koos ze eieren voor haar geld, de cheque ijlings van het bureau grissend.


  ‘Goed, dan begrijpen we elkaar dus. Met dat geld heb ik jouw geheimhouding gekocht. Maar voor het geval je opeens zou besluiten dat je het er toch zo nodig met iemand over moet hebben, wil ik je de stad uit hebben.’


  


  ‘Mr. Munro kan u nu ontvangen, Mr. MacKinnon,’ zei de butler terwijl hij de deur van J.B.’s studeerkamer voor hem opendeed. De zuurpruim leek bij wijze van uitzondering eens in een goed humeur, want hij liep zowaar fluitend terug door de gang, met in zijn handen het dienblad waarop, naar Waite veronderstelde, de restanten van J.B.’s lunch verzameld waren.


  Waite haalde eens diep adem voordat hij over de drempel stapte. Er was een tijd geweest, nu al lang geleden, dat elke confrontatie met J.B., waar die ook over ging, hem met angst had vervuld. Nu echter hinderde hem alleen een hevig schuldgevoel dat sinds de vorige avond onafgebroken aan hem knaagde. Hij moest J.B. de waarheid vertellen, en daarvoor was het nu het juiste moment – hoe Della er ook over mocht denken.


  J.B. keek op van de papieren voor hem op het bureau. Toen Waite de blik van kille woede in zijn ogen zag, bleef hij halverwege staan en staalde zich voor J.B.’s toorn – die hij had verdiend, uiteraard. Alleen had hij die verwacht nadat hij hem had verteld wat hij op zijn hart had, niet al ervóór. Stik! Hij had niet gewild dat J.B. het van een ander zou horen.


  ‘Je weet het dus al, nietwaar?’ viel hij met deur in huis.


  ‘Inderdaad, ik heb het gehoord van iemand van het personeel die Della vannacht uit het gastenverblijf heeft zien komen,’ zei J.B., wiens woede enigszins leek weg te ebben. In plaats daarvan versluierde een blik van verdriet zijn ogen. ‘Ik had gedacht dat jij misschien een verklaring zou kunnen geven. Of, liever gezegd, ik had het gehoopt,’ corrigeerde hij zichzelf. ‘Toen ik hoorde dat je me wilde spreken, heb ik me vastgeklampt aan de gedachte dat je met een plausibel verhaal zou komen aanzetten.’


  ‘Alsjeblieft, J.B.’ Waite leed met zijn vriend mee. J.B. was de enige familie geweest die hij had gehad sinds hij zijn ouders had verloren. En dan te bedenken dat hij hem daarvoor op zo’n infame wijze stank voor dank had gegeven… ‘Het is gebeurd. Ik wil niet tegen je liegen. Maar ik kan je niet zeggen hoe diep ik het betreur dat ik je zoveel verdriet heb berokkend.’


  ‘Betreuren, zeg je? Je betreurt het diep?’ J.B. lachte bitter. ‘Dat lijkt me niet echt het juiste woord, gezien de omstandigheden, of wel?’


  Waite gaf daar geen antwoord op. Hij had elk verwijt verdiend dat zijn vriend hem naar het hoofd wenste te slingeren.


  J.B. beukte met zijn vuist op zijn bureau om zijn woede te luchten. ‘Je bent op de universiteit geweest, Waite, en zelfs cum laude afgestudeerd!’ schreeuwde hij. ‘Maak mij dus niet wijs dat een man met jouw intelligentie zijn gedachten niet beter onder woorden kan brengen. Allemachtig… en dat na alles wat ik voor je heb gedaan!’


  Opnieuw deed Waite er het zwijgen toe. J.B. had hem zijn eerste kans geboden, dat was waar, maar voor alles wat hij sindsdien had bereikt, had Waite zich het schompes gewerkt. Afgezien van die eerste aanstelling, had hij niets cadeau gekregen.


  ‘Ik ben je heel erg dankbaar voor alles wat je voor me hebt gedaan, J.B., dat is niet veranderd,’ zei hij ten slotte.


  ‘Dankbaar!’ Munro spuwde het woord uit. ‘Is dit de manier waarop je je dankbaarheid toont? Na alles wat ik in je heb geïnvesteerd, weet je geen andere manier om je dankbaarheid te tonen, dan door me te bedriegen? Is dit de beloning waarmee ik word geacht genoegen te nemen, nadat ik je heb opgenomen in mijn bedrijf, mijn huis… mijn gezin? Hoe heb je het in vredesnaam kunnen doen, Waite? Haat je me dan zó, omdat ik met haar getrouwd ben? Is dit je verlate wraak voor het feit dat –’


  ‘Nee, J.B.,’ viel Waite zijn vriend ijlings in de rede. ‘Het heeft helemaal niets te maken met wraak, laat of niet. Ik had me er al lang mee verzoend dat je met haar getrouwd bent.’


  ‘Dat blijkt anders niet uit je gedrag, zou ik zo zeggen,’ bracht J.B. op schampere toon te berde.


  ‘Ik kan me heel goed voorstellen dat je er zo over denkt,’ beaamde Waite rustig, ‘maar de zaak ligt heel anders.’


  ‘Als dat zo is, wil heel graag van je horen wat je tot zoiets heeft gedreven. Allemachtig, Waite, ik had je hoger aangeslagen! Ik ken je niet als een man die zijn integriteit en normbesef verloochent voor een vrouw die zo ver beneden jouw niveau is,’ brieste hij. ‘Zo’n sloerie als Della nota bene!’


  Drie dagen eerder zou Waite door J.B.’s woorden niet in drift zijn ontstoken. Nu was hij laaiend van woede. ‘Ze is je vrouw, J.B., verdorie nog aan toe! Je hebt haar verzorgd vanaf dat ze een meisje was. Je bent van haar gaan houden en bent met haar getrouwd! Hoe kun je in ’s hemelsnaam zo over haar spreken?’ Waite stotterde haast van verontwaardiging.


  Er verscheen een blik van verbazing in J.B.’s ogen. ‘Gewoon omdat het de waarheid is. Ik kan me moeilijk voorstellen dat uitgerekend jij dat ook maar één moment kunt vergeten.’ Hij priemde een vinger in zijn richting. ‘Als jongeman, Waite, had je door haar te gronde gericht kunnen worden, maar daar wilde ik een stokje voor steken. Besef je niet wat voor offer ik heb gebracht om ervoor te zorgen dat je toekomst niet in gevaar zou worden gebracht door zo’n meid die geen knip voor haar neus waard is?’


  Waite knarsetandde. ‘Hou alsjeblieft je mond, J.B.! Geen woord meer, versta je me?’ Het kostte hem de uiterste zelfbeheersing J.B. niet met zijn vuisten te lijf te gaan. Erin – nee, Della’s woorden schoten hem weer te binnen. Hij had de manier waarop J.B. haar behandelde nooit laakbaar gevonden, alleen soms overdreven strikt. Nu pas besefte hij dat de man haar positief haatte. ‘Je veracht haar, hè?’ vroeg hij met een zeer bittere klank in zijn stem.


  J.B. trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wees eens eerlijk, Waite, heeft ze me ooit reden gegeven dat niet te doen?’ vroeg hij.


  Waites handen jeukten. ‘Ze was je dochter, man, wat zullen we nou krijgen?’ brieste hij.


  ‘Ze was een voogdijkind, geen natuurlijke dochter van mij, en een bron van moeilijkheden vanaf het moment waarop ze bij mij en Virginia in huis is gekomen.’ Hij zuchtte mismoedig. ‘Ik had behoefte aan een vrouw, Waite, en ik wilde koste wat kost voorkomen dat ze jou te gronde zou richten. Het was een vergissing van me dat ik haar na dat laatste schandaal niet heb weggestuurd, dat zie ik nu wel in. Maar het is een vergissing die ik recht zal zetten, reken maar,’ besloot hij op dreigende toon.


  Waite herinnerde zich weer dat Della haar angst onder woorden had gebracht dat J.B. haar naar een gesticht zou sturen. Allemachtig, ze had niet overdreven! ‘Geen sprake van, J.B. Je stuurt haar helemaal niet weg. Della vertrekt eigener beweging. Dat had ze overigens al jaren eerder moeten doen. Met mij. Denk niet dat jij de enige bent die zijn vergissingen recht kan zetten.’


  J.B. was volkomen verbijsterd. Zijn mond zakte open, en hij zat langzaam zijn hoofd te schudden. ‘Ben je niet goed bij je hoofd soms, Waite?’ vroeg hij op ongelovige toon.


  Waite besefte dat hij terrein aan het winnen was en besloot zijn voorsprong verder te vergroten. ‘Laat je van haar scheiden, J.B. Denk voor de verandering eens aan háár. Verdorie, man, als je haar ooit ook maar met een zweem van liefde had behandeld, was alles misschien volkomen anders gelopen.’


  J.B. klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik ben bereid je deze vlaag van verstandsverbijstering te vergeven, Waite – jou te vergeven, Della ergens heen te sturen waar ze geen problemen meer kan veroorzaken, en ons beider leven op de oude voet voort te zetten. Bega geen stommiteiten, Waite. Als je nog een greintje gezond verstand over hebt, gebruik dat dan! Je weet dat ze je te gronde zal richten.’


  Waite kon zijn oren niet geloven. Niet vanwege J.B.’s laatste woorden; hij had zulke opmerkingen al zo vaak van hem gehoord. Het was ’s mans totale gebrek aan begrip, laat staan mededogen, voor Della, dat hij zo onthutsend vond.


  Waite wist dat het huwelijk tussen J.B. en Della een farce was geweest. Hij was vaak genoeg getuige geweest van J.B.’s woede-uitbarstingen wanneer Della zich weer eens had ‘misdragen’, maar hij zich nooit gerealiseerd dat J.B. geen zier om haar gaf… had niet beseft dat de man niets anders voor haar koesterde dan de diepste minachting.


  ‘Doe het niet, Waite. Je hebt niets te winnen en alles te verliezen,’ drong Munro aan. ‘Dat kan ik je met een gerust hart verzekeren.’


  Waite voelde zich hol en kil van binnen. Waar hij tot voor kort niets dan bewondering had gevoeld voor zijn mentor, hem had gerespecteerd en zijn vriendschap hoog had geacht, kon hij nu alleen maar een diep medelijden voor hem voelen. Het was een pijnlijke ervaring voor hem te beseffen hoe enorm hij zich had vergist, hoe verblind hij was geweest.


  ‘Ik had me dit gesprek heel anders voorgesteld, J.B.’ zei hij met gesmoorde stem. ‘Je zegt dat je bereid bent me te vergeven. Ik zou hebben gedacht dat je trots zo’n lankmoedige houding in de weg zou staan.’


  ‘Trots is een slechte raadgever, Waite. Begrijp me goed, ik ben wel degelijk kwaad op je. En ik ben diep teleurgesteld. Maar dat neemt niet weg dat we met een schone lei kunnen beginnen.’


  Waite wist niet wat hij hoorde. ‘Teleurgesteld…’ Zijn mond verstrakte tot een dunne, grimmige streep. ‘Ik heb met haar geslapen, met de vrouw met wie jij getrouwd bent, en het enige wat je voelt is… teleurstelling. Niet omdat er echtelijke geloften zijn gebroken, of omdat je gegriefd bent, of verdrietig vanwege het feit dat we je hebben verraden, maar omdat ik, als een ongehoorzaam kind, de grootse plannen heb getorpedeerd die je met mij had.’


  J.B. wierp hem een diep gekwetste blik toe. ‘Had je er dan helemaal geen rekening mee gehouden dat ik teleurgesteld zou zijn? Waite, luister eens goed. Er mag dan niet meer dan tien jaar leeftijdsverschil tussen ons bestaan, ik heb je altijd beschouwd als een zoon, niet louter als mijn compagnon in zaken.’ Hij stond op, liep om zijn bureau heen en legde een hand op Waites schouder terwijl zijn ogen een zachtere blik kregen. ‘Dat overkomt vaders, Waite. Ze willen alleen het beste voor hun zoon, zeker als het hun enig kind is.’


  Vol walging schoof Waite J.B.’s hand van zich af. ‘Wat willen ze dan voor hun dochters, hufter die je bent?’ Hij keerde zich met een ruk om en liep naar de deur, vanwaar hij nog een laatste blik over zijn schouder op J.B. wierp. ‘Jij vindt haar een sloerie en geen knip voor haar neus waard, zeg je. Dat komt uitsluitend door de manier waarop je haar zelf jarenlang hebt behandeld. Of je erin toestemt van haar te scheiden of niet, het maakt geen moer uit. Ze gaat met mij mee, hoe dan ook,’ besloot hij.


  ‘Waite, doe dat niet,’ smeekte J.B. hem terwijl hij met grote passen op hem af liep. ‘Ze zal je te gronde richten, en dat weet je heel goed.’


  Waite lachte hol en honend. ‘Dat heb je helemaal mis, J.B. Ik heb het gevoel dat ze me zojuist van de afgrond heeft gered.’


  


  Ik hou van hem, lief dagboek. Dat schokt je, durf ik te wedden. Of misschien ook niet. Misschien heb je al die tijd al geweten dat er ergens diep in me een hart schuilt, een klein vermogen om lief te hebben. Dat kan natuurlijk ook niet anders, als ik zoveel voor hem voel!


  Eerst vond ik hem een stomme knul, maar wel knap. Ik heb hem ontmoet op de golfbaan waar hij een zomerbaantje had als caddy.


  Moet je nagaan, hij had er geen flauw benul van wie ik was. Later heeft hij me verteld dat zijn ouders nog maar pas in Munro waren komen wonen. Eerst vond ik het wel leuk dat hij zo met me flirtte. Lieve help, hij droeg een flanel broek met een blazer, dus wist ik dat hij studeerde en vermoedelijk zo groen was als gras. Er is niets verschrikkelijkers dan zo’n onhandige pummel die denkt dat een potje vrijen op de achterbank van zijn vaders auto helemaal het einde is. Maar ik was die dag om de een of andere reden die ik me niet meer kan herinneren, pisnijdig op J.B, dus je kunt wel raden wat ik daarna heb gedaan, lief dagboek.


  Precies, ik heb hem gezegd dat hij me later moest treffen in de bossen aan de rand van het Palace of the Prairie. Moet je horen! Hij vatte het op als een echt afspraakje! Hij wilde me thuis komen ophalen, aan de voordeur. Ik heb hem verteld dat mijn vader verschrikkelijk streng was en mij verbood afspraakjes te maken met jongens.


  Lief dagboek, hij behandelde me als nog geen man me ooit heeft behandeld! En, zoals je heel goed weet, ik heb er meer gekend dan ik me kan herinneren. We hebben gepraat. Gek genoeg was dat het enige wat hij wilde!


  Eerst wist ik niet goed wat ik ermee aan moest. Ik kon geen stom woord uitbrengen. Stel je voor, ik verlegen! Maar ja, alleen maar praten met mannen ben ik niet gewend. Dus heb ik hem gevraagd wat over zichzelf te vertellen. Toen kwam ik erachter dat hij ouder is dan hij eruitziet. Wel jonger dan ik, maar niet meer dan twee jaar. Hij vertelde me ook dat hij heel gelovig is. Daar voelde ik me nogal ongemakkelijk onder, en ik denk dat je best begrijpt waarom. Ik zat voortdurend te wachten tot ik door de bliksem zou worden getroffen omdat ik met de gedachte zat te spelen een reine knaap te verleiden.


  Ik voel me schuldig dat ik nog steeds met hem omga. En dat ik hem niet heb verteld wie ik werkelijk ben. Het is drie weken geleden dat ik hem voor het eerst heb ontmoet, en hij heeft er recht op dat ik eerlijk tegen hem ben. Als iemand dat verdient, is hij het wel.


  Maar, lief dagboek, als ik het hem vertel, raak ik hem kwijt, dus heb ik er goed voor gezorgd dat niemand ons samen heeft gezien en heb ik hem laten zweren dat hij onze omgang geheim houdt. Hij heeft me gisteravond verteld dat hij van me houdt en dat hij altijd bij me wil blijven. Hij heeft me ook gezegd dat hij dominee wil worden. Moet je je eens voorstellen… Della en een dominee! Het zou om te brullen van het lachen zijn, als het niet zo intens treurig was.


  Gisteravond heeft hij me ook gekust. Voor de eerste keer. En me gezegd dat ik mooi ben.


  


  Erin probeerde de tranen weg te slikken die in haar keel waren opgeweld.


  Ze sloot het dagboek met een gevoel van blijdschap dat Della in ieder geval wat liefde in haar jeugdige leven had gekend. Ze had zoveel verdriet meegemaakt, dat ze dat beetje geluk dubbel en dwars verdiende, vond Erin.


  De slaapkamer rondkijkend die van Della was geweest, vroeg ze zich af of Della die dagboekaantekeningen mogelijkerwijs had geschreven in dezelfde stoel als waarin zij, Erin, nu zat. Zou ze in dat bed daar hebben liggen dagdromen over een leven met een man die had gezegd dat ze mooi was? Zou ze ooit in die spiegel met de vergulde lijst aan de muur hebben staan kijken met zíjn ogen, om in haar spiegelbeeld de schoonheid te ontwaren die hij erin had gelezen?


  Waarschijnlijk niet, want ze had het dagboek in het gastenverblijf verstopt.


  Of had ze dat pas later gedaan?


  Erin wilde nog zoveel meer over haar te weten komen. Maar misschien ook niet, bij nader inzien. Natuurlijk was ze nieuwsgierig. Ze had nog steeds geen enkele aanwijzing gevonden over wie haar eventueel had vermoord. Dus moest ze wel verder lezen. In zekere zin wenste ze dat het dagboek was geëindigd met de woorden ‘hij heeft me gezegd dat hij me mooi vond’.


  


  Erin sloeg het boek weer open op de bladzijde waar ze was gebleven en las verder.


  Della wijdde nog vijf passages aan haar romance. Die was zich in het geheim blijven afspelen, hoewel haar vriend haar familie had willen leren kennen en zijn bedoelingen kenbaar had willen maken. Della was verteerd geweest van schuldgevoelens dat ze haar vriend bedroog, maar tot over haar oren verliefd. Ze vertrouwde haar dagboek toe, dat ze besefte hoe egoïstisch haar opstelling was, maar de gedachte dat ze de enige liefde die ze ooit had gekend, zou moeten verliezen, was onverdraaglijk geweest.


  Erins onbestemde angstgevoelens namen toe bij elk woord dat ze las. Alsof ze de gebeurtenissen samen met Della doorleefde, was ze in de zevende hemel toen ze las dat de jongen Della had verteld dat hij van haar hield. Het klamme zweet brak haar uit toen Della haar angst verwoordde dat J.B. achterdochtig was geworden.


  Ze sloeg haar hand voor haar mond om een kreetje van schrik te onderdrukken toen Della ten slotte onthulde dat ze in verwachting was van haar minnaar…


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Zwanger!


  Erins hart sloeg een slag over en begon toen sneller te kloppen. Haar blik schoot omhoog, naar de datum boven de passage die ze zojuist had gelezen. Was dat het misschien geweest waarom…


  Inderdaad! Het was vier jaar geleden gebeurd. Lieve hemel, dat was het, besefte Erin – het schandaal dat ertoe had geleid dat Della uit het huis was verbannen! Dat was wat Edith op het punt had gestaan aan Annie te vertellen toen J.B. op die eerste ochtend onverwacht de slaapkamer was binnengekomen.


  Erin lag haastig verder.


  Della, zo bleek uit het dagboek, was dolblij geweest toen ze had gemerkt dat ze een kind van haar minnaar verwachtte, maar tegelijkertijd doodsbang. Het was een ontwikkeling die een eind maakte aan alles. Ze kon het haar minnaar niet vertellen, want ze wilde niet dat het zijn kansen op een toekomst als dominee teniet zou doen, omdat zijn goede naam er definitief door zou zijn besmeurd.


  Als J.B. erachter kwam, zou haar lot evenmin benijdenswaardig zijn. Haar huwelijk met J.B. had zich allerminst ontwikkeld zoals ze had gehoopt. Ze waren in elk opzicht dat van belang was, vrijwel van meet af aan van elkaar vervreemd geraakt, zo kon Erin tussen de regels door lezen.


  Al lezende, zag Erin de geschiedenis van de emotionele hel waarin Della gaandeweg verzeild raakte, zich onder haar ogen ontwikkelen. Della had geprobeerd een eind te maken aan haar verhouding, maar haar minnaar had daar niet van willen horen. Hij weigerde haar te geloven toen ze hem probeerde wijs te maken dat ze niet meer van hem hield en dreigde zelfs te gaan praten met J.B., die hij nog steeds voor haar vader hield. Hij was van plan hem de hand van zijn dochter te vragen. Toen Della ten slotte had beseft dat de enige manier om haar minnaar weg te sturen erin zou bestaan hem de waarheid, de volledige waarheid te vertellen, had ze besloten hem te vertellen van de baby.


  Als ze had gehoopt dat dat hem zou afschrikken, had ze echter buiten de waard gerekend. Hij was er helemaal ondersteboven van, verrukt en vol ontzag voor het feit dat ze samen een kind hadden verwekt. Della was onthutst geweest, sprakeloos en in tranen, toen hij haar als een imbeciel aan had zitten grijnzen, om haar vervolgens uit haar stoel te omhoog te trekken en een rondedans met haar te maken.


  Erin moest lachen om het beeld dat ze voor zich zag. Wat een kerel. In aanmerking genomen dat hij een man uit de jaren twintig was geweest en een die nota bene ook nog dominee had willen worden, moest hij ongelooflijk veel van haar hebben gehouden. Ze was evenwel huiverig het vervolg van de geschiedenis te lezen, bang te vernemen hoe zijn reactie op de volledige waarheid was geweest.


  Haar bange voorgevoelens bleken gegrond. Hij was allerminst ingenomen geweest met de rest van de waarheid, toen hem die was verteld. Hij was zelfs kwaad geworden, precies zoals Della had voorvoeld. De ongelukkige blik in zijn ogen had als een mes door haar ziel gesneden, maar ze zag hem niettemin die avond met een sprankje opluchting in haar hart de plaats van hun regelmatige rendez-vous verlaten. Het was nu ten minste achter de rug.


  Della zou de rest van haar leven treuren om haar verloren liefde, maar ze was er dankbaar voor dat ze hem verdere schande en vernedering had kunnen besparen. Ze had hem in zekere zin gespaard voor zichzelf, zoals ze het met ontroerend openhartigheid en opmerkelijk zelfinzicht formuleerde.


  De tranen brandden in Erins ogen. Ze deed haar uiterste best ze terug te dringen, want ze wilde per se weten hoe het was afgelopen met Della en de baby. Uit het geroddel van Edith had ze begrepen dat Della was weggestuurd, maar wat was er daarna gebeurd? Was ze bevallen van haar baby? Had ze een miskraam gehad, of een abortus? Als het ter wereld was gekomen, waar was het kind nu dan?


  Erin las stug door.


  Della had niet stilgestaan bij de mogelijkheid dat ze de man misschien niet alleen voor zichzelf had moeten sparen, maar ook voor hemzelf. Ze had er geen idee van gehad dat hij het in zijn hoofd zou halen naar J.B. toe te gaan en van hem te eisen dat hij zich van haar zou laten scheiden, zodat ze zouden konden trouwen. J.B was buiten zichzelf van woede geweest, in een mate die Della nog nooit van hem had meegemaakt.


  Hij had haar minnaar alle mogelijke dreigementen naar het hoofd geslingerd, waaronder de financiële ondergang van zijn familie. Hij wilde zonder geen beding toestaan dat de naam van de Munro’s ook maar in de geringste mate werd bezoedeld. Wat dat betreft was zijn standpunt onwrikbaar geweest. De jongeman was even halsstarrig geweest, vastbesloten Della en zijn kind te scharen aan zijn zijde, waar ze hoorden.


  Della had geweten waartoe J.B. in staat was. Ze wist dat geen mens, als het erop aankwam, tegen hem was opgewassen. Toen hij haar minnaar dus voorloog en wijsmaakte dat Della en hij eveneens met elkaar hadden geslapen, had ze in arren moede het spelletje met hem meegespeeld. Ze had haar schouders opgehaald en doen voorkomen alsof de hele zaak voor haar niet meer te betekenen had dan een wijnvlek op een van haar dure jurken. Wat het vaderschap betreft, kon er geen enkele zekerheid bestaan, had ze ijskoud verklaard.


  Toen ze de liefde van haar minnaar onder haar ogen zag verdwijnen, was ze zelf van binnen ook dood gegaan, maar ze had het mes dat ze hem door het hart had gestoken nog eens omgedraaid met de woorden: ‘Wat maakt het uit wie de vader is, zolang ik kan blijven leven in de stijl waaraan ik gewend ben geraakt? Die luxe zou jij me nooit kunnen bieden.’


  Ze had hem nooit meer gezien daarna. Hij was de stad uit gegaan, uiteraard, en zijn familie was ingegaan op J.B.’s genereuze aanbod zich elders te huisvesten.


  Voordat Della op discrete wijze was overgebracht naar een tehuis voor ongehuwde moeders in Missouri, had ze hemel en aarde bewogen om haar baby te kunnen opvoeden als het kind van haar en J.B., maar daar had hij niets van willen weten. Hij had al plannen gemaakt om het kind te laten opnemen in een weeshuis niet ver van het tehuis waarin ze uiteindelijk zou bevallen.


  Daarop volgde deze korte aantekening:


  


  Lief dagboek, ik ben bevallen van een zoon. Het is een prachtig kereltje, hoewel ik had gehoopt dat hij zijn vaders donkere haar zou hebben, in plaats van die afschuwelijke rode haardos van mij. Ik heb hem naar zijn vader genoemd, Henry, daar heb ik op gestaan.


  


  Er volgenden nog een paar notities, over hoe Della haar baby in het weeshuis had achtergelaten en hoe ze vervolgens weer naar het landgoed was teruggekeerd. Op de dag dat ze met een tedere kus afscheid had genomen van haar zoontje, was ze op het randje van zelfmoord geweest en had ze niet minder gerouwd om het verlies van haar kind dan om het verlies van de man die het haar had geschonken.


  Toen ze weer thuis was gekomen, was ze voorgoed veranderd. J.B. had haar de twee menselijke wezens ontnomen van wie ze het meest ter wereld hield, en ze had nooit meer aan hem kunnen denken als aan de afgod uit haar jeugdjaren.


  Evenmin had ze ooit de banden met haar kind definitief doorgesneden. Zonder dat J.B. er iets van wist, had ze manieren gevonden om het kind in het weeshuis te blijven bezoeken. Elke som geld waarop ze de hand kon leggen, sluisde ze door naar de directie, op één voorwaarde: dat het kind geen adoptief-ouders zou krijgen.


  Erin sloot het dagboek met trillende handen. Na de lectuur duizelde het haar. De laatste aantekening die Della in haar dagboek had gemaakt, dateerde van nog geen half jaar geleden, wat inhield dat het kind vermoedelijk nog steeds verbleef in het weeshuis dat Della had genoemd.


  Het jongetje heette Henry. Lieve hemel, Henry! Precies zoals haar eigen vader heette! En Della’s zoon was op precies dezelfde dag jarig als haar vader…


  


  Erin legde de hele afstand naar het gastenhuis op een drafje af. In de gang liep ze bijna Annie weer ondersteboven en stuurde haar met een kluitje in het riet toen ze haar meedeelde dat J.B. haar in zijn studeerkamer wenste te spreken.


  Nu had ze een steek in haar zij van het rennen en brandden haar longen van de koude buitenlucht, maar ze hield de vaart erin tot ze de veranda van het gastenverblijf had bereikt. Ze rukte de deur open en botste toen bijna tegen Waite op die een koffer torste.


  ‘Waite, je moet me…’ ze snakte naar adem, ‘…naar Missouri rijden!’


  Hij zette zijn koffer neer, een behoedzaam glimlachje om zijn mond. ‘Ben je van gedachten veranderd? Wil je nu toch wel met me mee?’


  Ze keek met een frons naar de koffer, nog steeds gejaagd ademhalend. ‘Nee… ik bedoel, ik wil met je mee naar Missouri, maar het is alleen tijdelijk. En jij hebt het toch over definitief? Ik dacht dat je er nog wel een dag of wat over zou hebben willen nadenken.’


  Waite trok een ongemakkelijk gezicht. ‘Dat heb ik inderdaad tegen je gezegd, maar –’


  ‘Allemachtig, Waite! Je gaat me toch niet vertellen dat je met J.B. hebt gesproken, of wel soms?’


  ‘Ja.’


  Erin zeeg kreunend neer op Waites koffer. ‘O, nee! Wat heb je gedaan!’


  ‘Wat ik heb gedaan, is iets wat al lang had moeten gebeuren. Bovendien heeft een van de bedienden je vannacht hier vandaan naar het huis zien lopen en je verklikt voordat ik hem te spreken kreeg. Hij was er dus al van op de hoogte.’


  Ze knipperde met haar ogen en keek onthutst naar hem op. ‘Heeft iemand me gezien?’


  ‘Inderdaad. En er geen gras over laten groeien om het J.B. te vertellen, schijnt het.’ Waite keek een beetje bedroefd, maar leek niet echt kapot van zijn abrupt verbroken vriendschap met J.B.


  ‘Was hij even boos als we verwachtten?’ vroeg ze gespannen.


  ‘Ja, maar alleen omdat ik weiger in te stemmen met de plannen die hij voor mijn toekomst had uitgestippeld. Je had volkomen gelijk. Hij heeft nooit een zier om Della gegeven… het enige wat hem interesseerde, was dat jij waarschijnlijk mijn ondergang zou worden.’ Hij streelde met zijn vinger over haar wang. ‘Ik heb hem te verstaan gegeven dat je integendeel juist mijn redding bent geweest.’


  ‘Je bent een prima vent, Waite MacKinnon. Je bent voor Della opgekomen. En wie weet, misschien heb je nog gelijk ook. Misschien is het voor jou het beste hier zo snel mogelijk te verdwijnen.’


  ‘Het beste voor mij is bij jou te blijven. En of je nu al dan niet van plan bent met me mee te gaan, ik ben vastbesloten je hier op de een of andere manier vandaan te sleuren, bij hem vandaan.’


  Erin voelde een sluier van verdriet om zich heen zakken. Ze wierp zich in zijn armen, die hij bereidwillig voor haar uitbreidde. Ze klampte zich aan hem vast, vervuld van een wanhopig verlangen. Niet langer had ze het gevoel dat ze iemand anders’ leven leidde, omdat ze inmiddels te weten was gekomen dat Della de liefde van haar leven had ontmoet. En zij ook. Ook al wist ze dat het onmogelijk was, toch koesterde ze de illusie dat deze omhelzing haar altijd zou wachten wanneer ze die nodig zou hebben, door de jaren heen.


  Een illusie. Meer was het niet, meer zou het ook nooit kunnen worden.


  ‘Waite,’ zei ze zacht, ‘ik heb de rest van Della’s dagboek gelezen.’ Ze maakte zich los uit zijn armen. ‘Ze heeft… een kind gekregen.’


  ‘Wat zeg je me daar?’


  ‘Della heeft een kind gekregen. Vier jaar geleden. Denk eens na over wat er is gebeurd, Waite. J.B. heeft haar toch een tijd uit huis verbannen?’


  Toen Waite zwijgend knikte, ging ze verder: ‘Niet alleen om haar te straffen voor haar immorele gedrag. Hij heeft haar naar Missouri gestuurd, naar een tehuis voor ongehuwde moeders, waar ze is bevallen van haar baby. Een zoon.’


  Waite trok een uiterst ongelovig gezicht bij die laatste toevoeging. ‘Een zoon! J.B. zou zijn vrouw nooit het huis uit sturen om ergens anders te bevallen van zijn zoon. Het is zijn hele leven lang zijn vurigste wens geweest zelf –’


  ‘Het kind was niet van hem,’ zei Erin zonder omhaal van woorden. ‘Daarom heeft hij het ook later laten opnemen in een weeshuis hier ver vandaan.’


  Waites ogen puilden bijna uit hun kassen en kregen meteen daarop een uitdrukking van onzekerheid en twijfel. Erin hief een hand op om elke tegenwerping die hij wilde maken in de kiem te smoren.


  ‘Ik heb nu geen tijd je nogmaals aan je verstand te proberen te brengen dat ik Della niet ben, en evenmin om stil te staan bij het volgende pikante detail. Volgens mij behoort die zoon tot het samenstel van toevalligheden waar ik het eerder met je over heb gehad. Hij zou nu een jaar of drie moeten zijn, en volgens mij zit hij nog steeds in dat weeshuis in Missouri. Ik móet hem zien. Ik móet zekerheid hebben.’


  Waite keek haar een tijdje zwijgend aan. ‘En je wilt dat ik je daarheen rijd?’ vroeg hij toen.


  ‘Ja.’


  ‘En daarna?’


  ‘Dat weet ik nog niet precies, maar als die baby is wie ik denk dat hij is, moet ik hier onherroepelijk weg,’ zei ze met een treurige klank in haar stem.


  


  Franklins bloed veranderde in ijs toen hij haar in de auto voorin naast de bestuurder zag zitten. Het beeld van haar dat hij zich had voorgesteld de rest van zijn leven met zich mee te dragen, was dat geweest van haar ontzielde lichaam op de koude vloer van die grot. Nu hij haar springlevend zag zitten praten met de man achter het stuur toen ze de oprijlaan van het landhuis af reden, liep er een koude rilling over zijn rug.


  Hij startte de motor van zijn auto – de aftandse Maxwell die hij na zijn terugkomst in Munro had gekocht – en volgde hen. Op de een of andere manier zou hij Della Monro moeten zien te scheiden van haar metgezel.


  


  ‘O, Mrs. Munro!’ De vrouw achter het bureau stond op uit haar stoel en glimlachte hartelijk. Haar haar was opgestoken in een knot, en ze droeg praktische kleren. Het naambordje op haar bureau vermeldde dat ze ene Mrs. Philips was.


  Uit de blik van respect waarmee ze haar bezoekster begroette, kon Erin afleiden dat Della een genereuze weldoenster was geweest. Mrs. Philips schonk Waite een snelle, bevreemde blik en richtte haar ogen toen meteen weer op Erin. ‘Het is een tijd geleden dat we u voor het laatst hebben gezien. Ik heb iets heel belangrijks met u te bespreken –’


  ‘Ik wil Henry zien,’ viel Erin haar in de rede. ‘Althans, ik neem aan dat hij hier nog steeds is?’ liet ze er op ongeruste toon op volgen.


  ‘Natuurlijk is Henry hier nog, maar –’


  ‘We kunnen het straks hebben over wat u op uw hart hebt, als het u hetzelfde is.’ Erins verlangen het kind te zien, gaf haar stem een korzelige klank, maar daar kon ze niets aan doen.


  Haar vader, dat kind zou haar eigen vader kunnen zijn… Ze was buiten zichzelf van zenuwen en spanning. Na de drie uur lange autorit van Munro naar dit grensplaatsje in Missouri was ze kapot.


  ‘Natuurlijk, Mrs. Munro, zoals u wilt. Ik ga hem meteen halen.’


  Mrs. Philips verdween door een deur waarvan Erin vermoedde dat hij toegang gaf tot het kinderdagverblijf of de slaapzalen die ze met Waite had zien liggen toen ze het weeshuis waren genaderd.


  Ze wierp tersluiks een blik op Waite, trachtend zijn gelaatsuitdrukking te peilen. Gedurende het grootste deel van de reis was hij stil geweest, zodat ze zich had zitten afvragen wat hij van de hele geschiedenis vond.


  Was hij nog steeds bereid te geloven dat Della en Erin twee verschillende vrouwen waren?


  Of had deze laatste onthulling hem ervan overtuigd dat er bij ‘Delia’ door die dreun op haar hoofd een schroefje los was gaan zitten?


  Hoe het ook zij, daar zat hij, naast haar, en dat zei in ieder geval iets.


  ‘Ze herkende me meteen aan mijn gezicht, Waite. En ze is die kleine jongen gaan halen. Het is allemaal echt gebeurd, zoals Della het heeft opgeschreven,’ zei ze op fluistertoon.


  Hij keek haar aan, trok zijn donkere wenkbrauwen optrekkend. ‘Moet ik uit je woorden afleiden dat je denkt dat ik je niet geloof?’


  Erin zuchtte even. ‘Ik weet niet wat ik moet denken.’ Ze beet op haar lip, stond op en begon te ijsberen om een uitlaatklep te vinden voor haar opgekropte spanning. ‘Je hebt de hele weg hierheen bijna geen woord gezegd. Ik zou wel een paar hints kunnen gebruiken over de richting die je gedachten opgaan.’


  ‘Dan zitten we allebei in dezelfde situatie. Ik zou ook best een clou kunnen gebruiken om deze puzzel op te lossen,’ zei hij laconiek. ‘Zal ik eens heel eerlijk zijn? Ik ben als de dood dat wat je me allemaal hebt verteld, níet waar is. Ik wil heel graag dat je Erin bent. Hoe krankzinnig dat hele verhaal van jou ook is, ik wil erin geloven.’


  Erin wierp een half vragende, half verwachtingsvolle blik in zijn richting.


  ‘Omdat ik van Erin houd, van alles aan haar. Ik kan me mezelf heel goed voor de rest van mijn leven naast haar voorstellen.’


  ‘Ik hou ook van jou, Waite, dat is het probleem niet, maar ik kan onmogelijk in jouw tijd blijven leven, zie je, want –’


  Op dat moment ging de deur open, en Erin draaide zich met een ruk om. Mrs. Philips kwam de kamer binnen met een roodharig joch van een jaar of drie aan haar hand, dat braaf naast haar voort dribbelde.


  Erin hoorde Waite opeens naar adem happen. Haar eigen adem stokte haar in de keel. O, hemel, ging het door haar heen toen de ogen van het kereltje stralend oplichtten zodra hij haar had gezien. Ze had van te voren heel goed rekening gehouden met de mogelijkheid wie dit jochie kon zijn, maar op dat moment kon ze zich alleen maar vertwijfeld afvragen hoe het in ’s hemelsnaam mogelijk was.


  Het knaapje rukte zijn knuistje los uit de hand van Mrs. Philips en rende op Erin af, die zich nog juist op tijd kon bukken om hem onder zijn oksels te pakken en in de lucht te tillen.


  ‘Weer hier, weer hier,’ zei hij, zijn armpjes om haar nek slaand.


  De tranen brandden in Erins ogen. Om Della. Om dit kind. Om zichzelf. Ze knipperde met haar ogen om de tranen terug te dringen terwijl ze zijn lijfje stevig tegen zich aan drukte, zodat de kleine Henry haar tranen niet zou zien.


  ‘Ja, ik ben er weer,’ zei ze met een stem die dreigde te breken. ‘Laat me eens kijken hoe je eruitziet.’ Ze leunde wat achterover en glimlachte in zijn donkergroene ogen – zo precies die van Della… van haarzelf.


  Hierin school het verband, bedacht ze met een gevoel van huiverend ontzag terwijl ze zijn gezichtje tussen haar handen nam. Eindelijk wist ze dan hoe het kwam dat Della en zij zoveel op elkaar leken.


  Della was haar grootmoeder!


  Ze schudde vol verwondering haar hoofd en grinnikte toen, omdat Henry haar hoofdgebaar met een guitig lachje imiteerde. ‘Wat een kleine komediant.’ Ze streek even met haar duim over zijn neus.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Henry, zo hard dat het in elke hoek van de kamer te verstaan was, zijn mollige armpje uitstrekkend in Waites richting.


  Waite liep op hem af en stak zijn hand uit. Henry nam die in zijn kleine knuistje en schudde hem plechtig.


  ‘Ik heet Waite,’ zei Waite, daarna Erin aankijkend met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Dit is Henry,’ zei ze, zijn zwijgende vraag beantwoordend.


  ‘Prettig kennis met je te maken, Henry.’


  Het jochie grijnsde van oor tot oor en bleef energiek Waites hand schudden. Erins hart draaide haast om.


  Ze was helemaal weg van die aanbiddelijke glimlach… vanaf de eerste keer dat ze die had gezien.


  Haar gedachten gingen als vanzelf terug naar Della, en opnieuw treurde ze om het verlies dat de jonge vrouw – haar eigen grootmoeder – had geleden en vervloekte ze J.B. Munro dat die haar haar zoontje had ontnomen.


  ‘Dat was me nog eens een ferme handdruk, Henry.’ Waite trok zijn hand terug met een gespeeld grimas van pijn. ‘Tjonge!’


  ‘Ik ben de sterkste jongen hier.’


  Waite grinnikte. ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ zei hij.


  Henry pakte nu Erins hand beet. ‘Gaan we vandaag spelen? Zoals altijd?’ vroeg hij haar met van voorpret stralende oogjes.


  ‘Eh… ja, natuurlijk gaan we spelen. Net als anders,’ verzekerde Erin hem.


  ‘Kom dan.’ Henry spartelde in haar armen om op de grond te worden gezet. Zodra dat was gebeurd, pakte hij haar weer bij de hand en trok haar mee. ‘We gaan schommelen!’ kraaide hij.


  


  Voor Erin had er geen einde aan hoeven komen. Ze had de kleine Henry nog wel uren heen en weer kunnen schommelen, met hem tikkertje kunnen blijven spelen of kuilen graven in het zand, maar de zon begon al naar de einder te dalen, en Henry’s maagje begon te knorren. Ze speelde even met de gedachte Waite te vragen of ze niet in een hotel in de stad konden blijven overnachten om de volgende dag terug te komen, maar ze wist dat ze daarmee het onherroepelijke afscheid slechts zou uitstellen.


  Waite had haar hand beetgepakt toen ze samen terugliepen naar de hal van het weeshuis. Erin keek een paar keer naar hem op en zag de bezorgde blik in zijn ogen.


  ‘Wees maar gerust,’ zei ze, met een stem die hees was van de tranen die ze weigerde te vergieten. Er was haar een wonder gegund… haar eigen vader te zien toen die nog een peuter was. En Henry had de kans gekregen zijn ‘moeder’ weer te zien. Een wonder. Het was een heuglijke gebeurtenis, geen aanleiding voor tranen.


  Toen ze de ontvangkamer weer in liepen, werden ze wederom door Mrs. Philips ontvangen.


  ‘Mrs. Munro, ik kan u niet zeggen hoeveel die bezoeken van u betekenen voor Henry. Hij is een van de best aangepaste kinderen die we hier hebben. Ik denk dat dat komt doordat u hem zo regelmatig komt bezoeken. Geen van de andere moeders doet dat, moet u weten.’


  Niet voor de eerste keer sinds het vermoeden bij haar was opgekomen dat Della’s zoontje haar eigen vader was, stond Erin stil bij het feit Henry in een weeshuis was opgenomen.


  Als ze had geweten dat haar vader een adoptiekind was, dan zou ze misschien van het begin af aan al het verband hebben gelegd tussen Della en haarzelf. Maar, ofte wel haar vader had dat zelf niet geweten, ofte wel hij had het voor zijn vrouw en kinderen geheim willen houden.


  ‘Henry lijkt me een heel normaal en gelukkig kind, Mrs. Philips,’ zei ze nu.


  ‘Inderdaad, dat is hij ook. Niettemin wil ik u vragen uw beslissing te heroverwegen geen afstand te doen van uw rechten als zijn moeder, Mrs. Munro. Ik weet dat u dol op hem bent, maar er is hier sprake van een zeer ongebruikelijke situatie.’ Mrs. Philips zweeg even, als om haar gedachten te formuleren, en ging toen verder: ‘U bent heel edelmoedig geweest in uw schenkingen aan het weeshuis, en daar zijn we u zeer erkentelijk voor, zoals u weet, naar ik veronderstel, Mrs. Munro.’


  ‘Het is het minste wat een vrouw in mijn positie kan doen, Mrs. Philips,’ bracht Erin te berde, haar rol zo overtuigend mogelijk spelend. Waite zond haar een goedkeurende blik.


  ‘Niettemin is het voor ons een welkome aanvulling van onze middelen, Mrs. Munro. Maar om terug te komen op wat ik u wilde vragen… Wij van onze kant hebben ons aan onze belofte gehouden en ervoor gezorgd dat uw man volkomen onkundig is gebleven van het feit dat u Henry regelmatig komt bezoeken. Maar sinds enige tijd heb ik te maken met twee echtparen die helemaal weg zijn van de kleine Henry. Het gaat in beide gevallen om eerlijke, hartelijke, godvrezende mensen, die, naar ik zeker weet, uw goedkeuring volledig zouden kunnen wegdragen. Ze willen hem dolgraag als hun zoon adopteren, Mrs. Munro. Volgens mij is het in het belang van Henry zelf als u ten minste zou willen overwegen hem te laten adopteren. Hij heeft grote behoefte aan de warmte van een gezin.’


  Erin keek Mrs. Philips geruime tijd aan zonder iets te zeggen. Ze zag zichzelf geplaatst tegenover een delicate beslissing, met onoverzichtelijke ethische aspecten, vond ze. Het ging in deze om Della’s zoon. Della zelf was echter inmiddels dood. Anderzijds ging het om haar eigen vader.


  Toen besefte ze dat de beslissing in wezen helemaal niet aan haar was. Het zou namelijk allemaal zijn eigen loop nemen. Henry zou de broer worden van Shirley en de geliefde zoon van Charles en Esther Sawyer.


  Opeens drong zich een geheel nieuwe en verwarrende vraag aan haar op: stel eens dat geen van beide geïnteresseerde echtparen Sawyer heette? Wat moest ze dan doen?


  Juist toen dat probleem zich aan haar had voorgedaan, nam Waite het woord. ‘Ik zou graag even onder vier ogen met Mrs. Munro spreken, als u het goed vindt, Mrs. Philips.’


  Mrs. Philips knikte. ‘Ik zal deze formulieren voor u hier laten,’ zei ze, twee dubbelgevouwen vellen van haar bureau pakkend en die aan Erin overhandigend. ‘Het zijn de aanvraagpapieren die beide echtparen hebben ingevuld.’


  Zodra Mrs, Philips de kamer uit was gelopen en de deur achter zich had gesloten, vouwde Erin het eerste formulier open. Emma en Seth Johnson, las ze. Met een frons vouwde ze het formulier weer dicht.


  “Della…’ Waite pakte de formulieren uit haar handen. ‘Dit hoef je niet te doen.’


  ‘Waite,’ reageerde ze korzelig, ‘op de eerste plaats heet ik Erin en niet Della. Op de tweede plaats moet ik natuurlijk –’


  ‘Luister even naar me,’ viel Waite haar kalm in de rede. ‘Wat ik bedoel, is dat Henry al een moeder heeft, namelijk jou. Je houdt van hem en wilt hem terug. Ga niet terug naar J.B. Munro. Neem je zoon mee, en laten we hem met ons tweeën opvoeden. Is dat niet een uitstekende oplossing?’


  Erin sloot haar ogen en loosde een diepe zucht. ‘O, Waite… ik dacht dat ik je eindelijk had weten te overtuigen, dat je me eindelijk was gaan geloven.’ Ze pakte hem bij de hand en voerde hem mee naar een divan die voor een van de muren stond. Toen ze daar eenmaal naast elkaar zaten, trok ze zachtjes het tweede formulier uit zijn hand. ‘Ik wil je iets laten zien, iets waardoor je misschien ten slotte overtuigd raakt. Weet je wie Henry is? Is dat dan helemaal niet bij je opgekomen?’


  ‘Henry is jouw zoon, daar hoef je geen helderziende voor te zijn.’


  ‘Nee, Waite. Henry is niet mijn zoon, hij is mijn vader.’


  Zich niets aantrekkend van Waites verbijsterde reactie, vouwde ze het tweede formulier open en zond een schietgebedje op dat de daarop ingevulde gegevens haar in het gelijk zouden stellen. Dat bleek het geval, en ze slaakte een zucht van verlichting.


  Boven aan de pagina las ze de namen van haar grootouders, de grootouders die ze altijd voor bloedverwanten had gehouden.


  ‘Charles en Esther Sawyer,’ las Waite langzaam.


  ‘En, Waite,’ zei Erin voordat hij met nieuwe bezwaren kon komen aanzetten, ‘het is niet zo dat ik die mensen al kende, zodat ik ze later kon verwerken in mijn ongeloofwaardige verhaal. Je hebt gehoord wat Mrs. Philips me zojuist vertelde. Het was volkomen nieuw voor me, iets waarvan ik tot nu toe absoluut niet op de hoogte was. Het is allemaal waar, Waite, alles wat ik je heb verteld. Je hebt me gezegd dat je het graag wilt geloven. Geloof het maar gerust.’


  Waite zat ongelovig met zijn hoofd te schudden. Dat ziende, besefte Erin opeens dat ze beschikte over heel tastbaar bewijsmateriaal. Ze stak haar hand in de zak van haar jas – Della’s jas – en haalde er haar rijbewijs uit te voorschijn en het geld dat ze uit haar spijkerbroek had gepakt, voordat ze Waite had gevraagd haar hierheen te rijden.


  Op het moment zelf had ze dat alleen gedaan om het eventueel te kunnen gebruiken om op haar eigen houtje naar het weeshuis te gaan, als Waite haar verzoek zou weigeren. Haar gedachten waren zo in beslag genomen geweest door haar vader, het weeshuis, de ontmoeting met de kleine Henry en Della’s tragische verleden, dat ze volkomen was vergeten dat ze al die tijd een onbetwistbaar identiteitsbewijs voor het grijpen had gehad.


  ‘Kijk,’ zei ze, hem haar rijbewijs gevend, ‘het is een afschuwelijke foto natuurlijk, maar dat is een pasfoto altijd. Het is duidelijk dat ik het ben.’ Ze wees op haar naam, Erin Jane Sawyer, en haar geboortejaar, 1966. ‘Kleurenfotografie, Waite. Als niets anders je kan overtuigen…’


  ‘Oklahoma, native America,’ las hij boven aan het kaartje dat was vervaardigd van plastic, een hem volkomen onbekend materiaal. Vervolgens bestudeerde hij de bankbiljetten en het muntgeld dat ze hem gaf. De data op het papier- en kleingeld ontcijferend, fronste hij zijn voorhoofd en keek haar eens aan. Toen vergeleek hij haar achternaam op het rijbewijs nog eens met de op het aanvraagformulier ingevulde naam, en er verscheen een lachje in zijn ogen, dat zich geleidelijk aan meedeelde aan zijn mond. ‘Niet te geloven,’ prevelde hij. ‘Het is dus werkelijk waar…’


  ‘Hè, hè, dat ik het nog mag beleven,’ plaagde ze hem, waarna ze hem op zijn mond kuste.


  Hij grinnikte, gaf haar het geld en het rijbewijs terug en nam toen haar gezicht tussen zijn handen. Zijn lippen bewogen zich warm en langzaam over de hare, en Erin kon zijn blijdschap en geluk proeven.


  Zijn schuldgevoelens hadden kennelijk zwaarder op hem gedrukt dan ze zich had kunnen voorstellen, want de tederheid en passie waarmee hij haar zoende, waren volkomen nieuw.


  ‘Ik hou van… Erin Sawyer,’ zei hij met verwondering in zijn stem en in zijn ogen.


  Erin glimlachte, beseffend dat dit een ogenblik was dat ze zich altijd zou blijven herinneren. Hoe het ook met haar zou aflopen, die vier woorden zou ze tot haar laatste snik in haar hart en herinnering met zich meedragen.


  ‘En ik hou van Waite MacKinnon,’ fluisterde ze, zijn wangen strelend met haar vingertoppen. ‘Onthou dat goed, wat er ook gebeurt.’


  


  Ze reden nu terug in de richting van Oklahoma, waarschijnlijk weer naar het landgoed, besefte Franklin, terwijl hij zijn prooi op een onopvallende afstand in zijn Maxwell volgde.


  Hij was woest geworden toen hij hen het weeshuis binnen had zien gaan. Henry had hem verteld van het kind, toen het was geboren, maar hij had niet geweten dat het in een weeshuis was ondergebracht. Hij was dat zelf te weten gekomen… van Della, die avond in het ondergrondse gangencomplex.


  Hij had nooit gedacht dat Della Munro haar kind zou gaan opzoeken. Hoe was dat in ’s hemelsnaam mogelijk bij iemand die altijd uitsluitend aan zichzelf dacht? Zijn hart bonkte moeizaam bij de gedachte dat zij nog in staat was haar zoon te zien, terwijl zijn broer koud in zijn graf lag.


  Hij had haar instantelijk willen vermoorden, maar dat zou veel te riskant zijn geweest. Hij kon beter zijn kans waarnemen in het landhuis.


  


  Waite parkeerde de auto onder de veranda, de bediende wegwuivend die naar buiten was gekomen, en zich haastte het portier te openen voor Erin.


  Zijn Erin… Hij pakte haar hand en gaf er een geruststellend kneepje in.


  Erin was aanvankelijk heel triest geweest, nadat ze afscheid had genomen van Henry, maar haar droefheid was gaandeweg geweken toen ze Waite allerlei verhalen was gaan vertellen over haar vader. Het jongetje in het weeshuis, zo hoorde Waite, was uiteindelijk opgegroeid tot het soort vader waarnaar hij zelf altijd had verlangd – beschermend en vol liefde.


  Toen ze de grens met Oklahoma nog maar juist achter zich hadden gelaten, had een nieuwe emotie echter bezit genomen van Erin, en Waite had dat gevoel zien groeien met elke kilometer die hen dichter bij Munro bracht. Het was een ander soort droefheid, dieper, intenser. Ze wilde nu ook niet meer praten en leek elk moment in huilen te kunnen uitbarsten.


  ‘Ben je bang hem te vertellen over Delia?’ vroeg Waite haar na een tijdje?


  Erin schudde beslist haar hoofd. ‘Niet meer. Ik geef toe dat ik het aanvankelijk wel was, maar zoals ik er nu tegenaan kijk, voel ik er meer voor hem tegen de grond te slaan, als hij reageert op de manier die ik van hem verwacht. Nu ik Della’s dagboek heb gelezen, weet ik dat het hem bitter weinig zal doen dat ze dood is.’


  Waite klemde zijn kaken op elkaar. Ze had het vermoedelijk bij het rechte eind. Na alles wat hij van zijn vrouw had meegemaakt, zou J.B. waarschijnlijk blij zijn dat hij van haar af was. ‘Inderdaad. Ik begrijp je gedachtegang,’ beaamde hij.


  ‘Volgens mij ben je nu ook niet meer echt kwaad op haar, hè?’ vroeg Erin. ‘Ondanks alles wat ze je heeft aangedaan, bedoel ik.’


  Hij knikte een paar maal bedachtzaam. ‘Nee. Ik wou alleen dat ik het toen had geweten. Dan zou het allemaal heel anders zijn gelopen.’


  ‘Misschien.’ Haar stem klonk kalm, en ze had haar hoofd over haar ineen gevouwen handen gebogen. ‘Maar dan zou ik jou nooit ontmoet hebben, besef je dat ook?’ Ze keek naar hem op. ‘Hoe egoïstisch het ook klinkt, ik ben eigenlijk blij dat de zaken zo zijn gelopen en niet anders. Ik ben je tegengekomen en ik heb deze tijd met je gehad. Het spijt me als mijn geluk ten koste is gegaan van dat van mijn grootmoeder, maar… bedenk dat zij Henry heeft gehad. En ik heb jou gehad. Daar ben ik blij om.’


  Waites maag trok samen. Hij voelde wat er ging komen. ‘Heb gehad…’ zei hij met een treurige klank in zijn stem. ‘Je neemt afscheid van me.’


  Erin kneep haar ogen stijf dicht. Er perste zich een traan doorheen die over haar wang gleed. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik moet terug.’


  ‘Vanwege je vader?’


  ‘Precies. En ook omdat ik het gevoel heb dat ik geen keuze heb. Ik ben geen expert in reizen door de tijd, maar ik heb zo’n idee dat alles verankerd ligt in een kosmische orde. Tot ik mijn vader zag, een paar uur geleden, had ik er geen moment bij stilgestaan dat er nog een reden is waarom ik niet in het hier en nu kan blijven.’


  Hij veegde haar tranen weg met zijn duim en voelde zijn hart in scherven vallen. ‘Wat is die andere reden, Erin?’ vroeg hij.


  ‘Omdat ik zijn dochter ben. Ik kan niet hier bestaan, in zijn tijd, terwijl ik in feite eenenveertig jaar later dan nu ben geboren. Dat zou toch absurd zijn? Dat begrijp je toch ook wel?’


  ‘Nee,’ zei hij met een treurig lachje. ‘Om je de waarheid te zeggen, kan ik er geen touw aan vastknopen. Het enige wat ik weet, is dat ik wou dat je dat gevoel niet had.’


  Erin knikte. ‘Als je eens wist hoe graag ik dat ook zou willen,’ zei ze, diep zuchtend.


  


  ‘Ik ga de kleren aantrekken die ik aanhad toen ik belandde,’ zei ze tegen Waite terwijl ze de trap op liepen naar Della’s kamer. ‘Dan kun jij me helpen het tunnelcomplex binnen te komen, zodat ik mijn medaillon kan gaan zoeken. Misschien dat J.B. tegen die tijd terug is en ik hem kan alles vertellen.’


  ‘Misschien ook niet.’ Waite hield haar hand losjes in de zijne en probeerde in zijn geheugen te prenten hoe dat contact aanvoelde. Zodra ze eenmaal weg was, zou hij het met herinneringen moeten stellen. ‘Wie weet zul je nog wat langer hier moeten blijven.’


  Ze schonk hem een triest glimlachje. Bij de slaapkamerdeur aangekomen, bracht ze hun ineengeslagen handen naar haar mond en drukte een kus op zijn vingers voordat ze de deur opende.


  ‘O, u bent terug, madam!’ Annie kwam op haar af gesneld. ‘Mr. Munro was zó boos toen hij erachter kwam dat u was weggegaan. Helemaal buiten zichzelf. Ik… ik kon mijn ogen niet geloven. Hij leek wel gek geworden! En hij heeft het helemaal in stukken gesneden! Ik zei hem dat u razend zou zijn, maar hij wou gewoon niet naar me luisteren. Zowaar als ik hier sta, zoiets heb ik nog nooit meegemaakt –’


  ‘Annie, bedaar eens even.’ Erin pakte de trillende handen van het kamermeisje beet. ‘Rustig maar. Vertel me nu eens precies wat er is gebeurd.’


  ‘Mr. Munro…’ begon Annie, maar toen wierp ze een ongeruste blik op Waite.


  ‘Het is in orde, Annie,’ stelde Erin haar gerust. ‘Je kunt het ons allebei vertellen.’


  ‘Hij… hij maakte u uit voor alles wat mooi en lelijk is en hij rammelde me door elkaar, omdat hij wilde weten waar u naar toe was gegaan –’


  ‘Heeft hij je pijn gedaan, Annie?’ kwam Waite tussenbeide.


  ‘Nee, nee, dat niet, maar hij heeft me de stuipen op het lijf gejaagd, dat wel. En toen ik hem niet kon vertellen waar u heen was gegaan, werd hij helemaal razend. Hij begon van alles kort en klein te slaan. En hij heeft het helemaal stuk gesneden, madam.’


  ‘Wat dan, Annie? Wat heeft hij stuk gesneden?’


  ‘Dat prachtige portret van u, madam, wat in de balzaal hangt.’ Annie deed een stap opzij en wees naar het bed. ‘Ik moest het Van hem hierheen brengen. En al die andere dingen van u. Hij wil dat deze kamer voorgoed op slot en grendel gaat. Hij is het huis uit gegaan. Ik vraag me af of u dat ook niet moet doen, madam. Ik moet er niet aan denken wat hij u zou kunnen aandoen wanneer hij u ziet.’


  ‘O, nee toch!’ kreet Erin, naar het bed strompelend. Haar hart hamerde tegen haar ribben terwijl ze haar vingers liet gaan over het vernielde doek. Eromheen op het bed lagen andere afbeeldingen van haar, juwelen, zelfs een beeldje van een van Della’s favoriete volbloeds.


  ‘O, Waite!’ jammerde ze met een vertwijfelde blik over haar schouder naar waar hij verbijsterd was blijven staan. ‘O, Waite, wat moet ik nu doen?’


  Waite zond Annie de kamer uit en haastte zich toen naar Erin toe. Het portret was weliswaar niet helemaal stuk gesneden, zoals de tot het theatrale neigende Annie had gezegd, maar er zaten een paar gemene kerven in het doek.


  ‘Je kunt het medaillon niet eens meer zien. Het lijkt wel alsof het er nooit op heeft gestaan! O, lieve help, wat moet ik nu doen?’


  ‘Het spijt me verschrikkelijk voor je, Erin,’ zei Waite met een troostende klank in zijn stem.


  Meende hij dat echt, vroeg hij zich af. Dit betekende toch dat ze niet meer terug kon? Dat ze hier – bij hem – zou moeten blijven. Eén blik op haar ontredderde gezicht was voldoende om hem van wroeging te vervullen. Er moest een manier bestaan, bedacht hij, om haar naar haar eigen tijd te transporteren. Hij mocht haar niet hier houden, hoe hartstochtelijk graag hij dat ook wilde.


  Waite boog zich over het bed heen en pakte de andere portretten op van Della die her en der over het dek verspreid lagen. ‘Misschien dat ze op een van deze andere ook dat medaillon draagt,’ zei hij, om al snel tot de conclusie te komen dat dat niet het geval was.


  Erin was verslagen neergezonken in een stoel en zat zachtjes te jammeren. Waite knielde naast haar neer en nam haar hand in de zijne. ‘Dat zou misschien ook niet hebben geholpen,’ zei hij, ‘al besef ik dat het een schrale troost is.’


  ‘Wat bedoel je, dat het misschien ook niet zou hebben geholpen?’ vroeg Erin.


  ‘Misschien hangt die toverkracht, of wat het ook wezen mag dat hier in het spel is, alleen rond dit portret. En nu Della… er niet meer is, kan het niet eens gekopieerd worden.’


  Bij Waites laatste woorden sperde Erin haar ogen opeens open, en ze greep hem gejaagd bij de arm. ‘Maar ik ben hier nog steeds, Waite… en ik zie er net zo uit als zij, vergeet dat niet. Ik vraag me af af of we de schikgodinnen kunnen bedotten. Het is een mogelijkheid,’ besloot ze opgewonden. ‘Het is uiteindelijk het enige wat we kunnen proberen. Woont de man die dit portret heeft geschilderd in Munro?’


  ‘In zekere zin,’ antwoordde Waite. ‘Hij woont in een van de ateliers hier op het landgoed. J.B. heeft hem onder contract om landschappen te schilderen.’


  Erin vloog overeind en snelde naar de klerenkast. Ze rukte de deur open en schoof driftig de jurken die er hingen een voor een opzij.


  ‘Hebbes!’ riep ze even later triomfantelijk. ‘Hier is hij, de jurk die ze voor het poseren heeft gedragen. De hemel zij dank,’ verzuchtte ze, nadat ze weer naar hem toe was toegelopen. ‘Wie weet werkt het, Waite. Wie weet!’


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Waite was amper een kwartier weg, of Erin hoorde de slaapkamerdeur open gaan.


  Ze kwam juist de badkamer uit lopen, terwijl ze haar katoenen overhemdblouse in haar spijkerbroek stopte, en zag J.B. in de deuropening staan.


  Zodra hij haar zag, werd zijn gezicht krijtwit en klemde hij zijn kaken op elkaar. Zonder iets te zeggen, liep hij de kamer in en bleef haar toen hoofdschuddend staan aankijken.


  ‘J.B!’ riep Erin geschrokken uit. Hij zag eruit alsof hij op het punt stond een hartaanval te krijgen. ‘Voel je je niet goed?’


  Hij deinsde achteruit. ‘Maar… maar… je bent… je bent dood,’ stamelde hij. Knipperend met roodomrande ogen, waar hij met de rug van zijn hand overheen streek, deinsde hij nog verder achteruit. ‘Ik heb je zelf zien liggen… dood… in de grot…’


  O, hemel! Hij had Della’s lijk gevonden!


  ‘J.B., probeer je te beheersen en goed naar me te luisteren,’ zei Erin zo bedaard en overtuigend mogelijk. ‘Ik… ik ben Della niet. Als je je dat nog kunt herinneren, dat heb ik je die avond dat ik uit de tunnels ben komen opduiken, ook al gezegd.’ Al sprekende, liep ze op hem af.


  J.B. stootte nu met zijn rug tegen de muur en bleef daar naar haar staan kijken met ogen als schoteltjes, onafgebroken zijn hoofd schuddend. ‘Je… bent Della niet?’ stamelde hij. ‘Maar… maar… als je Della niet bent, wie ben je dan wel?


  Hoe kwaad Erin ook was geweest op J.B. sinds ze uit het dagboek had kunnen opmaken hoe slecht Della door hem was behandeld, op dit moment had ze oprecht met hem te doen. Zijn rode, gezwollen ogen bewezen onomstotelijk dat hij had staan huilen om zijn vrouw. Nu had het er alle schijn van dat hij in de waan verkeerde haar geest te zien. Toen ze een hand op zijn arm legde, huiverde hij, en keek er toen op neer alsof hij zich afvroeg of hij werkelijk van vlees en bloed was.


  ‘Kom, J.B.,’ zei Erin resoluut. ‘Ga hier zitten. Het staat voor jou niet in de sterren geschreven dat je op je veertigste aan een hartaanval overlijdt, neem dat van mij aan.’


  Ze slaagde erin hem te doen zitten, knielde toen voor hem neer en haalde eens diep adem. ‘Wie je hier voor je ziet, is niet Della’s geest. Ik heet Erin Sawyer. En hoewel ik besef dat wat ik je ga vertellen, volkomen ongeloofwaardig klinkt, verzoek ik je toch goed naar me te laten luisteren en me te laten uitpraten…’


  


  Franklin had gezien hoe Della’s metgezel bij de voordeur afscheid van haar had genomen.


  Hij wachtte nog drie kwartier, totdat hij er zeker van was dat de man niet opeens weer op het toneel zou verschijnen. Hij had klamme handen gekregen tijdens het wachten in de schaduw van de bomen, en de moed was hem bijna in de schoenen gezonken, maar hij had zich gedwongen hardnekkig aan Henry te blijven denken, aan het afschuwelijke beeld van zijn geliefde, gevoelige broer, star in zijn doodskist. Meer stimulans had hij niet nodig gehad om uit de schaduw naar voren te treden en op het grote huis af te lopen.


  Nadat hij ongemerkt het huis had weten binnen te sluipen, nam hij snel de lege hal in zich op en liep toen in de richting van de salon, toen hij opeens stokstijf bleef staan en zich schielijk achter een zuil verborg, omdat hij Della’s stem hoorde en die van een man die haar antwoord gaf. Toen ze langs hem heen waren gelopen, stak hij voorzichtig zijn hoofd om de zuil heen en zag hen in de richting van de balzaal lopen.


  ‘Het is alleen zo moeilijk te geloven,’ hoorde hij de man zeggen.


  ‘Dat besef ik, J.B., maar zoals ik al zei, je moet gewoon geloven dat het de waarheid is. Je hebt het geld en het rijbewijs gezien dat ik je heb gegeven. En, wat veel meer is, je hebt háár gezien. Wanneer Waite terug is, zal hij kunnen bevestigen wat ik je heb verteld over wat er in Missouri is gebeurd. Hij heeft de naam op dat aanvraagformulier met eigen ogen gelezen.’ Het bleef even stil, waarna hij Della hoorde vervolgen: ‘Je bent het aan haar verplicht dat dagboek te lezen. Dan zul je beter begrijpen waarom…’


  Haar stem stierf weg toen ze een hoek omsloegen. Franklin sloop achter hen aan, voortdurend op zijn hoede voor eventuele bedienden. Het geluk bleef hem toelachen tot in de balzaal. Daar kroop hij weg achter een grote stoel, vanuit welke schuilplaats hij zag hoe het tweetal zich bukte en vervolgens de grote schouw in stapte. Hij hoorde gerinkel van sleutels en vervolgens het schurende geluid van een deur die werd geopend en weer dicht geduwd achter hen.


  Franklin wierp nog één blik door de enorme balzaal, alvorens hij op zijn tenen naar de schouw liep. Er onderdoor duikend, zag hij de deur voor zich. Als zijn vermoedens juist waren, waren J.B. en Della zojuist het tunnelcomplex binnen gegaan via een andere ingang dan die waarover Della hem had verteld… een andere dan degene waardoor zij hem binnen had geleid toen ze er zo op gebrand was geweest te horen hoe het ging met zijn broer Henry, die ze nog steeds in leven had gewaand.


  Della en J.B. hadden gezamenlijk Henry’s dood op hun geweten. Het maakte Franklin inmiddels niets meer uit of hij zo meteen één of twee lijken in die onderaardse gangen zou achterlaten.


  J.B. Munro, had hij inmiddels besloten, was even schuldig als zijn verwerpelijke vrouw.


  Franklin haalde het pistool uit zijn zak, duwde zo geruisloos mogelijk de houten deur open en begon de trap af te dalen.


  


  Daar lag het medaillon, onder aan de betonnen trap, precies zoals Erin had geweten.


  Ze bukte zich en raapte het op, waarna ze het liet zien aan J.B., die naast haar stond.


  ‘Zie je nu wel? Precies zoals ik je verteld heb. Het kettinkje is gebroken toen ik naar beneden ben gevallen en mijn hoofd heb gestoten.’


  ‘Ja, nu herinner ik me dit medaillon weer. Waite heeft het ooit aan Della gegeven.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Hoe kunnen zo’n medaillon en een schilderij in ’s hemelsnaam –’


  ‘Dat weet ik ook niet,’ fluisterde ze, zich afvragend waarom het terugvinden van het medaillon haar niet de geringste vreugde bezorgde. Eindelijk had ze het dan weer in handen – haar kaartje voor de reis terug naar huis. Althans de helft ervan. Eerst zou het schilderij nog moeten worden gekopieerd, en zelfs dan was het nog de vraag of alles zou verlopen zoals ze het zich steeds had voorgesteld.


  Als dat inderdaad het geval zou blijken, zou ze weer in haar eigen wereld belanden, bij haar familie, haar werk – haar eigen werkelijkheid. Drie dagen tevoren zou ze een gat in de lucht hebben gesprongen bij het terugvinden van dit stukje goud. Nu zou ze het eigenlijk het liefst hebben ingewisseld voor een geboortebewijs met een vroegere datum erop – één die ruwweg samenviel met die van Waite MacKinnon.


  Ze bespeurde een schuldgevoel bij die gedachte. Sinds wanneer was de gezondheid van haar vader niet langer haar prioriteit?


  ‘Je zei dat je hebt gezien hoe die man eruitziet,’ onderbrak J.B.’s stem haar gedachtegang. ‘Voordat je terug gaat, zal ik een signalement moeten hebben om door te geven aan de politie.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Erin. ‘Daar had ik helemaal niet bij stil –’


  ‘Er wordt helemaal geen signalement doorgegeven,’ klonk het kortaf van halverwege de trap boven hen.


  Erin slaakte een kreetje van schrik en draaide zich met een ruk om, tegen J.B. aan tuimelend, die dezelfde beweging had uitgevoerd.


  ‘Wie ben je?’ wilde J.B. op hoge toon weten, strak naar boven turend in het vage licht.


  ‘Vraag dat maar aan je vrouw,’ klonk het onverzoenlijk. Erin, wier ogen inmiddels meer aan het licht waren gewend, zag de man nu staan, een paar meter boven hen. In zijn rechterhand hield hij een pistool, dat hij strak op haar gericht hield. ‘Zij en ik hebben elkaar nog maar een paar dagen geleden gesproken. Het was een heel gedenkwaardige ontmoeting.’


  J.B.’s blik gleed naar Erin. ‘Ken je die man?’ vroeg hij zachtjes.


  ‘Ik ben Della niet, vergeet dat niet,’ fluisterde Erin terug. Ze kneep haar ogen samen en tuurde omhoog naar de onbekende, maar kon hem slechts vaag onderscheiden vanwege het licht van het kale peertje dat tussen hen in aan de wand hing en haar verblindde. Het pistool in zijn hand liet wat zijn bedoelingen betreft echter weinig te raden over, en ze huiverde.


  ‘Is het dezelfde man?’ vroeg J.B., nog steeds met gedempte stem.


  ‘Ik denk het, maar als het dezelfde is, heeft hij zijn baard afgeschoren – die baard was het enige wat ik die avond duidelijk heb kunnen onderscheiden.’


  Op dat moment deed de man een stap naar voren, zodat het licht op zijn gezicht kwam te vallen, en Erin slaakte een kreet die door de gewelven weergalmde. Het waren haar vaders gelaatstrekken, maar dan wreed… boos.


  ‘Vooruit, bij deze deur vandaan!’ gebood hij terwijl hij de rest van de trap afdaalde en dreigend met zijn pistool zwaaide.


  Erin ging geen centimeter achteruit. ‘Wie ben je?’ wilde ze weten, hoewel ze er inmiddels een vermoeden van begon te krijgen, nu ze die opvallende gelijkenis had gezien. Maar als ze gedoemd was te sterven, en daar had het alle schijn van, wenste ze in ieder geval de naam van haar moordenaar te weten, evenals zijn motief om haar grootmoeder om het leven te brengen. Ze had te veel meegemaakt om zich het laatste stukje van de legpuzzel te laten ontgaan.


  ‘Hou je niet van de domme. Je hebt gehoord wat ik zei, Della. Hup!’


  ‘Nee. Niet voordat je me gezegd hebt wie je bent.’ Erin stond te trillen op haar benen, bang voor het pistool en de man die het op haar gericht hield, maar hij zóu het haar vertellen. ‘Je zult me hier moeten neerschieten. En dat lef heb je niet, zo dicht bij de deur, omdat iedereen in huis het schot zou horen. Je zult me moeten zeggen wie je bent, anders verzet ik geen stap.’


  ‘Je komt me bekend voor,’ bracht J.B. nu naar voren. Hij legde beschermend een hand op Erins arm. Hun belager stond nu amper een meter van hen vandaan. ‘Wie ben je?’


  De man richtte zijn pistool op J.B. ‘Natuurlijk kom ik je bekend voor, schoft die je bent, want mijn broer en ik zouden tweelingen kunnen zijn. Maar ja, je hebt al zoveel levens vernietigd, dat het je wel moeilijk zal vallen het ene slachtoffer te onderscheiden van het andere. En nu lopen. Mars!’


  ‘Je broer?’ hield Erin aan, hoewel haar de toedracht inmiddels duidelijk begon te worden. Ze wilde echter tijd rekken en week geen duimbreed toen J.B aan haar arm trok. Ze wist nu uiteraard wie zijn broer was. Als die als twee druppels water leek op de man met het pistool, zoals deze had gezegd, dan kon hij niemand anders zijn dan de vader van Della’s kind… haar eigen grootvader. En dan was de man die haar wilde vermoorden haar oudoom. Het had even geduurd voordat het allemaal tot haar was doorgedrongen, maar onder deze omstandigheden nam ze zichzelf dat niet kwalijk.


  ‘Wat is er met Henry gebeurd? Waarom wil je ons doden vanwege hem?’ vroeg ze, alweer voornamelijk om tijd te winnen.


  ‘Waag het niet zijn naam in je mond te nemen,’ beet de man haar toe; zijn gezicht vertoonde nu rode vlekken van woede, en zijn mond was vertrokken. ‘Jij hebt hem de dood in gejaagd, en ik zal ervoor zorgen dat je zijn naam nooit meer zult uitspreken… of ooit nog zijn kind gaat opzoeken.’


  ‘Henry,’ liet J.B. zich onthutst ontvallen, kennelijk door ’s mans laatste mededeling op het juiste spoor gezet. ‘Is hij dood?’


  ‘Door jullie toedoen evenzeer als door zijn eigen.’


  ‘O, hemel, nee…’ Erin sloot haar ogen en moest ondanks haar benarde situatie terugdenken aan Della’s beschrijving van Henry in haar dagboek. Hij was lief en moedig geweest, integer en diep godsdienstig. Hij had van Della gehouden, door dik en dun, en hij was de enige geweest die haar ooit had gezegd dat ze mooi was. ‘Heeft hij… heeft hij zelfmoord gepleegd?’


  ‘Alsof ik je dat niet al een paar dagen geleden heb gezegd!’ beet de man haar toe. ‘En om jou nog wel! Als je het zo nodig nog een keer moet horen, hij heeft zichzelf van het leven beroofd omdat hij geen dag langer kon leven zonder de hoer die jij bent!’


  Erins drift laaide onmiddellijk op. Nee! Della was geen hoer geweest! Ze wist inmiddels hoe het voelde te leven in de huid van een vrouw als Della, en of het nu dat inlevingsvermogen was, dan wel een beschermingsinstinct ten behoeve van haar eigen familie, ze kon het niet verdragen haar zo te horen beledigen. Henry, de man die van haar had gehouden, zou het evenmin hebben verdragen. Haar drift deed haar iedere rede uit het oog verliezen.


  ‘Zo mag je haar niet noemen! Ze heeft van hem gehouden. En je broer van háár!’


  Zijn hand schoot uit, en hij gaf haar een harde klap in haar gezicht. Ze sloeg met haar rug tegen de harde muur van de tunnel, tegelijkertijd het kletterende geluid horend van het pistool dat op de grond viel. Het volgende moment lagen zijn handen om haar hals en zag ze zijn ogen moordlustig op zich gericht.


  Ze hoorde J.B.’s kreten weerkaatsen tegen de muren en zag hem uit haar ooghoeken worstelen met haar belager. Hij was niet opgewassen tegen Franklins razende woede. Erin hapte wanhopig naar adem; ze duwde en schopte van zich af, maar voelde zich allengs slapper worden. Vlekken dansten voor haar ogen, en ze wist dat ze haar bewustzijn begon te verliezen… wist dat ze dezelfde dood zou sterven die Della had gevonden.


  Toen lieten zijn handen haar keel opeens los en voelde ze zijn lichaamsgewicht van zich af glijden. Ze zakte neer op de grond, kuchend en naar adem snakkend. De tranen stroomden uit haar ogen, en toen ze opkeek, verwachtte ze J.B. te zien. Maar het was Waite die daar stond, met het pistool in zijn hand, de kolf naar buiten. Het was duidelijk dat hij Franklin ermee buiten westen had geslagen.


  Hij duwde J.B. het pistool in de hand en was in een oogwenk naast haar neer gehurkt op de grond. ‘Erin,’ prevelde hij. Zijn stem klonk schor. ‘Erin, lieve Erin van me.’


  Hij hield haar dicht tegen zich aan, streelde haar over haar rug en haar armen en streek door haar haar terwijl hij haar zacht heen en weer wiegde.


  ‘Ik kon je nergens vinden toen ik terugkwam. Ik heb het hele huis afgezocht naar je… elke kamer. Toen zag ik in de schouw dat hangslot op de grond liggen en dacht dat je in je eentje naar beneden was gegaan. Allemachtig, kun je je voorstellen wat er door me heen ging toen ik die vent met zijn handen om je keel zag? Ik dacht dat ik je voorgoed kwijt was… ik dacht… ik weet niet meer wat ik allemaal dacht op dat moment.’


  Haar keel was rauw, en haar hoofd klopte. Terwijl ze zich aan hem vastklampte, huilde ze bittere tranen om alle verdriet en ellende die Della en Henry hadden moeten doorstaan, en ook om het verdriet van Henry’s broer, die bewusteloos naast haar op de grond lag uitgestrekt, en om het verlies dat J.B. had geleden.


  Ze huilde ook om Waite en zichzelf. Ze waren verbonden met alle andere hoofdrolspelers in dit melodrama, maar stonden er tegelijkertijd los van. Het leek wel alsof hun relatie een afspiegeling zou gaan vormen van die tussen Henry en Della – twee mensen die zielsveel van elkaar hielden, maar wie het niet vergund was bij elkaar te zijn.


  Erin zag het ovale medaillon naast zich op de vloer liggen, waar ze het wederom moest hebben laten vallen tijdens haar worsteling. Ze raapte het met bevende handen en een gebroken hart op. Toen sloot ze haar ogen en drukte haar gezicht tegen Waites borst, zich vastklampend aan de stof van zijn hemd.


  ‘Ik heb het gevonden, Waite,’ zei ze terwijl ze opnieuw in tranen uitbarstte. ‘Ik heb dat vervloekte medaillon gevonden.’


  


  ‘Hoe moet ik dat portret kopiëren als ze geen moment stil kan blijven zitten, Mr. Munro?’ vroeg de schilder met een woedende blik op Erin, die haar ogen theatraal ten hemel sloeg, wat een grijns ontlokte aan J.B. ‘Uw vrouw, dat was heel wat anders. Zij kon uren doodstil blijven zitten. Waarom kan haar zuster dat dan niet?’


  ‘Falvo,’ zei zijn opdrachtgever, over de schouder van de schilder een blik werpend op het portret, ‘iemand als jij zou toch zeker het een en ander moeten weten van temperament. De gelijkenis mag dan griezelig zijn, maar Erin lijkt qua karakter geen zier op haar… zuster.’


  ‘Dat klopt,’ zei Erin, wier verdedigingsmechanisme tegenover Della onmiddellijk werd geactiveerd door die woorden van J.B. ‘Ik ben een woelwater, zij was dat niet. Ik hou het nog geen minuut in het zadel uit, zij was een geboren amazone. Zij had een fantastisch gevoel voor stijl en mode, ik kan nog geen Chanel van Lanvin onderscheiden. Zij was een vrijbuiter naar lichaam en geest, terwijl ik –’


  ‘Ik geloof dat Falvo inmiddels wel begrijpt waar je heen wilt,’ zei J.B. met een ironisch lachje, waarna hij van zijn plaats achter de schilder naar de stoel liep waarop Erin zat te poseren.


  Falvo kreunde en wierp met een gemartelde uitdrukking op zijn gezicht zijn armen in de lucht. ‘Het licht, Mr. Munro, u staat in het licht! U draagt me op: “Falvo, het moet een exacte kopie worden van het originele schilderij. Het coloriet, het licht, de stemming, Falvo. Kopiëren, Falvo, kopiëren, kopiëren! En, o ja, Falvo, het moet binnen een week klaar zijn.” Ik vraag u eerlijk, is mijn opdracht al niet moeilijk genoeg zonder dat het model voortdurend beweegt of iemand anders steeds in mijn licht komt staan?’


  ‘Goed, goed, Falvo.’ J.B. ging aan Erins andere kant staan. ‘Hij moet een valiumpje slikken,’ fluisterde hij haar toe, een opmerking herhalend die Erin de dag tevoren tegen hem had gemaakt toen hij als een geketende wolf achter de rug van de schilder heen en weer aan het lopen was.


  ‘Laat dat. Zo meteen schiet ik in de lach, en dan wordt Falvo weer boos.’


  ‘Je had gelijk met wat je daarnet zei over de verschillen tussen jullie beiden,’ zei hij. Zijn stem en gezicht waren ernstig geworden. ‘Jij en Waite… dat dagboek. Ik heb veel op mijn geweten.’


  ‘Zo is het inderdaad, J.B.’ reageerde Erin niet minder ernstig.


  ‘Als ik om heen kijk en al die dingen zie die ik zo belangrijk vond, voel ik me klein en beschaamd worden. Ik had mensen moeten koesteren, mensen op de eerste plaats moeten laten komen, met name Della. Lieve hemel, wat moet ze me hebben gehaat.’


  ‘Dat zal ze op bepaalde momenten ongetwijfeld gedaan hebben. In ieder geval heb ík je gehaat toen ik had gelezen wat ze in haar dagboek heeft geschreven. Maar, J.B., als ik er niet van overtuigd was dat er hoop voor je is, zou ik het je niet hebben laten zien. Dan zou ik gewoon gedacht hebben dat het allemaal geen verschil zou maken.’


  Een nieuwe uitbarsting van Falvo riskerend, draaide ze haar gezicht naar J.B. om hem een warme glimlach te zenden. ‘Anderzijds kun je heel genereus zijn. Daar heb ik een idee van gekregen toen die vrouw tijdens dat diner opeens binnen kwam stuiven en jij me later verzekerde dat zij en haar kinderen hoe dan ook door jou zouden worden geholpen –’


  De rest van haar zin ging verloren in Falvo’s luide geweeklaag.


  ‘Och, in ’s hemelsnaam, Falvo, slik een kalmerend pilletje. Ik draai me zo weer om!’


  J.B. grinnikte.


  ‘Ik heb het ook gezien,’ ging Erin verder, ‘in je omgang met Waite en in je streven de stad die je hier hebt gesticht welvarend te maken. Heus, J.B. het is niet alleen je imperium dat je aan het hart gaat, dat kun je mij niet wijsmaken. Je hart is ook bij de mensen die van je afhankelijk zijn.’


  ‘Waar was mijn hart dan waar het Della betrof? Ik heb haar behandeld als… Allemachtig, ik heb me nooit gerealiseerd wat voor gevolgen mijn gedrag voor haar had! Ik dacht indertijd dat een gedegen, ouderwetse opvoeding het beste was voor een kind. Mijn vader was een strenge, autoritaire man, en ik ben goed op mijn pootjes terechtgekomen, zou ik zo menen.’


  ‘O ja, J.B.?’


  Hij sloeg een beetje bedremmeld zijn ogen neer. ‘Nou ja, dat heb altijd gedacht, maar nu…’


  ‘J.B.,’ zei Erin, ‘kijk me eens aan.’ Ze wachtte tot zijn gekwelde ogen de hare ontmoetten. ‘De grootste fout die je nu zou kunnen maken, is geen enkele lering te trekken uit alles wat er is gebeurd. Je hebt er verkeerd aan gedaan Della op zo’n manier te behandelen – je prioriteiten lagen volkomen verkeerd, maar dat ben je in ieder geval inmiddels gaan inzien, en je hebt er berouw van. Dus moet je nu verder. Niet zwelgen in je schuldgevoelens en je leven een nieuwe richting geven. Dat ben je op zijn minst verplicht aan Della’s nagedachtenis.’


  ‘Hoe zal mijn leven er verder gaan uitzien?’ vroeg hij mismoedig. ‘Ik ben iedereen kwijtgeraakt, Erin, vergeet dat niet. Della… Waite… Zelfs jij zult hier morgen niet meer zijn.’


  Bij die zinspeling op Waite en haar naderende vertrek voelde Erin een steek door haar hart. Ze had Waite al twee dagen niet meer gezien – niet meer sinds hij afscheid van haar was komen nemen. Anders dan J.B. had hij zich door het razen en tieren van de temperamentvolle schilder niet van haar zijde laten verjagen. Hij was geen duimbreed van zijn plaats geweken en had zich er geen zier van aangetrokken dat Falvo kon horen wat hij tegen haar te zeggen had.


  ‘Ik hou van je, Erin Sawyer,’ had hij gezegd. ‘En dat wilde ik je zeggen. Ik hou van je voor alle jaren die voor ons zijn weggelegd, voor jou in jouw leven, voor mij in het mijne, gescheiden als ze helaas mogen zijn.’ Hij had zijn gezicht even afgewend, en zijn keel had krampachtige slikbewegingen gemaakt. Toen had hij haar weer aangekeken met een gedreven, gekwelde blik in zijn donkere ogen. ‘Ik kan je niet zeggen wat ik ervoor over zou hebben om met je mee te kunnen gaan… maar dat is onmogelijk. Ik dacht dat het me te veel pijn zou doen als ik je nog een keer zou zien, maar ik wist dat ik naar je toe moest om dit tegen je te zeggen. Eén keer te zeggen in plaats van alle keren dat ik je het helaas niet meer zal kunnen zeggen.’


  ‘Het spijt me,’ onderbrak J.B. haar verdrietige gedachten, en de klank van zijn stem was gemeend. Terwijl hij een traan wegstreek die uit Erins ooghoek naar beneden was gegleden, zei hij: ‘Ik ben niet de enige die alleen zal zijn, hè?’


  ‘Nee, dat ben je niet.’ Erin knipperde de rest van haar tranen weg. ‘Maar, J.B., ik weet dat je nog een groot aantal jaren voor je hebt. Je kunt twee dingen doen, je lot vervloeken en ten slotte een beklagenswaardige, verbitterde oude man worden, of de les die je hebt geleerd ter harte nemen en je houding in het leven veranderen.’ Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘Op de een of andere manier kan ik me je niet voorstellen als iemand die zich verlustigt in zelfbeklag.’


  ‘Dank je wel,’ zei hij zacht en gemeend. ‘Dank je wel, Erin, voor alles.’


  ‘Je zult het wel redden,’ verzekerde ze hem en toen stond ze op uit de stoel waarin ze al veel te lang naar zin had moeten blijven zitten. ‘Falvo,’ zei ze, haar hoofd ronddraaiend om haar nekspieren enige verlichting te geven en naar de achter zijn ezel zittende schilder lopend, ‘meer kan ik vandaag niet hebben. Ik ben… O!’ Ze zweeg verbijsterd.


  ‘O? Is dat het enige wat u kunt zeggen? O?’ riep de kunstenaar gebelgd uit terwijl hij zijn penseel neersmeet en haar over zijn schouder heen een gekwetste blik toewierp.


  ‘Het is… ongelooflijk. Precies als het origineel, toch?’


  Ze stak haar hand uit om het schilderij aan te raken, maar Falvo duwde hem weg. ‘Pas op! Wilt u er soms vlekken op maken?’


  Ze rukte haar hand weg, maar niet vanwege de reprimande van de schilder. Het zoemen. Ze had het weer gehoord toen ze met haar vingers dicht bij het doek was gekomen. Het zou dus echt werken, bedacht ze triest. Het zou echt werken.


  ‘Voel je je niet goed Erin?’ hoorde ze J.B. bezorgd vragen.


  Ze keek verward naar hem op en zag de ongeruste blik in zijn ogen. ‘O ja, hoor… ik mankeer niets.’ Ze liep ijlings de kamer uit, zich afvragend of haar inderdaad niets mankeerde. Misschien ontbrak haar de wilskracht het advies op te volgen dat ze zojuist aan J.B. had gegeven en gewoon door te gaan met haar eigen leven?


  ‘Je bent dus helemaal klaar, Falvo?’ vroeg J.B., naar de schildersezel lopend om een blik te werpen op het eindresultaat.


  ‘Ja, ze staat er weer helemaal op. Net als de eerste keer.’


  ‘Nou, mijn complimenten, moet ik zeggen. Fantastisch! Ze zijn niet van elkaar te onderscheiden. Ik heb je al zo vaak gezegd dat je een genie bent, Falvo.’


  ‘Dat hebt u inderdaad. En dat ben ik ook.’ De schilder zat een tijdje stil naar zijn eigen werk te kijken en zuchtte toen. ‘Ik heb u nog niet bedankt voor uw opdracht het portret over te schilderen. Het is een grote eer voor een kunstenaar te merken dat zijn werk zo gewaardeerd wordt. Al veronderstel ik dat de herinnering aan uw beeldschone vrouw ook een rol zal hebben gespeeld bij uw verzoek.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde J.B. ‘Haar nagedachtenis is de voornaamste reden waarom ik het je heb gevraagd.’


  Al wist J.B. dat het in feite Erins terugkeer was die het voornaamste motief had gevormd, hij was blij dat hij er deze herinnering aan beide vrouwen aan zou overhouden. Opeens hield hij zijn hoofd schuin en tuurde aandachtig naar het doek. ‘Falvo,’ zei hij toen, ‘die schaduw hier…’ Hij wees op een grijze streep die Erins schouder raakte.


  ‘Ja. Wat is daarmee?’


  J.B. schudde zijn hoofd. ‘Niets, laat maar. Die zal er op het origineel ook wel hebben gezeten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Falvo resoluut. Toen keerde hij zich om en begon zijn schildersmateriaal op te bergen.


  ‘Mooi. Nogmaals, mijn hartelijke dank.’


  Falvo keek de grootindustrieel na terwijl hij de kamer uit liep en de deur achter zich sloot. Toen sloeg hij zijn ogen theatraal ten hemel. Gek werd hij soms van zijn opdrachtgever! Een exacte kopie! Hetzelfde licht! Waar zag de man hem voor aan? Hij was een kunstenaar, geen reproductiemachine. Het kon toch niet anders, of de woorden die Waite MacKinnon uit de grond van zijn hart had gesproken, hadden op de een of andere manier hun sporen nagelaten op het doek?


  Al was het maar in de vorm van de schaduw die de spreker ervan erop had geworpen…


  


  Erin wierp een laatste blik omhoog op de wandschildering.


  Natuurlijk zou ze die opnieuw zien, en wel in zijn voltooide staat. Niettemin wilde ze er nog één keer een blik op werpen in de jaren twintig. Ze had de hele ochtend niets anders gedaan dan een laatste blik geworpen op allerlei dingen. De salons, de keukens, de tuinen. Ze was zelfs voor de allerlaatste keer naar de Packard gaan kijken.


  ‘Ik zie dat je al gekleed bent voor de reis.’


  Erins blik vloog naar J.B., die in de deuropening van de balzaal stond. ‘Inderdaad,’ zei ze met een treurig lachje. ‘Ik ga nu terug.’


  ‘Hij gaat vandaag ook weg,’ klonk J.B.’s al even trieste mededeling.


  Erin had zich bij haar verlies neergelegd. Ze had geen tranen meer over. ‘Je hebt dus met hem gesproken,’ constateerde ze, vreemd kalm.


  J.B. knikte. ‘Hij wil gaan reizen, maar weet niet waarheen. Klinkt mij meer in de oren als een doelloze zwerftocht.’ Hij zuchtte. ‘Hij sluit niet uit dat zijn dooltocht hem op een goede dag hierheen terug zal voeren. Misschien eindigt Waite zijn dagen nog wel als herenboer,’ zei hij grinnikend.


  ‘Zou dat zo slecht zijn?’ vroeg ze terwijl hij op haar af kwam, zijn grapje negerend. ‘Vergeet niet wat je hebt geleerd. Je zakenrelaties zijn minder belangrijk dan je menselijke contacten. Hij is in de eerste plaats je vriend, J.B. En in dat geval zou je hem in ieder geval dicht bij je hebben.’


  Hij glimlachte en nam haar hand in de zijne. ‘Ik zal je missen, Erin. Maar volgens jou zullen we elkaar nog een keer zien?’


  ‘Ja, je zult me nog een keer ontmoeten.’ Het zoemen deed zich weer horen. Erin fronste haar wenkbrauwen en keek over haar schouder naar het portret. ‘Kun jij dat horen, J.B.?’ vroeg ze.


  ‘Wat bedoel je, lieve kind?’


  ‘Dat geluid, dat zoemen… Het is precies hetzelfde geluid dat ik hoorde vlak voordat ik in de tunnel die black out kreeg.’


  J.B. trok een gezicht alsof hij zijn oren spitste. ‘Nee, ik hoor helemaal niets.’


  Ze keek opnieuw naar hem op. Nog één keer, ging het door haar heen, voor het laatst. Ze stak haar hand uit en streek zacht met haar vingertoppen over het litteken. ‘Toen ik hier net was aangekomen, herkende ik je aan dit litteken,’ zei ze.


  J.B. legde zijn vingers ertegenaan, en een glimlachje deed zijn lippen krullen. ‘Dat dank ik nog aan Della. Ze heeft me een bord naar mijn hoofd gesmeten toen ik haar vertelde dat ze haar reis naar Europa uit haar hoofd kon zetten.’


  Erin lachte even en werd toen weer serieus. ‘Veel geluk, J.B. Zeg Waite van mij… zeg hem alsjeblieft dat ik –’


  ‘Erin!’


  De rest van haar woorden bleef haar in de keel steken, en ze draaide zich om naar de deuropening waarin hij was opgedoken. Hij droeg de broek en het wollen overhemd die hij ook aan had gehad toen hij haar die dag voor het eerst had gekust, zijn gezicht blozend van de buitenlucht, zijn haren verwaaid. Het bloed suisde in haar oren. Of was het slechts het zoemen dat sterker was geworden?


  ‘Ik laat je nu alleen, Erin,’ zei J.B.


  Erin verstond amper wat hij zei boven het steeds sterker wordende geluid. Hij bracht haar hand naar zijn mond en drukte er een zachte kus op. ‘Vaarwel, mijn lieve kind. Ik ben je onuitsprekelijk dankbaar voor alles wat je voor me hebt gedaan.’ Toen draaide hij zich abrupt om en was verdwenen.


  Waite kwam op haar af lopen; er scheen een wanhopige gloed in de zwarte diepten van zijn ogen. ‘Nog niet,’ meende ze hem te horen zeggen. ‘Ga nog niet weg. Wacht nog even.’


  Toen hij voor haar stond, snoof ze de bedwelmende geur op van leer en paarden en buitenlucht en werd ze bestormd door herinneringen. Die eerste dag, de 101 Ranch, het moment dat ze hem aan de dinertafel had zien zitten, zo overrompelend knap in zijn avondkleding. Ze vroeg zich treurig af hoe ze het over haar hart kon verkrijgen hem achter te laten, maar ze wist dat ze geen keus had.


  ‘Ik moet nu gaan, Waite.’ Ze verhief haar stem om zich verstaanbaar te maken. ‘We hebben er zo lang over gepraat, je weet dat er niets anders voor me op zit, helaas.’


  ‘Ik weet het,’ zei hij luid, ‘maar ik moest je nog één keer zien. Ik ben vanochtend gaan rijden op Cherokee en heb mijn hersens gepijnigd om een andere oplossing te vinden. Ik heb eraan gedacht je te schaken, je met geweld desnoods met me mee te nemen… ergens naar toe… waar dan ook heen.’


  Erin kneep haar ogen dicht terwijl het zoemen haast onverdraaglijk werd en haar verdriet niet minder. ‘Dat kan niet,’ zei. ‘Maar ik… ik hou van je, en dat zal ik altijd blijven –’


  ‘Wat zeg je?’


  Ze opende haar ogen en keek met een frons op haar gezicht naar hem op.


  ‘Ik kan je niet verstaan, Erin. Je moet wat harder praten.’


  ‘Waite! O, mijn hemel, jij hoort het dus ook?’ Ze greep hem bij zijn armen. ‘J.B. kon het niet horen, maar jij wel…’ Waite trok een niet-begrijpend gezicht. ‘Wat is het? Het lijkt wel een aanstormende trein.’


  Dat klopte. Hij kon het horen! Vreugde overspoelde haar bij de mogelijkheid die zich opeens aan haar voordeed. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem. ‘Volgens mij betekent dat dat het de bedoeling is dat je met me meegaat!’ riep ze. ‘Vergeet niet dat de geschiedenis zegt dat men nooit meer iets van je heeft gehoord, dat je spoorloos bent verdwenen. Wie weet is het mogelijk. Ik kan niet hier blijven, maar misschien kun jij…’


  Hij keek haar met open mond aan en tuurde toen naar het portret.


  ‘Tenzij… Waite, wat wil je zelf? Je zou alles wat je kent moeten achterlaten, iedereen –’


  Hij schudde zijn hoofd, nog steeds verbluft, maar glimlachend. ‘Ik wil daar zijn waar jij bent.’ Hij hoefde deze keer niet te schreeuwen om zich verstaanbaar te maken.


  Met wild kloppend hart pakte ze zijn hand, en samen liepen ze op het portret af. Toen ze er vlak voor stonden, sloeg ze haar ogen ten hemel en zond een schietgebedje op dat het mocht lukken.


  Toen keek ze Waite diep in de ogen. ‘Leg je ene hand op mijn medaillon en je andere op het medaillon op het portret. Tegelijkertijd.’ Ze slikte even. ‘Als het niet werkt… als jij hier moet achterblijven, weet dan dat ik –’


  Hij sneed wat ze verder wilde zeggen af met een verzengende kus, vol beloften voor een liefde die tientallen jaren zou kunnen trotseren. ‘Ik weet zeker dat het lukt,’ zei hij met zijn lippen tegen haar mond, en ze geloofde hem.


  Ze wierp nog één blik achterom naar de balzaal en stelde zich die voor zoals ze hem die eerste avond had gezien. Ze hoorde weer de vrolijke jazzmuziek, zag de mensen weer pratend en lachend door elkaar lopen en dansen onder de grote kristallen luchter. Ze schudde haar hoofd vol verwonderd ontzag. Het was een plek uit het verleden, uit geschiedenisboeken en museumgidsen – de wereld van J.B. en Della – en het was haar vergund geweest er, hoe kort dan ook, in te leven.


  Ze draaide zich om naar Waite, geheel voorbereid nu. Ze hief zijn hand op en drukte zijn vingers tegen het medaillon, legde haar eigen vingers er ook op en voelde toen vanzelf de drang het doek aan te raken. Waite verging het precies zo, merkte ze. Vlak voordat ze door het duister werd opgeslokt, meende ze zwak de stem te horen van J.B., die hen vaarwel zei.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Als er een adembenemender schouwspel was dan Waite MacKinnon in spijkerbroek en een nauwsluitend cowboyhemd op een hengst die even graag over de prairies van Oklahoma galoppeerde als zijn berijder, dan had Erin dat nooit gezien. Ze vond het heerlijk te kijken naar haar kersverse echtgenoot die een paard afwisselend liet stappen, draven en galopperen. Het was een geschenk waarvoor ze de hemel elke dag van haar leven dank zei.


  Waite had de uitlaatklep van dat paardrijden in de ochtend nodig. Hoewel er geen klacht over zijn lippen kwam, begon de spanning van zijn gedwongen aanpassing aan deze vreemde, nieuwe wereld zich te laten gelden. Hij sloeg lang geen gek figuur tijdens de colleges bedrijfskunde waarvoor hij zich had ingeschreven aan de plaatselijke hogeschool, maar alleen Erin en de weinige leden van haar familie die Waites werkelijke geboortedatum kenden, begrepen met welke problemen hij kampte.


  Hij zwoegde urenlang boven de boeken, worstelend met opgaven en taken die des te moeilijker waren omdat zijn bedrijfskundige kennis uit een ander tijdperk dateerde. Hij bracht uren door in de bibliotheek waar hij zich vol zoog met geschiedenis, technologie en wetenschap – alle uitvindingen, ontwikkelingen en gebeurtenissen uit de jaren tussen 1920 en 1990.


  Hij zei voortdurend dat hij het fascinerend vond, en Erin wist dat hij dat voor het grootste gedeelte ook meende, maar ze besefte tevens dat hij het niet alleen voor zichzelf deed. Hij wilde per se een degelijk bestaan opbouwen voor hen beiden en hij was er al snel achter gekomen dat je in 1994 voor het opzetten van een landbouwbedrijf of een ranch over een aanzienlijk startkapitaal moest beschikken. De kans dat hij daarin zou slagen en een redelijk bestaan zou kunnen opbouwen voor haar en voor de kinderen waarnaar hij zo verlangde, waren op zijn best matig. Dus had hij besloten dat hij in zaken zou gaan. Het deed er niet toe dat het niet was waar zijn hart in de eerste plaats naar uitging, had hij keer op keer gezegd; waar het op aan kwam, was dat hij daar goed in was.


  Wat was hij toch koppig, bedacht ze met een glimlach terwijl ze toekeek hoe hij de hengst terugstuurde naar de kraal voor zijn honderdste poging het paard een paar trucjes te leren die hij tijdens de Wild West Show had gezien.


  Cherokee Two, zoals ze zijn hengst hadden genoemd, moest er niets van hebben, maar Waite weigerde het op te geven. Waite MacKinnon, had ze gemerkt, gaf het woord ‘koppig’ een geheel nieuwe betekenis.


  Toen hij Erin aan de omheining van de kraal zag staan, krulden zijn lippen tot een schelmse glimlach. Hij dwong Cherokee stapvoets te lopen en bracht hem een eindje van haar af tot staan. Toen sprong hij met een fraaie beweging uit het zadel, boog voor haar en nam met een zwierig gebaar zijn hoed voor haar af.


  Erin moest er hartelijk om lachen. Waite liet de teugels vallen en slenterde naar haar toe. Hij nam haar in zijn armen, en ze streek met haar vingers door zijn haar, dat klam was van het zweet, waarna ze zijn hoofd naar zich toe trok voor een diepe, zinnelijke kus.


  ‘Wat ben je toch een showbink,’ prevelde ze tegen zijn lippen. Toen gleden haar vingers naar het bovenste knoopje van zijn cowboyhemd. ‘En veel te sexy voor dit overhemd.’


  Hij grinnikte en duwde haar kin achterover voor nog een ochtendkus. ‘Ben je soms van plan me in het openbaar uit te kleden? Wat is er van de wereld geworden sinds ik jong was? Geloof mij maar, de zedenloosheid neemt schaamteloze proporties aan. Ik weet gewoon niet wat me overkomt. Ik vind rock and roll aardige muziek, maar waarom ze het ten gehore moeten brengen in hun ondergoed en erop moeten dansen in een imitatie van een… nou ja, je weet wat ik bedoel… gaat mijn bevattingsvermogen te boven. En sta me alsjeblieft niet uit te lachen. Het zou een cultuurschok zijn voor ieder weldenkend mens die zoals ik –’


  ‘ – uit de jaren twintig stamt,’ maakte Erin zijn zin voor hem af terwijl er een ondeugend lichtje in haar ogen danste. ‘Weet je hoe grappig ik het vind te constateren dat je soms precies zo praat als mijn vader?’


  ‘Ik doe graag iedereen een plezier,’ antwoordde hij droog. ‘Was dat ad rem genoeg naar je zin?’ vroeg hij, doelend op haar opmerking van een paar dagen eerder dat hij zich het snelle taalgebruik van de generatie waartoe hij nu was gaan behoren een beetje meer moest zien eigen te maken.


  ‘Prima,’ prees ze hem. ‘Voor het nieuwe millennium heb ik je wel je gemoderniseerd denk ik.’


  ‘Zo snel al?’


  Ze giechelde en stak haar duim op, maar liet haar bravoure meteen varen toen hij haar weer in zijn armen nam en hartstochtelijk kuste. Rock and Roll en jaren-negentig-jargon waren vergeten, Cherokee Two stond er voor aap bij, en de rest van de wereld vervaagde terwijl de kus van hartstochtelijk in ronduit zinnelijk overging. Erin was druk doende nog meer knoopjes van zijn hemd open te peuteren, toen ze werden gestoord door het geluid van een naderbij komende auto.


  Waite nam zijn mond van de hare en wierp een woedende blik op de dure auto die aan kwam hobbelen over de landweg naar het boerderijtje met het stuk grond eromheen dat tante Shirley hen als huwelijkscadeau had gegeven. De man die uitstapte, stak keurig in het pak en torste een enorme ruiker en een aktetas in zijn armen.


  ‘Bent u misschien Erin MacKinnon?’ sprak hij Erin aan toen hij nog slechts een paar passen van hen verwijderd was.


  Erin wierp een verbaasde blik op de bloemen en wendde zich toen met een glimlach tot Waite. ‘Schat die je bent,’ zei ze. ‘Waar heb ik die verrassing aan verdiend?’


  Waite haalde zijn schouders op. ‘Ik weet van niets,’ antwoordde hij, en hij rimpelde zijn voorhoofd. ‘Misschien komen ze van je ouders, maar dat lijkt me toch vreemd. De man ziet er niet uit als een bezorger, veel meer als een van die yuppies waarvoor je me altijd waarschuwt dat ik zo niet moet worden.’


  Erin knikte. ‘Ja, dat vind ik ook,’ fluisterde ze. ‘En mijn ouders zouden nooit bloemen bestellen. Mijn vader zou een bos uit zijn eigen tuin plukken en ze zelf komen brengen.’


  Erins vader was inmiddels weer kerngezond, volledig hersteld van zijn laatste hartaanval in de tijd dat Erin ‘weg’ was geweest. Sinds zijn revalidatie was hij verwoed gaan tuinieren en had hij zich daarnaast vol enthousiasme ontwikkeld tot amateur-genealoog. Erin en Waites verhaal was aanvankelijk uiteraard met de nodige scepsis ontvangen, maar sinds ze hem en haar moeder ten slotte hadden weten te overtuigen, had haar vader al zijn vrije tijd, voor zover hij die niet in zijn tuin doorbracht, besteed aan het napluizen van de familie waartoe hij, zonder dat ooit te hebben geweten, behoorde.


  ‘Inderdaad, ik ben Erin MacKinnon,’ zei ze ten slotte, het boeket van de man aannemend. Ze zocht vergeefs naar een kaartje.


  De onbekende man grinnikte zacht en schudde zijn hoofd. ‘U kunt zich de moeite besparen, Mrs. MacKinnon. Er zit geen kaartje bij.’ Hij reikte Erin zijn hand, die ze schudde. ‘Mijn naam is Bradford Tompkins. Ik ben een van de partners van het advocatenkantoor Tompkins, Tompkins & O’Brien.’ Toen wendde hij zich tot Waite en schudde hem eveneens de hand. ‘Ik hoop dat u haar man bent?’


  ‘Inderdaad,’ zei Waite, met een stroeve klank in zijn stem en licht samengeknepen ogen. Tante Shirley had een oplossing gevonden voor het probleem van Waites identiteit, zij het niet via legale kanalen maar door gebruik te maken van haar ongebreidelde verbeeldingskracht. Waite had nu een registratienummer dat hem in staat stelde colleges te volgen.


  ‘Mooi zo, mooi zo.’ Tompkins deed zijn aktetas open en trok er een bundel papieren uit. Er bovenop lag een verzegelde envelop met in kloeke letters Erins naam erop.


  ‘Ik mag u wel zeggen,’ ging de man verder, ‘dat ik me nu al een tijd verheugd heb op deze dag. Ik ben niet het type voor verrassingen of geheimzinnigdoenerij. Ik ben altijd meer het soort kind geweest dat stiekem de kerstcadeautjes openmaakte wanneer mijn ouders niet thuis waren.’


  ‘Geheimzinnigdoenerij?’ vroeg Erin. ‘Waar gaat dit allemaal om?’


  ‘Dat zal ik u vertellen, Mrs. MacKinnon,’ zei de man met een glimlach. ‘Deze bloemen zijn afkomstig van J.B. Munro.’


  Het kreetje dat Erin ontsnapte, gaf uiting aan dezelfde emotie als de verbijstering op het gezicht van Waite.


  ‘Hoe bedoelt u… van J.B. Munro?’ vroeg hij, de man nauwlettend gadeslaand.


  De jurist knikte. ‘Ik begrijp uw verwarring. Mr. Munro is al meer dan twee jaar dood. Mijn firma behartigt zijn nalatenschap. Al lang voor zijn dood waren we zijn rechtskundige adviseurs. Om het juister uit te drukken, hij heeft ervoor gezorgd dat mijn grootvader indertijd de grondslagen voor de firma heeft kunnen leggen. Hij heeft zijn rechtenstudie betaald, maar dat is weer een ander verhaal,’ zei Tompkins verontschuldigend. ‘Hoe het ook zij,’ vervolgde hij, ‘de nalatenschap is twee jaar geleden afgewikkeld, op één detail na. Deze envelop. Zijn instructies luidden dat die verzegeld diende te blijven tot u getrouwd zou zijn.’


  ‘O, mijn hemel,’ prevelde Erin. Haar ogen ontmoetten die van haar echtgenoot. Met trillende handen nam ze de envelop van de jurist aan. ‘Van J.B., Waite,’ zei ze, nauwelijks in staat de envelop open te maken.


  Toen ze daar ten slotte in was geslaagd, haalde ze er een fraai, knisperend vel postpapier uit. Ze pakte Waites arm, en samen lazen de brief.


  


  Lieve Erin en Waite,


  


  Jarenlang zijn jullie geen dag uit mijn hart of mijn gedachten geweest. Ik heb er lang over nagedacht hoe ik jullie beiden zou kunnen helpen en ben uiteindelijk, naar ik hoop, tot een oplossing gekomen.


  Ik heb mijn advocaten opdracht gegeven dit laatste punt van mijn nalatenschap pas ten uitvoer te leggen wanneer jij, Erin, getrouwd zou zijn. Ik was ervan overtuigd dat dat niet al te lang zou duren na je terugkeer samen met Waite.


  Ik wil dat jullie allebei je trots opzij zetten en dit geschenk van mij aanvaarden in de geest waarin het is bedoeld. Het is de enige manier waarop ik jullie kan bedanken voor het vele goede dat jullie mij hebben geschonken.


  Waite, jongen, ik ken je. En ik ben ten slotte gaan begrijpen dat je niet gelukkig bent geweest in de wereld waarin ik je heb binnengevoerd. Neem het geld aan en zet die ranch van je op, beste jongen. En Erin, lieve schat… zorg ervoor dat je gelukkig wordt. Dat heb je mij indertijd ook toegewenst. En dat is me gelukt.


  Jonathan Bartholomew Munro, Munro, Oklahoma, 1980


  


  Erin vouwde de brief dicht en keek Waite aan met tranen in haar ogen. De zijne glansden ook verdacht. Hij knipperde een paar keer voordat hij zich tot de advocaat wendde.


  Tompkins overhandigde Erin een cheque en grijnsde openlijk toen hij zag dat ze even grote ogen opzette bij het zien van het bedrag. Ruim voldoende, ging het door haar heen, om vijf ranches te beginnen.


  ‘Ik heb me er erg op verheugd u te leren kennen, Mrs. MacKinnon. Ik kende de meeste van Mr. Munro’s vrienden en kennissen, maar heb nooit van uw bestaan geweten. Als u me niet kwalijk neemt dat ik het zeg, was het tevens de omvang van het bedrag die mijn belangstelling gaande maakte.’


  ‘Haar… grootmoeder,’ improviseerde Waite, ‘was iemand die heel belangrijk is geweest voor J.B.’


  ‘Zo. Juist ja.’ De advocaat knikte. ‘Mr. Munro was een buitengewoon edelmoedig mens. Zoals ik al zei, mijn grootvader kende hem amper, maar niettemin heeft Mr. Munro zijn studie voor hem betaald. Goed… mijn hartelijke gelukwensen voor uw huwelijk.’ Hij schudde hen beiden opnieuw de hand. ‘Het had slechter kunnen beginnen, nietwaar?’


  Toen Tompkins was verdwenen, sloeg Waite zijn armen om Erin heen.


  ‘Hij is dus uiteindelijk gelukkig geworden,’ zei Erin terwijl ze zich dicht tegen Waite aan nestelde. ‘Daar heb ik me zorgen over gemaakt, weet je dat?’


  ‘Ik ook. Ik ook.’


  Erin keek naar hem op. ‘Tompkins… Tompkins… die naam komt me zo bekend voor.’


  Waite glimlachte. ‘O ja.’


  ‘Jou ook dan?’


  ‘Ja. Die vrouw die op de avond van het diner voor die bankier uit Boston opeens binnen kwam stuiven… weet je nog wel?’


  ‘Ja, ik zie haar nóg voor me.’


  ‘Haar man werkte voor onze spoorwegmaatschappij. Roy Tompkins.’


  Erin fronste haar voorhoofd. ‘Ik dacht dat hij zijn gezin had laten barsten. Ik kan me niet voorstellen dat J.B. zo’n lafbek op zijn kosten rechten heeft laten studeren.’


  ‘Dat zal hij ook zeker niet gedaan hebben, maar jij hebt me verteld dat J.B. je indertijd heeft verzekerd dat hij voor Tompkins’ vrouw en kinderen zou zorgen. Ik wed dat het een van Roys zoons is geweest wiens studie hij heeft bekostigd.’


  ‘Ach, natuurlijk. En jij,’ zei ze, een vinger in Waites maag prikkend, ‘ik ken je. Jij bent net zoals hij. Ik kan de radertjes in je hoofd al horen knarsen. Je staat al te bedenken aan wie je al dat geld moet weggeven, is het niet?’


  Hij grijnsde. ‘Nou, niet alles, maar weet je waar ik ook aan sta te denken?’


  Erin schudde haar hoofd.


  Waite hief zijn hoofd omhoog naar de hemel. ‘Bedankt, J.B. Je hebt begrepen wat een straf computers voor me zouden zijn.’ Met die woorden gaf hij de cheque aan Erin en nam haar in zijn armen. ‘Kom op,’ zei hij, ‘laat me je eens leren paardrijden, want dat wordt nu de hoogste tijd.’


  Colofon
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